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Аннотация
На дворе весна 1792 года, и Англия наслаждается шатким миром, а её давний враг, Франция, всё ещё охвачена террором. В гаванях и эстуариях по всей стране флот загнивает, а тысячи офицеров и матросов выброшены на берег. Даже такой знаменитый капитан фрегата, как Ричард Болито, вынужден подавить свою гордость и ежедневно обращаться в Адмиралтейство с просьбой о корабле. Когда над Ла-Маншем снова сгущаются тучи войны, у него нет иного выбора, кроме как принять назначение на Нор и взять на себя неблагодарную задачу набора флота. Для Болито, всё ещё страдающего от последствий лихорадки, подхваченной в Великом Южном море, и терзаемого воспоминаниями о смерти любимой женщины, даже столь скромное командование — желанная отдушина. Со своей небольшой флотилией из трёх марсельных катеров он отправляется на поиски моряков, бежавших от суровой дисциплины флота Его Величества ради более заманчивой добычи — контрабанды. Как он вскоре обнаружит, его противники — не обычные свободные торговцы, а самая жестокая банда контрабандистов, которую знала Англия, «Братство» — банда, за которой стоят влиятельные люди, и тайная, зловещая торговля человеческим несчастьем. Измена — дело привычное, убийства — обычное дело, и когда королевский выкуп оказывается под угрозой, Болито получает приказ «со всей быстротой» отправиться за ним. Оказавшись в ловушке из-за коварства и хитрости старого врага, под вражеским огнём, он нуждается во всей преданности и отваге трёх своих доблестных куттеров, чтобы выполнить свою миссию.



1. Королевский офицер

КОНТР-АДМИРАЛ Сэр Маркус Дрю стоял у окна и лениво наблюдал за входами и выходами людей и экипажей у Адмиралтейства. Как и другие окна в его просторной комнате, оно было высоким и широким, и позволяло ему отличать прохожих от более постоянных посетителей, которые ежедневно, а то и ежечасно, толпились в коридорах Адмиралтейства в поисках работы. Капитаны, молодые и не очень, некоторые из подвигов которых когда-то принесли гордость и надежду воюющей Англии. Прием самых настойчивых претендентов и то, как его подчиненные отвергали большинство, отняли у адмирала много времени. Он изучал лужи на дороге, оставленные внезапным ливнем. Теперь они сияли, как бледно-голубой шелк, отражая апрельское небо, в то время как облака отступали по Лондону.
Ведь это была весна 1792 года, ещё один год неопределённости и угроз с другого берега Ла-Манша. Но вы бы не подумали так о дамах в легкомысленных платьях ярких цветов и с их беззаботными, позирующими свитами.
Два года назад, когда известие о кровавой революции во Франции обрушилось на Лондон, словно залп, многие опасались, что резня, кровожадные толпы и гильотины каким-то образом распространят свой ужас через Дуврский пролив. Другие, что вполне естественно, нашли утешение в ужасной перемене обстоятельств, произошедшей с их старым врагом.
Возможно, было бы лучше, если бы Англия на время отложила правила войны и напала на французов, когда те были в смятении. Но это даже не рассматривалось.
Дрю отвернулся, и его день, как и мысль о том, чтобы позже поужинать в Сент-Джеймсском ресторане и выпить по бокалу виста, испортились.
Их лорды Адмиралтейства ожидали чудес, если воображали, что флот, прозябавший в гаванях и эстуариях почти десять лет после Американской революции, может внезапно восстановиться до уровня, хотя бы отдаленно напоминающего прежнюю мощь. Тысячи матросов и морских пехотинцев были выброшены на берег, невостребованные нацией, за которую так много людей погибло или было искалечено во имя короля. Офицеры тоже уходили на половинное жалованье, если им везло, умоляя о месте на торговой службе, пытаясь вернуться в море, которое было их избранной жизнью.
Тем не менее, контр-адмирал Дрю был доволен своей участью. Ему даже обещали постоянную любовницу, поскольку он сумел добиться назначения её мужа, молодого капитана, в Ост-Индию.
Он пристально вгляделся в огромную картину на противоположной стене. На ней был изображён семидесятипушечный флагман адмирала Вернона «Бёрфорд» со всеми развевающимися флагами, обстреливающий бортовыми орудиями испанскую крепость «Железный замок» в Порто-Белло почти в упор. Именно так, подумал он, романтики и любят представлять себе морской бой. Никакой крови, никакого ужаса перед хирургическим ножом, только величие битвы.
Он позволил себе лёгкую улыбку. Сражение Вернона произошло около полувека назад, но корабли с тех пор почти не изменились. Нет, решил он, его место в Адмиралтействе лучше любой квартердеки. У него будет любовница и элегантные лондонские покои; конечно же, по воскресеньям ему нужно будет появляться на семейной скамье в его поместье в Хэмпшире, с женой и детьми.
Он вернулся к богато украшенному столу и сел без особого энтузиазма. Секретарь уже разложил его бумаги по полочкам. Обязанностью секретаря было прерывать его по истечении заранее оговоренного времени во время каждой беседы. Это никогда не прекращалось.
Скоро французы объявят войну. Вряд ли можно назвать эту напряжённую паузу на краю Террора чем-то лучше. Как всегда, Англия оказалась неподготовленной. Корабли и люди. Корабли и люди.
Его взгляд упал на имя на верхнем листе. Ричард Болито, эсквайр. Оно выглядело сильно потрёпанным, и Дрю пожалел, что его место сегодня не занял кто-то другой. Ричард Болито, отличившийся в Войне за независимость США и удачливый человек, с тех пор дважды успешно командовал, последним из которых был фрегат « Темпест» в Великом Южном море. Его последний бой с фрегатом «Нарвал» и поддерживающими его шхунами стал легендой. Французский «Нарвал» был захвачен печально известным пиратом Тьюком после восстания в его собственной роте. Мятеж на «Баунти» , а затем ужасающие новости из Парижа дали Тьюку власть над едва защищавшимися островами. Только командование Болито стояло между ним и полным контролем над богатыми торговыми путями из Индии.
И вот Болито здесь. Судя по всему, он ежедневно посещал Адмиралтейство в течение нескольких недель. Как и большинство профессиональных морских офицеров, Дрю много знал о Болито. О его корнуэльском происхождении и о борьбе с позором, который дорого обошелся его семье. Его единственный брат Хью дезертировал из флота, убив на дуэли сослуживца, и отправился искать счастья в Америку; что ещё хуже, сначала лейтенантом, а затем капитаном призового фрегата Революции.
Никакое мужество и честь не могли полностью стереть это пятно. И он сполна заплатил свой долг, подумал Дрю, перелистывая бумаги. Раненый насмерть; а затем, после боя с Нарвалом Тьюка , Болито свалился с лихорадкой. Он не работал два года, и, если половина того, что Дрю слышал в элегантных залах Сент-Джеймсской больницы, была правдой, он много раз чуть не погиб, борясь за жизнь.
У Их Светлостей, должно быть, есть причина изменить свое решение, решил адмирал, хотя на первый взгляд было бы лучше, если бы Болито отказался от этого назначения и был бы проклят за последствия.
Взгляд Дрю стал острее, когда он вспомнил слух о привязанности Болито к прекрасной жене одного чиновника. Она умерла от лихорадки и переохлаждения после отчаянного путешествия на открытой лодке. Дрю накрыл бумаги кожаной папкой. Прекрасная жена чиновника. Это было бы разнообразием по сравнению с некоторыми унылыми, серьёзными лицами, которые он видел за этим столом, с их громкими просьбами во имя долга или короля, как им вздумается.
Он взял маленький латунный колокольчик и нетерпеливо потряс его. Покончим с этим. В случае новой войны против Франции, без монархических знамен, направляющих старого врага, вчерашним героям может не остаться места. Агенты Адмиралтейства в Париже докладывали, что видели, как целые семьи предполагаемых дворян тащили по улицам, чтобы положить под нож мадам Гильотины: даже детей не щадили.
Дрю вспомнил своё безмятежное поместье в Хэмпшире и содрогнулся. Этого не может, не должно произойти здесь.
Клерк открыл дверь, опустив глаза, словно хорошо отрепетированный актер.
«Капитан Ричард Болито, сэр Маркус!»
Дрю без всякого выражения указал на стул напротив стола. Будучи капитаном, он освоил искусство непостижимости, так же как и умение не упускать ничего.
Ричарду Болито было тридцать пять, но он выглядел моложе. Он был высок и строен, и Дрю заметил, что его белый китель с отворотами, пуговицами и золотыми галунами почтового капитана висит на нём чуть свободнее обычного. Сидя в кресле, Дрю чувствовал его напряжение, несмотря на все попытки скрыть его. Луч солнца играл на его лице и волосах; выбившаяся прядь над правым глазом едва скрывала большой шрам, полученный им, когда его, молодого лейтенанта, зарубили на каком-то острове, командуя водопойной группой. Волосы были чёрными, как вороново крыло, а пристально наблюдавшие за ним серые глаза напоминали Дрю о Западном океане.
Дрю сразу перешёл к делу: «Рад тебя видеть, Болито. Ты своего рода загадка, и к тому же один из героев Англии». Серые глаза не моргнули, и Дрю почувствовал себя выбитым из колеи. Его также раздражало, что именно ему, а не Болито, внезапно пришлось защищаться. В конце концов, именно Болито просил корабль — любой корабль.
Он начал снова: «Вы чувствуете себя хорошо и хорошо себя чувствуете?»
«Вполне хорошо, сэр Маркус».
Дрю снова расслабился. Он контролировал ситуацию. Он заметил внезапную тревогу, которую не смогла сдержать даже бесстрастная серьёзность Болито.
Дрю продолжил: «Ты знаешь эту старую историю, Болито. Слишком много капитанов, и всё ещё недостаточно кораблей, чтобы их принять. Конечно, есть транспорты и суда снабжения, но…»
Глаза Болито сверкнули. «Я капитан фрегата, сэр Маркус...»
Адмирал поднял одну руку так, что кружевная оборка упала на его манжету.
Он поправил: « Мы были капитаном фрегата, Болито». Он увидел боль на его лице, глубокие морщины, которые, казалось, обострили скулы. Возможно, там всё ещё таился жар. Он мягко добавил: «И, судя по всему, отличный».
Болито наклонился вперед, сжав одной рукой рукоять своего старого меча так крепко, что костяшки пальцев побелели, как кости.
«Я выздоровел, сэр Маркус. Господи, когда меня госпитализировали, я думал...»
Дрю встал и снова подошёл к окну. Он больше не чувствовал ни контроля, ни победы. Скорее, ему было стыдно.
Он сказал: «Нам нужны люди, Болито. Моряки, которые умеют брать рифы и управлять судном, сражайтесь, если понадобится».
Он резко обернулся и увидел Болито, уставившегося на старый меч. Ещё одна часть истории, подумал он. Меч передавался в семье из поколения в поколение. Он предназначался брату Болито. Его позор и предательство убили их отца так же верно, как любая пистолетная пуля.
«Вас назначают на «Нор». Капитаном небольшого судна». Он неопределённо махнул рукой. «У нас было много дезертиров с «Нора» — они считают контрабанду более прибыльным занятием. Некоторые даже переметнулись в достопочтенную Ост-Индскую компанию, хотя я…»
Болито холодно заметил: «Компания John Company известна тем, что обращается со своими сотрудниками как с людьми, сэр Маркус, а не так, как некоторые хотели бы с ними обращаться».
Дрю повернулся и резко сказал: «Это всё, что я могу предложить. Их светлости считают, что вы подходите для этого. Однако…»
Болито встал и крепко прижал меч к бедру.
«Прошу прощения, сэр Маркус. Это не ваша вина».
Дрю с трудом сглотнул. «Понимаю » . Он попытался сменить тему. « Конечно, с вами не будет никого из вашей прежней компании на «Темпесте» . Она вернулась домой задолго до вас и теперь служит во флоте Канала. «Темпест», а до него… «Юникорн» , если не ошибаюсь?»
Болито смотрел на него в отчаянии. Стараясь изо всех сил. Он услышал свой ответ: « Ундина, сэр».
«Ну, в любом случае...» Всё было почти кончено.
Болито тихо сказал: «У меня будет мой рулевой. Его достаточно».
Дрю увидел, как упала одна из позолоченных дверных ручек; продавец успел как раз вовремя.
Болито добавил: «Это уже история, возможно, полностью забытая. Но один корабль, мой корабль, был всем, что было у флота Его Британского Величества во всём океане, чтобы встретить и уничтожить Тьюка». Он повернулся и, казалось, изучал великую картину, возможно, слыша настоящие звуки войны, чувствуя боль корабля под огнём. Он продолжил: «В тот день я пал. Именно тогда лихорадка сделала меня беспомощным». Он снова посмотрел на Дрю и улыбнулся. Улыбка не коснулась его серых глаз. «Мой рулевой убил Тьюка. Так что, можно сказать, он в одиночку спас острова, а, сэр Маркус?»
Дрю протянул руку. «Желаю вам всего наилучшего. Мой клерк выполнит ваши распоряжения. Будьте терпеливы, Болито-Инглии скоро понадобятся все её моряки». Он нахмурился. «Вас это забавляет, сэр?»
Болито взял треуголку у вертевшегося рядом клерка.
«Я думал о моём покойном отце, капитане Джеймсе, каким он был для всех, кто его знал. Однажды он сказал мне примерно те же слова».
«О, когда это было?»
Болито удалился, его разум уже был занят кратким описанием его поручения.
«До того, как мы потеряли Америку, сэр».
Дрю уставился на закрытую дверь, сначала с яростью, а затем неохотно, с медленной ухмылкой.
Значит, это всё-таки правда. Человек и легенда были едины.
Капитан Ричард Болито открыл глаза, вздрогнув от испуга и удивления, так как он задремал, пока экипаж размеренно катился по изрезанной колеями дороге.
Он посмотрел в боковое окно и увидел разнообразные оттенки зелени, кусты и деревья, блестящие и тяжёлые после очередного дождя. Весна в Кенте, в Саду Англии, как его называли, была, но её признаков, казалось, почти не было.
Он взглянул на своего спутника, неловко сгорбившегося на противоположном сиденье. Брайан Фергюсон, его управляющий, который сделал больше, чем кто-либо другой, для управления делами дома и поместья в Фалмуте. Он потерял руку в битве при Святых. Как и Олдей, он был вынужденным помощником на борту корабля Болито «Фаларопа», и всё же события того времени соединили их. Что-то нерушимое. Он грустно улыбнулся. Мало кто догадался бы, что у Фергюсона только одна рука, поскольку он обычно скрывал это под своим свободным зелёным пальто. Из-под одного выдвинутого сапога Болито увидел блеск меди и догадался, что Фергюсон носит свой любимый пистолет. На всякий случай, как он выразился.
Одному Богу известно, что дороги Кента были достаточно пустынны, возможно, даже слишком пустынны для разбойников, грабителей и тому подобных.
Болито потянулся и почувствовал боль в костях. Он постоянно боялся, что лихорадка может вернуться, несмотря на всё, что ему говорили хирурги. Он вспомнил два года, которые потребовались ему, чтобы выздороветь, и как он нашёл в себе силы пережить это снова. В тумане памяти проплывали лица: его сестра Нэнси, даже её напыщенный муж, сквайр, «король Корнуолла», как его прозвали местные.
И жена Фергюсона, экономка в большом сером доме под замком Пенденнис, где так много Болито начинали свою жизнь и уходили в море. Некоторые так и не вернулись. Но больше всего Болито помнил своего рулевого, Олдэя. Он, казалось, никогда не спал, постоянно был рядом, помогая бороться с лихорадкой, принося и перенося вещи, и слишком часто, как подозревал Болито, принимая его вспышки ярости.
Оллдей. Как дуб, как скала. За десять лет, прошедших с тех пор, как его взяли на борт вербовщики из Корнуолла, их отношения укрепились. Глубокое понимание моря Оллдеем, его дерзость в нужный момент стали для Болито якорем. Друг? Это было бы слишком сомнительным определением.
Он слышал, как тот разговаривает с кучером, стариком Мэтью Коркером, а юный Мэтью изредка подхватывает его писклявый голосок с заднего козел. Мальчику было всего четырнадцать, и он был внуком старого кучера. Он был его любимцем и воспитывал его с младенчества после того, как отец погиб в море на одном из знаменитых фолмутских пакетботов. Старый Мэтью всегда надеялся, что мальчик в конце концов пойдет по его стопам. Он был уже немолод, и Болито знал, что несколько раз сбивался с пути во время долгого пути из Фалмута, где несколько недель назад началось это путешествие. Старик был более привычным к местным гаваням и деревням вокруг Фалмута, и, следуя по дороге в Лондон, останавливаясь в гостиницах, чтобы сменить лошадей и подобрать новых форейторов, он, должно быть, задавался вопросом, когда же наконец сойдет со своих козел.
Карета была идеей Болито. Мысль о том, что он может заболеть где-нибудь в пути, возможно, в переполненной почтовой карете, преследовала его. Эта карета была старой, построенной для его отца. С хорошей рессорной рессорой, ход которой на этих дорогах больше напоминал лодку, чем автомобиль, она была выкрашена в тёмно-зелёный цвет, с гербом Болито на обеих дверях. Под ней золотыми завитками красовался девиз: «За свободу моей страны» .
Он думал об этом движении сейчас, пока карета катила мимо бесконечной череды сияющих деревьев и полей. В кармане у него лежали письменные распоряжения, формулировки которых были так знакомы ему, но в данных обстоятельствах казались такими бессодержательными.
Чтобы продолжить путь к Норе . Великая река Медуэй, города, отмечавшие мили до Королевской верфи в Чатеме, а затем в открытое море.
Командовать чем? Насколько ему удалось выяснить, он находился под местным командованием коммодора Ральфа Хоблина. Его имя, по крайней мере, было известно, и он отличился в Америке, прежде чем был тяжело ранен в решающем сражении при Чесапикском заливе в 1981 году. Возможно, ещё один неудачник?
Фергюсон зевнул, а затем взял себя в руки.
«Должно быть, это где-то рядом с Рочестером, сэр?»
Болито вытащил часы из штанов и почувствовал, как напряглись его челюсти, когда он расстегнул застёжку. Она отдала ему эти часы взамен потерянных в бою. Виола Рэймонд. Он миллион раз пытался вернуть её в свои мысли. Услышать её смех, увидеть, как свет танцует в её глазах из-за чего-то, что он сказал. Милая, прекрасная Виола. Иногда по ночам он просыпался, вспотевший, зовя её по имени, чувствуя, как она выскальзывает из его объятий, как в тот ужасный день в открытой лодке. Она превыше всех, кто разделил страдания, казавшиеся безнадёжными, под беспощадным солнцем, лишённый еды и воды с некоторыми мужчинами, наполовину обезумевшими от страданий. Она каким-то образом поддерживала их всех, носила его пальто, заставляя улыбки появляться на их обожжённых лицах и потрескавшихся губах. Леди капитана, так они называли её.
А затем, в тот последний день, когда Болито узнал, что они снова нашли Темпест , она умерла, не издав ни звука. В последовавших кошмарах одна сцена всегда выделялась суровой и ужасной, ярче всех остальных. Олдэй, держащий её стройное тело, с якорем, привязанным к её талии, опускающий её в море. Её фигура, белая в тёмной воде, всё таяла и таяла, а потом исчезла. Если бы не Олдэй, он бы сошёл с ума. Он всё ещё не мог думать о ней без боли.
Он смотрел на часы, которые держал в ладони, выгравированную на них надпись, которую он знал наизусть.
«Побежденный, я лежу на диване один,
Однажды во сне ты пришла ко мне
Все мечты превзошли, если бы ты был рядом-"
Болито сказал: «Мы увидим Медвей прямо сейчас».
Что-то в его глухом голосе заставило Фергюсона с тревогой наблюдать за ним. Те же тёмные, умные черты лица, глаза, способные смеяться или сочувствовать; и всё же что-то было утрачено. Возможно, навсегда.
Старый Мэтью окликнул почтальона, и экипаж медленно остановился там, где дорога спускалась к пологому холму.
Старый Мэтью не любил пользоваться услугами почтовых почтальонов, ведь с восемнадцати лет, работая в Болито, он управлял четырьмя лошадьми, а то и шестью одновременно. Но путь обратно в Фалмут, в последний постоялый двор, где он мог получить две пары своих гнедых лошадей, которых, как говорили, любил больше жены, был долгим.
Болито услышал, как Олдэй пробормотал: «Не здесь, приятель. Я обойдусь и без его благословения!»
Экипаж снова тронулся с места, лошади шаркали подковами по влажной земле и трясли упряжью, словно колокольчиками.
Болито опустил окно и увидел причину волнения своего рулевого.
Они находились на мрачном перекрестке; камень с надписью « До Лондона тридцать миль» разделял пустынное место с виселицей, которая слегка покачивалась на влажном ветру.
Ободранное, безглазое существо висело в кандалах. Трудно было поверить, что оно когда-то жило и любило, как другие люди. Преступник, обычный вор, теперь лишён даже возможности достойного погребения.
Болито вылез из экипажа и потоптал ногами, чтобы восстановить кровообращение. Отсюда он чувствовал запах соли, а за неровной чередой деревьев увидел величественный изгиб реки. Она казалась плоской и неподвижной, больше похожей на олово, чем на воду, спешащую влиться в море.
Сквозь дымку далекого дождя он увидел старый город Рочестер, руины какого-то древнего укрепления у самой кромки воды. Город, который, как и многие другие в этой части Кента, жил за счет флота с его огромной верфью и причалами для снабжения продовольствием. Во время войны горожане прислушивались к своим запертым дверям, когда наступала темнота, из страха перед ненавистными вербовщиками, которые бродили по улицам в поисках людей для флота. Сначала они прочесывали гостиницы и доходные дома в поисках лучших моряков, но по мере того, как военные потери росли, и каждый королевский корабль все больше нуждался в рабочих руках, вербовщикам приходилось довольствоваться любым, кого они могли найти. Пахари и юнги, портные и седельники — никого не щадили.
Многим кораблям приходилось выходить в море лишь с третью от общего состава обученных матросов. Остальные, под ударами, угрозами и преследованием со стороны боцманов и их «стартовых» помощников, познали горький опыт. Многие погибли или были ранены задолго до того, как их капитану пришлось столкнуться с врагом. Падения с высоты в ревущем шторме, переломы костей волнами, обрушивающимися на борт и сбрасывающими человека на привязанную пушку, и те, кто просто исчезал за бортом, и никто не мог помочь или даже услышать их.
И вот, когда над Ла-Маншем сгущались тучи войны, вербовщики снова вышли на ринг. На этот раз они искали дезертиров и безработных моряков. Пресса никогда не станет популярной, но пока другого пути не было. Англии нужны были корабли; кораблям нужны были люди. Ситуация не менялась сто лет.
Болито поднял взгляд и почувствовал, как водянистый солнечный луч коснулся его щеки. Капитан собственного корабля. Когда-то несбыточная мечта, величайший шаг, который только мог сделать человек, — путь из кают-компании в уединение большой каюты. Но получить его, а потом потерять — было ещё труднее.
Его новая команда состояла из трёх марсельных катеров — быстрых, высокоманёвренных судов, подобных тем, что используются Налоговой службой. Один из них завершал ремонт в доке, а остальные, несомненно, с любопытством или недовольством ждали его прибытия и, вероятно, недоумевали, почему в их мир вторгся пост-капитан.
Болито внимательно изучил все доступные отчёты, надеясь найти хоть какой-то проблеск смысла, который мог бы сделать это назначение приемлемым. Но, похоже, на юго-востоке Англии, и на острове Танет в частности, кошки и собаки жили бок о бок. Сборщики налогов охотились за контрабандистами, а вербовщики выискивали нежелающих вербовать и дезертиров. Нарушители закона, контрабандисты, которые во многих случаях казались лучше экипированными и вооружёнными, чем их коллеги, казалось, действовали по своему усмотрению.
Болито снова сел в экипаж и увидел, что Олдэй наблюдает за ним, его косичка торчала из-за воротника синей куртки рулевого.
Их взгляды встретились. «Вернулся, капитан. Фрегат или нет, но это всё равно море. Где наше место».
Болито улыбнулся ему: «Я буду верен этому, старый друг».
Эллдей снова устроился поудобнее и наблюдал, как лошади наклоняются вперед, принимая на себя нагрузку.
Он видел, как сжимались челюсти Болито. Как в те другие разы, когда палубу кромсали вражеские орудия, и люди падали со всех сторон. И когда он заставлял себя признать, что его дама ушла на глубину саженей к миру, который он не успел ей предложить. И как в те разы, когда они отважились покинуть старый серый дом, на те первые жалкие прогулки вместе, когда лихорадка отпустила свои тиски. Сначала несколько ярдов, и на следующий день, и ещё через день, пока Болито не оттолкнул его, умоляя позволить ему пройти остаток пути одному. Однажды он скрылся из виду мыса, где море без конца вздымалось среди скал. Он надрывно воскликнул: «Ей бы здесь понравилось, старый друг!»
И вместе они выиграли битву. Самую трудную в жизни Эллдэя.
Теперь он вернулся, и да поможет Бог всякому, кто попытается ему противостоять. Эллдей коснулся тяжёлой сабли под сиденьем. Им придётся сначала взять меня, и это не ошибка.
Но они еще не успели въехать на окраину Рочестера, как началась беда.
Болито разложил на коленях приказы, пока экипаж набирал скорость на спуске с очередного холма, и тут он услышал восклицание Олдэя: «На дороге, ей-богу, похоже, начались беспорядки! Лучше возвращайся, старый Мэтью!»
Кучер что-то кричал на форейторов, и Болито показалось, что он услышал, как Эллдей шарит по ящику с оружием, вытаскивая заряженное ружье.
«Стой!» — Болито выскочил из двери и ухватился за поручень. Экипаж почти пересек дорогу боком, лошади взбудоражились от лая.
Болито вытащил из пальто небольшую подзорную трубу и направил её на дорогу. Толпа бурлила: одни размахивали руками и палками, другие смеялись и пили из фляг. Двое из них были всадниками. Все они были мужчинами.
Эллдэй положил на крышу кареты короткий мушкетон с тяжелым дулом и накрыл его куском брезента со своего сиденья.
Он резко сказал: «Мне это не нравится, капитан. Похоже на повешение».
Фергюсон осмотрел свой маленький пистолет и сказал: «Согласен, сэр. Нам следует отступить. Их, должно быть, сотня направляется сюда». В его голосе не было страха. Святые научили его преодолевать страх. Скорее, это было беспокойство.
Болито держал маленький телескоп ровно. С остановленной кареткой это было гораздо проще.
В центре кричащей толпы тащили по неровной дороге двух человек, у каждого на шее был завязан поводок, руки связаны, ноги босые, окровавленные. Один был голый по пояс, у другого рубашка была почти разорвана на спине.
Фергюсон сказал: «Один из всадников, сэр. Он выглядит хорошо одетым».
Болито уже это заметил. Крупный бородатый мужчина в изящной шляпе и плаще с алой подкладкой. Скорее, он подстрекал толпу, его слова терялись вдали.
Олдэй сказал: «Может быть, они поймали двух воров, капитан». Он оглянулся на холм, словно всё ещё ожидая увидеть виселицу с её изодранным скелетом.
Болито рявкнул: «Поехали!» Он посмотрел на Олдэя и увидел его тревогу. «Эти два вора носят бриджи морских офицеров».
Фергюсон возразил: «Но, сэр! Возможно, это вообще не имеет значения!»
Болито пристально посмотрел на старика Мэтью. «Когда будешь готов».
Карета снова выехала на дорогу. Даже сквозь грохот колёс и копыт Болито слышал нарастающий гул гневных голосов, приближающихся к процессии.
«Эй, там!» — голос старого Мэтью был хриплым от гнева. «А ну, отойдите от лошадей, мерзавцы!» И тут карета остановилась.
Болито вышел на дорогу, осознав внезапную тишину и застывшие на месте лица: многие раскраснелись от выпивки, другие раскрыли рты, словно он только что появился из ада.
Он чувствовал, как Фергюсон наблюдает за ним из окна кареты, его пистолет едва держался на виду. Весь день он прикидывал расстояние, чтобы спрыгнуть на землю. К тому времени может быть уже слишком поздно.
Молодой Мэтью, сам того не ведая, разрушил чары. Он выбежал из-за кареты, чтобы помочь успокоить передних лошадей. Казалось, толпы и не существовало.
Бородатый всадник пришпорил коня, пробираясь сквозь толпу наблюдающих.
«Что у нас тут, сэр? Королевский офицер, не меньше». Он шутливо поклонился в седле. «Наверняка едет в Чатем, чтобы принять командование прекрасным кораблём! Защитить нас всех от французов, а, ребята!»
Раздался презрительный смех, но многие из них внимательнее изучали Болито, словно ожидали какой-то ловушки.
Болито коротко спросил: «И что вы делаете, сэр?» Его рука опустилась на меч. «Я не буду просить дважды!»
Бородатый мужчина смотрел мимо него. Ищет эскорт? Трудно было сказать.
Но он уверенно улыбнулся и ответил: «Я заместитель шерифа Рочестера, капитан ».
«Это уже что-то. Теперь мы знаем ранг друг друга».
В этот момент один из пленников бросился на колени и чуть не задохнулся, так как кто-то сильно дернул его за повод.
Болито узнал только одно слово: «Лейтенант». Этого было достаточно.
«Я бы предложил вам немедленно освободить этих людей. Они оба — морские офицеры на королевской службе».
Он увидел, как до него дошел смысл его слов, и как некоторые члены толпы попытались отстраниться и отмежеваться от инцидента.
Но бородатый мужчина закричал: «И будь они прокляты со всей их проклятой вербовочной бандой, я говорю!» Он огляделся и оскалил зубы, когда несколько человек закричали в знак поддержки.
«Словно гончие, лающие на добычу», — подумал Болито.
Он повторил: «Сними с них верёвки». Он кивнул молодому Мэтью. «Сделай это, парень». Он повернулся к помощнику шерифа. «А вы, сэр, спешитесь. Сейчас же».
Полуголый лейтенант, лицо и тело которого были изрезаны и обезображены множественными ударами, с трудом поднялся на ноги.
«Они напали на нас, сэр». Он говорил почти бессвязно. Его спутник был гораздо моложе, вероятно, мичман. Один признак паники, и мятежники могут наброситься на них. Их затопчут.
Болито наблюдал, как бородатый мужчина спешивается. «Где их форма?»
Он уставился на Болито, а затем расхохотался. «Ты молодец, капитан, признаю, чего бы это ни стоило!» Его настроение изменилось. «Они пришли, не спросив разрешения мэра. Мы преподали им урок». Он попытался встретиться взглядом с Болито и хрипло добавил: «Они этого не забудут!»
Болито ждал. «Их форма?»
Мужчина посмотрел на своего спутника: «Скажи ему, Джек».
Другой мужчина беспокойно поёрзал в седле. «Мы бросили их в свинарник». Теперь никто не смеялся и не издевался.
Болито снял шляпу и бросил ее в карету.
«Они — офицеры короля , сэр».
«Я знаю, чёрт возьми. Мы просто делали это...»
«Тогда я полагаю, что вы оскорбили короля».
«Что?» — глаза помощника шерифа из-под шляпы выпучились.
«Выбирай. Обнажи свой прекрасный меч, который ты так храбро носишь». Он коснулся старой рукояти на боку. «Думаю, здесь ему самое место». Его голос стал жёстче. «Нечего сказать? Не хватает слов для вашей отважной толпы?»
В глазах у него словно заклубился туман, и на мгновение ему показалось, что лихорадка вернулась. Потом он понял, в чём дело. То же безумие, которое он испытывал в прошлом, когда битва казалась безнадёжной и почти проигранной.
Он хотел обмануть этого наглого задиру. Теперь же он действительно хотел, чтобы тот принял вызов, просто ради удовольствия убить его. Все недели разочарования, гнев и горечь, которые испытывали его в течение месяцев отчаяния, ожидания и мольб в Адмиралтействе, казалось, слились в одну ужасную, мстительную силу.
«Я прошу прощения, капитан», — сказал он почти шёпотом.
Болито посмотрел на него с презрением. «Я не прощаю трусов». Он взглянул на двух дрожащих жертв, которые, вероятно, поверили, что их вот-вот повесят. «Садитесь в карету, джентльмены».
Он снова повернулся к помощнику шерифа: «Ваш меч». Он взял его. Мужчина казался вдвое больше, но рука его дрожала, словно у паралитика.
Даже сейчас толпа могла снова прийти в себя. Но что-то охладило их — вид его мундира или осознание собственной вины? Он никогда не узнает. Он воткнул великолепный клинок под задний кофр экипажа, затем навалился на него, пока тот не сломался, как морковка. Затем он бросил его к ногам мужчины.
«Трусам не нужна хорошая сталь, сэр. А теперь идите отсюда».
Толпа расступилась и, казалось, растворилась в полях по обе стороны дороги.
Болито взобрался на подножку и посмотрел на кучера. «Храбрый парень, Мэтью!»
Коркер вытер лоб красным платком.
«Ей-богу, капитан, ты меня только что напугал!»
Эллдей осторожно опустил курок своего мушкетона.
«Вы нажили себе злейшего врага, капитан, и это не ошибка».
Болито закрыл дверь и сказал: «И он тоже, клянусь Богом!»
Затем, когда карета набрала скорость, он скрестил руки на груди и мягко спросил спасенных: «А теперь расскажите мне, когда у вас будет время, что произошло».
Пока они разговаривали, ему пришлось крепко прижать руки к телу, чтобы они не дрожали. Это было очень опасно, хотя он с самого начала инстинктивно понимал, что инцидент на такой пустынной дороге был тщательно спланирован специально для него.
Он улыбнулся своему отражению в залитом дождём стекле. Они не были готовы к его реакции. И я тоже.
Фергюсон заметил мимолетную улыбку. На несколько мгновений ему показалось, что всё вот-вот закончится. Теперь он понял, что для Болито это было начало.
2. Доверие

КАПИТАН Ричард Болито стоял, увязая ботинками в мокром песке пологого берега, и смотрел на расширяющуюся реку Медуэй. Солнце светило так ярко и нещадно, что деревья на противоположном берегу почти терялись в дымке. Но оно не грело, хотя взгляд на него напоминал о каком-то тропическом берегу. Он пошевелил плечами под пальто и подумал, сможет ли он когда-нибудь снова согреться. Даже ветерок с реки был прохладным и влажным.
Он попытался отогнать эту мысль. Стоял обычный весенний день; ему приходилось постоянно об этом помнить. Виноват был он сам, его память навсегда застряла в другом месте, в другом времени.
Эллдэй, стоя чуть поодаль и в нескольких шагах позади него на склоне, небрежно заметил: «Ну что ж, капитан, вот и один из ваших сородичей». Он ждал, оценивая настроение, как и делал это с момента их прибытия сюда.
Болито кивнул и прикрыл глаза, чтобы рассмотреть маленький корабль, возвышавшийся над собственным отражением за островком и двумя блестящими песчаными отмелями. Это был топсельный катер «Телемах», который ремонтировался на верфи выше по реке.
Болито смотрел на её спартанские очертания, судно, столь непохожее на судно под всеми парусами. Трудно было поверить, что эти катера, столь малые после фрегата, имели для своих размеров большую площадь парусности, чем любое другое судно на воде. Возможно, они и не могли обогнать всех остальных, но при любом ветре они могли превзойти кого угодно в манёвренности.
Один из его выводка. Олдэй, несмотря на свою напускную небрежность, наверняка знал, о чём он думал. Сравнивал её с «Темпестом», Великим Южным морем, со всем. Без усилий он мог представить себе три высокие пирамиды из бледного, непромокаемого паруса, тянущиеся к безоблачному синему небу. Палуба липла к ботинкам, когда ты метался в поисках тени, а горизонт лежал резким и пустым во всех направлениях. Настоящий корабль. Чистокровный. Да, Олдэй тоже знал и чувствовал это.
Болито доложил о своем прибытии адмиралу, командующему Королевской верфью, человеку отстраненному, но приветливому, который, по-видимому, считал произошедшее в дороге с двумя связанными и униженными офицерами не более чем просто раздражением.
Он сказал: «Мичман… ну, он знал меньше, чем ничего, но лейтенант, который командовал, должен был быть умнее, чем обыскивать помещения и арестовывать предполагаемых дезертиров, не поставив в известность местные власти. Конечно, я выражу своё недовольство, и, осмелюсь сказать, кого-то, возможно, заставят заплатить штраф, но…» Ему не нужно было продолжать.
Болито настаивал: «Мне сказали, что то же самое произошло в Рочестере в прошлом году, сэр. Тогда сам мэр возглавил толпу, которая напала на караульное помещение, где несколько задержанных ожидали эскорт».
Адмирал нахмурился. «Верно. Дьявол даже оштрафовал наших офицеров на крупные суммы, прежде чем отпустить их». Он разозлился. «Но они запоют по-другому, когда Лягушки снова взбунтуются. Вот тогда-то и наступит добрый старый Джек Тар , когда эти самодовольные лицемеры решат, что их гнилая шкура снова в опасности, и взмолятся о том, чтобы матросы их защитили!»
Болито ещё не встречался с коммодором Хоблином. Адмирал объяснил, что посещает местные верфи, чтобы Адмиралтейство закупило небольшие, удобные суда на случай войны. Адмирал ехидно заметил: «С каперскими свидетельствами, без сомнения, чтобы завербовать ещё несколько головорезов для короля!»
Болито покинул дом адмирала, и его последние слова всё ещё звучали в его ушах: «Не принимай это так близко к сердцу, Болито. В твоём распоряжении три отличных катера. Используй их по своему усмотрению, в рамках твоих приказов».
Болито подумал, что странно, что за два дня, прошедшие с момента его прибытия сюда, он не раз ощущал, что за каждым его шагом кто-то наблюдает. Возможно, это было ещё сильнее, потому что некоторые старались отвести взгляд, когда он проходил мимо. Именно поэтому он отправил свою карету с протестующим Фергюсоном обратно в Фалмут. Он даже договорился с местными драгунами о небольшом эскорте, пока они не выедут из Кента и не отправятся в путь в Лондон и далее.
Болито снова взглянул вниз по склону и увидел мальчика, юного Мэтью, который пристально смотрел на пришвартованный катер и едва мог устоять на месте от волнения.
Это было едва ли не самое трудное, подумал он. Мальчик умолял деда позволить ему пойти с Болито в качестве слуги, конюха, кем угодно.
Старый кучер высморкался и наконец сказал: «Ну, сэр, у него под ногами больше проблем, чем он думает. Может быть, немного времени и дисциплины, и он укротит маленького щенка!» Но его глаза говорили другое, а голос был таким же тяжёлым, как и его сердце.
Эллдэй пробормотал: «Я пойду и окликну судно, капитан».
«Ага, сделай это». Он смотрел, как Аллдей спускается по склону к мальчику у кромки воды. Наверное, думает, что я всё это выдумываю. Именно поэтому Болито попросил повозку, чтобы доставить его сюда, а не присоединиться к Телемаху на верфи. Они и так слишком много знали. Ему тоже нужны были сюрпризы.
Два других катера, названные «Wakeful» и «Snapdragon», уже находились ниже по течению в направлении Ширнесса, где Медуэй впадает в большое устье Темзы.
Возможно, это небольшие корабли, но каждый из них — это отдельный мир, как и любое другое судно во флоте.
Он снова прикрыл глаза. «Телемах» был всего на несколько дюймов короче семидесяти футов, но обладал удивительно большой шириной в двадцать четыре фута. Крепко построенный, с закруглённым носом, кормовая часть сужалась до типичной формы «макрелевого хвоста». Как же он сиял над своим собственным отражением, «кошачьи лапки» волнами струились по бокам, больше напоминая игрушку, чем военный корабль. Солнечный свет играл на его жёлтом корпусе с единственным широким чёрным валиком под орудийными портами. Но внимание моряков всегда привлекала оснастка, решил он. Одна большая грот-мачта, установленная впереди миделя, казалась ещё выше благодаря сужающейся стеньге с фидерами. У неё был длинный горизонтальный бушприт и гик для огромного свободного грота, который далеко выдавался за пределы её низкого подъёма. Со всеми парусами, свёрнутыми или убранными на марсель-рею, она выглядела незавершённой. Но в море…
Болито вздохнул. Энтузиазм, словно тепло, разливающееся по телу, бросил ему вызов.
Мощный голос Эллдея эхом разнёсся по воде, и через несколько секунд у фальшборта «Телемаха» появились лица . Болито задумался, что подумал командир катера об этом необычном появлении.
Он увидел, как из-за кормы появился ялик, весла взяли на себя управление, когда обманчиво медленное течение отнесло их от корпуса. На палубе уже было гораздо больше людей. Гость, перерыв в однообразии.
Находясь чуть ниже семидесяти футов, он всё же нес экипаж из шестидесяти человек. Трудно было поверить, что они могли втиснуться в этот корпус, разделив его с пушками, порохом, ядрами и запасами, достаточными для поддержания жизни, и всё равно найти место для дыхания.
Он увидел, что Олдэй критически разглядывает лодку.
"Хорошо?"
Олдэй пожал своим огромным плечом. « Выглядит довольно умно. И всё же...»
Затем он взглянул на мальчика рядом с собой и ухмыльнулся. «Он как собака с двумя хвостами».
«Не могу понять, почему. Безопасное ложе, где каждый день не встретишь ничего свирепее лошадей. В обмен на это…» Он указал на реку и другие военные корабли, стоящие на якоре. «Полагаю, это поможет ему определиться». В его голосе слышалась горечь.
Олдэй отвёл взгляд. Какой смысл вступать в спор и спорить? Юный Мэтью боготворил Болито, как и его отец, когда тот добился для него места в пакетботе. Он покачал головой. Возможно, позже. Но сейчас капитан был совершенно ошеломлён. Возможно, они выиграли битву лишь наполовину.
Лодка накренилась у затопленного эллинга, и молодой лейтенант с плеском подплыл к Болито. Его лицо было изумлено и полно извинений.
Он снял шляпу и пробормотал: «Лейтенант Трискотт, сэр. Я старший в Телемахе ». Он огляделся вокруг в недоумении: «Я понятия не имел, что вас ждут, сэр, иначе...»
Болито коснулся его руки. « В противном случае, мистер Трискотт, вы бы одолжили баржу адмирала и планировали бы почётный караул по этому случаю, верно?» Он снова посмотрел на реку. «Сюда лучше». Он указал на дорогу. «Вон там сундук. Будьте любезны, принесите его сюда».
Лейтенант непонимающе посмотрел на него. «Вы остаётесь на борту, сэр?»
«Таково было моё намерение». Серые глаза Болито остановились на нём, и он мягко добавил: «Если вы не возражаете, конечно?»
Эллдэй скрыл ухмылку. Мистер Трискотт был старшим. Он воздержался от упоминания того, что, помимо командира, он был единственным лейтенантом на корабле.
Болито наблюдал, как поднимаются и опускаются весла, как некоторые моряки бросали на него быстрые взгляды и отводили взгляд, когда он их замечал. У всех были опытные, сильные руки.
Он тихо спросил: «У вас хорошая компания, мистер Трискотт?»
«Да, сэр. Большинство были добровольцами. Рыбаки и тому подобное...» Его голос затих.
Болито оперся подбородком на рукоять меча. Трискотту было лет девятнадцать, если не ошибаюсь. Ещё один подающий надежды юноша, предпочитающий служить на скромном катере, чем провести свои самые драгоценные годы на берегу.
Он смотрел, как им навстречу поднимается высокая одинокая мачта. Крепко сложенная, с её именем, высеченным витками на стойке. Он заметил, что резной дельфин, похоже, поддерживал имя; искусная работа, подумал он.
И тут он вспомнил. Телемах, согласно легенде, сын Улисса и Пенелопы, был спасён от утопления дельфином.
Возможно, катер не был настолько велик, чтобы заслуживать гордой носовой фигуры на носу, но неизвестный резчик позаботился о том, чтобы он все равно был удостоен чести.
Направляясь к цепям, Болито взглянул на закрытые иллюминаторы. В бортах были пробиты отверстия для четырнадцати орудий, изначально шестифунтовых, с парой вертлюгов, установленных на корме у румпеля. Но теперь впереди появились две мощные карронады, «сокрушители», как их называли Джеки, способные справиться с любым судном, которое могло бы пройти под их ветром во время боя.
Раздался окрик, когда шлюпка зацепилась за цепи, и Болито встал, чтобы ухватиться за небольшую лестницу. В любое другое время он бы улыбнулся. Стоя в шлюпке, он оказался почти на одном уровне с входным люком, где высокий лейтенант в окружении толп ждал пост-капитана.
Мелкие фрагменты торчали, словно фрагменты частично расчищенной картины. Мрачное выражение лица лейтенанта, Эллдэя, поднимающегося с банки на случай, если Болито поскользнётся или внезапно потеряет сознание. И мальчик, юный Мэтью Коркер, с круглым, открытым лицом, сияющим от чистого удовольствия в этот момент, когда его четырнадцать лет внезапно изменились.
Раздались пронзительные крики, и вот Болито очутился на палубе. Приподняв шляпу, он посмотрел на узкий кормовой мостик, где «Белый флаг» струился навстречу сильному ветру, и коротко произнёс: «Прошу прощения за отсутствие предупреждения».
Лейтенант Джонас Пайс сдержался и резко ответил: «Я думал, сэр, это...»
Он был влиятельным человеком во всех отношениях. Болито знал о нём всё. Пейс был староват для своего звания, возможно, на два года моложе его, но когда-то командовал угольным бригом из Сандерленда, прежде чем поступить на королевскую службу помощником капитана. Для начала этого будет достаточно. Позже Болито намеревался узнать человека за каждым лицом в своей небольшой флотилии из трёх катеров.
«Ты вообразил, что я за тобой шпионю».
Пейс уставился на него, словно не мог поверить своим глазам. «Я так и думал, что вы намеревались застать нас врасплох, сэр».
«Рад это слышать». Болито окинул взглядом молчаливые фигуры. «Флаг хорошо виден с Бикон-Хилл, капитан. Могу предложить вам сняться с якоря и спокойно отправиться в путь?» Он слегка улыбнулся. «Уверяю вас, я постараюсь не путаться у вас под ногами».
Пэйс попытался снова. «Вы увидите, что это несколько отличается от пятого сорта, сэр. Дикое животное, если с ним не обращаться так, как ему нравится».
Болито спокойно посмотрел на него. «Я служил на катере много лет назад. « Мститель». Им командовал мой брат».
Несколько секунд, и он всё увидел. Внезапный укол памяти, упоминание о брате. И что-то вроде облегчения. Как будто Пейс был рад узнать, или думал, что знает, почему Болито получил это скромное назначение. Возможно, это даже было правдой. Мертвый или нет, Хью нажил слишком много врагов, чтобы его забыли, а его семья была прощена.
Он снова посмотрел вперёд, вдоль палубы. Там было полно народу. Вероятно, они были возмущены его появлением. Он сказал: «Мы без промедления присоединимся к Уэйкфулу и Снэпдрагону ».
Пейс посмотрел на Олдэя, а затем на мальчика, словно он все еще не мог принять происходящее.
«Но, сэр, разве вам не нужна помощь других?»
Болито наблюдал, как несколько чаек поднялись в воздух и лениво кружили вокруг грузовика-мачты, их крылья были прямыми и неподвижными.
«У меня есть всё необходимое, спасибо», — он поморщился, глядя на Олдэя. «Боюсь, первый урок уже начался».
Все уставились на юного Мэтью. За эти несколько минут его лицо приобрело поразительно зелёный оттенок.
Пейс сложил руки чашечкой. «Встать на якорь! Приготовиться отдать якорь! Мистер Хокинс, руки вверх, отпустить топсель!»
Болито шёл на корму, пока толпа выстраивалась в новый, упорядоченный ряд. Он вполуха прислушивался к скрипу блоков, когда матросы натягивали фалы и брасы, а топот босых ног на кабестане, сопровождаемый скрежетом втягивающегося троса, словно пробудил его от глубокого сна.
Словно слышал зов моря без боли и насмешки. Он снял шляпу и почувствовал, как его волосы шевелятся во влажном воздухе.
Он вспомнил сухой комментарий контр-адмирала Дрю: « Мы были капитаном фрегата».
Последнее проявление гордости стоило бы ему даже этого. Он бы всё ещё скитался по коридорам Адмиралтейства или вернулся бы избитым и больным в серый дом в Фалмуте.
Олдэй сказал: «Я покажу вам хижину, капитан». Он усмехнулся. «У кроликов Фалмута больше места!»
Он наблюдал, как Болито ощупью пробирался к небольшому трапу возле румпеля, возле которого помощник капитана и два рулевых уже демонстративно находились на своих постах.
«В море все может показаться лучше», — подумал он.
Эллдэй услышал отчаянную рвоту мальчика и поспешил его найти. Он остановился, его подбородок оказался на уровне комингса палубы, и он наблюдал, как земля покачнулась, когда якорь оторвался от грунта.
Паруса беспорядочно стучали и грохотали, и он увидел, как огромная тень поднятого главного паруса прорезалась над его головой, словно знамя.
Они покончили с этой землёй. Это было их место. Этого было достаточно.
Эллдэй постучал в дверь каюты и, чтобы заглянуть внутрь, согнулся почти вдвое. Он увидел Болито, прижавшегося спиной к переборке, и трёх командиров стоявших на якоре катеров, которые, как могли, сгрудились вокруг стола.
«Всё в порядке, капитан». Они обменялись лишь короткими взглядами, но Болито понял, что он будет за дверью и позаботится о том, чтобы никто не услышал то, что ему не положено. Эллдей знал это по опыту. У маленьких кораблей самые большие уши, и Болито нужно было, чтобы его первая встреча прошла спокойно.
Прежде чем уйти, Олдэй также заметил, что Болито был в своём старом морском сюртуке с потускневшими пуговицами и без эполет на плечах. Сюртук был сшит и залатан столько раз, что, когда его сестра Нэнси с тревогой подняла его и попыталась убедить его избавиться от него, Олдэй осознал, насколько он стал близок с семьёй.
Нэнси помогала Болито упаковывать два сундука для поездки в Лондон, чтобы просить о приёме. Во время долгой болезни, которую они разделяли по-разному, Олдэй держался твёрдо, зная, что Болито зависит от его силы. Но упоминание о пальто, такой простой вещи, сломило его оборону, застало врасплох, словно ночные грабители.
«Нет, мисс Нэнси! Оставьте как есть!» Затем, опустив глаза и сокрушённым голосом, он объяснил: «Это было то, что носила жена капитана в лодке, прежде чем она...» Он не смог продолжить.
Чтобы избавиться от этого пальто, оно сначала должно развалиться.
Дверь закрылась, и Болито оглянулся, увидев выражения их лиц.
Во время короткого перехода к этой якорной стоянке он старался как можно больше общаться с Пейсом, не отвлекая его от управления судном. Высокий, внушительный, он редко повышал голос, отдавая команды. Казалось, ему это было не нужно. В совмещенной кают-компании и каюте совсем не было места для головы, и только прямо под световым люком можно было стоять во весь рост. Но Пейсу даже там приходилось пригибаться.
Он был превосходным моряком, с превосходным глазом на ветер и течение. Казалось, он чувствовал настроение своей крепкой команды даже раньше рулевых, стоявших по обе стороны длинного румпеля. Но он не спешили отвечать на вопросы; он не обижался, скорее защищался. Как будто искал любой возможной критики, но не в свой адрес, а в адрес своего Телемаха.
Вечер выдался просто чудесный. Розовые облака в сумерках плыли по мысу, защищавшему якорную стоянку, а первые фонари уже замерцали, словно светлячки, на домах Куинборо.
Три катера могли показаться любому сухопутному наблюдателю похожими друг на друга, как горошины в стручке, но Болито уже отметил их небольшие различия, не более очевидные, чем здесь, с их командирами. Лейтенанту Чарльзу Куили с « Уэйкфула» было около двадцати пяти лет, темноволосый мужчина с крючковатым носом и глубоко посаженными глазами, всегда бдительными, как сокол. Лицо учёного, возможно, священника; только речь и одежда выдавали в нём морского офицера. Он был родом с острова Мэн и происходил из поколения моряков дальнего плавания. Лейтенант Гектор Ватасс с « Львиного зева» был полной противоположностью. Светловолосый, с простым лицом и голубыми глазами, которые никого не обманут. Английский моряк почти из любого века. Ему было двадцать пять, и первоначально он служил на фрегате, пока тот не получил зарплату.
Болито сказал: «Пожалуйста, раскурите трубки, если хотите; я уверен, у Телемаха хороший запас табака!» Они вежливо улыбнулись, но никто не двинулся с места. Было слишком рано для откровений.
Болито сказал: « Snapdragon поступит на верфь через несколько дней».
Он увидел, как Ватасс вздрогнул от удивления. «Э-э-э, да, сэр».
«Используйте это по максимуму. Похоже, ремонты скоро уйдут в прошлое, и мне нужно — нет, я хочу , чтобы эта флотилия была готова ко всему».
Ватасс осторожно спросил: «Это будет война, сэр?»
Прежде чем Болито успел ответить, Куили презрительно бросил: «Никогда! Лягушки держат своего короля и королеву в тюрьме, но они скоро выпустят их, когда их кровожадный Национальный конвент поймет, что они им нужны!»
Болито сказал: «Я не согласен. Я считаю, что война будет, и очень скоро. Готовы вы к ней или нет, но страна нередко провоцирует конфликт, лишь бы скрыть свои недостатки». Его тон стал жёстче. «А Англия ещё меньше готова!»
Пейс скрестил руки на груди. «Но какое отношение мы имеем к этому, сэр? Мы проводим патрулирование, останавливаем и обыскиваем некоторые суда, возвращающиеся домой, и иногда находим дезертиров среди их экипажей. Мы также оказываем поддержку судам, доставляющим наличные, когда нас об этом просят…»
Куили оскалился в ухмылке. «Что случается нечасто!»
Пейс взглянул на запечатанный световой люк. «Чуть-чуть жарковато, сэр. Могу я...»
Болито улыбнулся. «Думаю, нет. Мне нужно говорить, не привлекая внимания окружающих».
Он увидел, как Пэйс тут же нахмурился, готовясь к обороне, и прямо добавил: «Мы никому не можем доверять. Даже самому преданному моряку будет трудно устоять перед соблазном получить несколько золотых за информацию, которую он, возможно, сочтет безобидной».
Ватасс неопределенно спросил: «Но что мы знаем, сэр?»
Болито по очереди посмотрел на каждое лицо. «Контрабанда здесь процветает, и на острове Танет в особенности. От Нора до Даунса торговля почти не контролируется, и не хватает торговых судов, чтобы её преследовать». Он положил руку на стол и добавил: «Судя по тому, что я уже видел и слышал, я уверен, что некоторые представители власти потворствуют контрабанде, даже способствуют ей. Лейтенант, которого раздели и избили, когда я нашёл его на Лондонской дороге, не выполнил букву приказа. Ему следовало бы запросить разрешение у города, прежде чем грабить дома и ловить дезертиров — людей, которые, плохие они или нет, отчаянно нужны флоту». Он увидел свои слова, дойдя до него. «Почему он не спросил? Почему молодой лейтенант решил проигнорировать приказ?» Его рука поднялась и опустилась, словно шлёпнув. «Он знал, что тот самый авторитет, на который он уповал, вероятно, предупредит дезертиров или предоставит им убежище. Я не сомневаюсь, что есть много таких же превосходных моряков, зарабатывающих себе на жизнь в Торговле, пока мы сидим здесь».
Куили прочистил горло. «При всем уважении, сэр, мы в прошлом пытались выслеживать контрабандистов. Возможно, и я не хочу вас обидеть, ведь я знаю вас как доблестного офицера, так долго проведшего в Вест-Индии и Великом Южном море, вы…» Он замялся, когда взгляд Болито остановился на нём.
Болито мрачно улыбнулся. «Потерял связь? Ты это имел в виду?»
Пэйс хрипло сказал: «Я тоже ненавижу эту мерзость, сэр. Но нас так мало против такого количества, и теперь, когда вы высказались, я, если позволите, выскажу и своё мнение».
Болито кивнул. Они потеряли бдительность. Он говорил с ними как с товарищами, а не как старший офицер с подчинёнными. Пусть и невысокого ранга, но все они были капитанами и имели право быть услышанными.
Пейс прямо сказал: «Чарльз Куили говорит». Он, казалось, осторожно улыбнулся. «Вы, корнуоллец, сэр, много знаете о торговле и тех, кто ею живёт. Но, при всём уважении, она ничто по сравнению с этим побережьем. И, как вы сказали, сэр, похоже, на свободе таких преступлений больше, чем в тюрьмах!» Остальные согласно кивнули.
Ватассо сказал: «Контрабандисты часто уступают им в численности и вооружении. Многие их капитаны не решаются работать близко к берегу, опасаясь крушения и нападения, а на берегу их помощники рискуют жизнью, когда разгружается большой груз. Они вселяют ужас в любого, кто поднимает на них руку. Доносчиков режут, как свиней. Даже налоговики больше не в безопасности».
Болито спросил: «Какую информацию мы получаем?»
Пэйс сказал: «Береговая охрана тоже помогает, а налоговые инспекторы тоже, если у них достаточно времени».
Болито встал и сильно ударился головой о балку. Он посмотрел на Пейса и грустно улыбнулся. «Ты прав. Совсем не то, что пятый сорт!» На этот раз все рассмеялись.
Это было скромное начало. Он сказал: «Это займёт слишком много времени. Всё преимущество у них. Пошлите за драгунами, и к тому времени, как курьер успеет поднять тревогу, пляж уже опустеет».
Куили сердито пробормотал: « Если только бедняге удастся прорваться, не перерезав ему горло!»
Пэйс сказал: «А эти мерзавцы следят за нами на якоре, сэр. В этот самый момент где-то поблизости должен быть один из них, на быстроходной лошади. Нам понадобится пятьдесят катеров, и даже тогда...»
Болито снова встал, чтобы поднять одну из панелей светового люка, и почувствовал на губах соленый воздух.
«Тогда мы займёмся их наблюдением в море, джентльмены. Возможно, это разворошит осиное гнездо, но результат будет. Чем больше проблем мы им создадим, тем меньше нам будут мешать в нашей работе. Нам приказано набрать людей для флота. Мы это сделаем». Его глаза сверкнули в отражении заката. «Флот никогда не уступал пиратам. Я считаю, что эти контрабандисты ничем не отличаются. Мы будем настаивать или привлекать к ответственности, но сначала попробуем предпринять собственные действия».
Он постучал в дверь, и, наконец, в каюту вошел юный Мэтью с подносом, полным кубков и вина.
Болито посмотрел на Пейса. «Вино из моего дома в Фалмуте, надеюсь, не контрабандное!» Телемах всё-таки был под началом Пейса; предлагать напитки, будучи всего лишь гостем, считалось бы высокомерием. Он взглянул на мальчика и увидел, что его лицо почти вернулось к норме, щёки снова стали похожи на девонширские яблоки. Но взгляд был остекленевшим, и его вообще не видели на пути вниз по реке. Одно из любимых средств Оллдея, без сомнения. Корабельный сухарь, измельчённый в порошок и вымоченный в мощном количестве рома. Убить или вылечить, заявил Оллдей. Юный Мэтью узнавал всё больше с каждым часом.
Болито сказал: «Я могу рассчитывать на вас всех, что вы поделитесь этой темой ни с кем. Когда придёт время, мы нанесём удар».
Он поднял кубок и ему показалось, что он услышал, как Олдэй прислонился к двери.
«Я хочу выразить вам своё почтение, джентльмены. Тем, кто по ту сторону Ла-Манша страдает от ужаса, который они не причинили, и нашим трём кораблям!» Он заметил удивлённый взгляд Куили.
Но они пили залпом, и воздух был пропитан ароматом рома, когда мальчик наполнил бокалы.
Вино было рейнвейном, охлаждённым, как корнуоллский ручей в трюме. Юный Мэтью часто помогал за столом под бдительным оком миссис Фергюсон; он доказал, что ничего не забыл.
Болито снова поднял кубок и просто сказал: «За Его Величество. Проклятие всем его врагам!»
В ту ночь, пока Телемах легко цеплялся за якорный канат, Болито, хоть и стеснённо спал на маленькой койке, как любой младший лейтенант, впервые заснул без мучений сна. Рядом с койкой, на сундуке, лежал его старый плащ, а подаренные ей часы были аккуратно спрятаны в кармане.
Напоминание о том, что с ее памятью он никогда не сможет быть один.
3. Приманка

Лейтенант Йонас Пайс стоял, расставив ноги, наблюдая, как длинный бушприт «Телемаха» поднимается, а затем снова устремляется вперёд, словно копьё. Создавалось впечатление, будто катер сражается с бесконечными рядами коротких, крутых волн в единоборстве.
Небо над головой было усеяно рваными облаками, которые спешили подгоняемые сильным северо-восточным ветром, больше напоминавшим осень, чем весну.
Скоро должны были наступить сумерки. Пейс сменил позу, но почти не пошатнулся, когда его команда накренилась ещё сильнее. Её огромный грот, как и кливер с фоком, был плотно натянут почти до самого носа, когда она встала на наветренную сторону. Как она вообще может ходить под парусом, подумал он, и в подтверждение своих слов рулевой крикнул: «Полностью и до свидания, сэр! Нор к западу!» Но на этот раз удовольствие от плавания так круто к ветру его не удовлетворило. Это был уже третий день, когда он лавировал взад и вперёд, образуя большой треугольник над подступами к северо-восточному мысу Кента.
Возможно, ему стоило придержать язык и подождать, пока капитан Болито устанет от охоты за контрабандистами и предпочтёт более лёгкую жизнь в какой-нибудь береговой штаб-квартире, вроде коммодора. Пейс получил известие от старого и надёжного информатора о предстоящем «рейде» где-то у берегов Дила, где-то прошлой или сегодня ночью. Он был удивлён интересом Болито и его мгновенной реакцией. Он отправил Телемаха в море, а сам отправился в плавание на «Буждении Куили» . Затем, на условленной встрече, Болито вернулся под командование Пейса.
Болито сейчас был внизу, изучая карту, сверяя свои записи с судовым журналом. Как человек, доведённый до предела, подумал Пейс. Он услышал, как исполняющий обязанности капитана, Эразм Чесшир, отдаёт какие-то указания двум рулевым, а затем его скользящие шаги, когда он присоединился к нему у фальшборта.
Вместе они наблюдали, как серо-зеленое море поднимается почти до самого борта, как брызги вырываются сквозь запечатанные орудийные порты, когда судно накреняется по ветру.
Чессир был помощником капитана, и ему помогал ещё один. Но его мастерство давно уже прославило его, и, если повезёт, он вскоре дорастёт до штурмана. А если разразится война, его заберут от Телемаха, чтобы он наблюдал за управлением парусами и проводкой какого-нибудь шустрого фрегата.
Пейс нахмурился. Если Болито не сможет найти новых дезертиров или пополнить флот, катера первыми потеряют своих людей. Это было несправедливо, но и неизбежно. Катера были словно флот внутри флота. Их роты состояли в основном из добровольцев из заливов и деревень, где рыболовство прекратилось, и опытные моряки обратились за работой во флот. Многие из матросов знали друг друга ещё до того, как поступили на службу, поэтому дисциплина редко требовала строгости, а лидерские качества ценились гораздо больше, чем золотые кружева.
Чесшир оценил момент. «После сегодняшнего вечера, сэр...»
Пейс повернулся к нему: «Мы продолжим, пока не будет приказано иначе».
Чесшир мрачно кивнул. «Есть, сэр».
Палуба провалилась под ними, и поток брызг, обрушившийся с борта, захлестнул затопленную шлюпку, которую в начале вахты закрепили двойными найтами. За кормой, далеко за гакабортом, виднелся кентский берег, но он был полностью окутан туманом и моросящей пылью, и с наступлением ночи там было темно, как в сапоге.
Пейс призвал: «Посмотри на погоду, парень. Разве ты ее не видишь?»
Чесшир пожал плечами, не убеждённый. «Знаю, сэр. Идеальная ночь для пробежки. Но здесь мы могли бы проехать мимо этих ублюдков».
«Ага». Пейс вспомнил, как Болито тщательно скрывал свои передвижения, даже меняя корабли, чтобы любой наблюдатель на берегу мог передать, что « Уэйкфул» — тот самый катер, за которым нужно следить. Он вспомнил молодого Ватасса на «Снепдрагоне», который теперь уютно устроился на верфи. Он уже давно выпутался из этой ситуации.
Пейс оглядел сгорбленные фигуры своих людей. Каждый из них был опытным моряком, которому не нужно было указывать, когда срастить обтрёпанный канат или снова затянуть фал. Им даже доверяли сходить на берег в те редкие моменты, когда Телемах отдыхал в гавани. Этого нельзя было сказать о большинстве их более знатных спутников ни в мирное , ни в военное время.
Он прищурился, глядя на марсель-рей, где, словно облезлые обезьяны, цеплялись друг за друга два впередсмотрящих, брызги с которых стекали, словно дождь. С плотно свёрнутым марселем, пока корабль взмывал и поднимался навстречу ветру, у «Телемаха» был неплохой шанс увидеть другое судно прежде, чем его самого заметят.
С момента выхода в море они почти ничего не видели. Казалось, местные торговцы и торговые суда из Ла-Манша не хотели уходить ни на шаг без видимого присутствия военного корабля. Франция же лежала по ту сторону океана, словно бешеный зверь, то отдыхая, то плюясь кровью. Мало кто из честных моряков был готов пойти против этого.
Чесшир настаивал: «Все знают о торговле в Кенте, сэр». Он запнулся, когда взгляд Пейса устремился на него, и готов был откусить себе язык за эти слова.
Когда он впервые присоединился к Телемаху, он задавался вопросом, почему капитан угольной брига, фактически свободный человек, решил записаться на флот в качестве скромного помощника капитана. Когда Чесшира приняли в дружную компанию Телемаха , он постепенно узнал правду об этом высоком и сильном лейтенанте.
Пейс недолго был женат на девушке, которую знал несколько лет. Возвращаясь домой от отца и матери, она с ужасом увидела, как около дюжины известных контрабандистов нападают на одинокого налогового инспектора. Толпа людей, слишком напуганная или слишком равнодушная, чтобы вмешаться, наблюдала, как они забивают мужчину до смерти. Жена Пейса позвала на помощь прохожих, и, когда они отошли, попыталась оттащить одного из контрабандистов от налогового инспектора, который к тому времени был уже мёртв.
Один контрабандист поднял пистолет и застрелил её. Жестокое предупреждение всем, кто наблюдал, гораздо более пугающее, чем смерть налогового инспектора.
«Мне очень жаль, сэр». Чесшир отвёл взгляд. «Я совсем забыл...»
«Ну, не надо! Ни сейчас, ни когда-либо ещё, пока ты служишь на моём корабле!»
На трапе появилась ступенька, и Болито поднялся рядом с ними. Он был без шляпы, его чёрные волосы развевались на ветру, пока он разглядывал плотно прижатый парус, бурлящую с подветренной стороны воду. Как и катер его брата « Эвенджер», когда-то давно.
Исполняющий обязанности капитана коснулся лба. «Я буду у штурвала, сэр».
Он двинулся дальше на корму, но Болито спросил: «Вы из Кента?»
«Да, сэр». Чесшир настороженно наблюдал за ним, мгновенно забыв о вспышке гнева Пейса. «Мейдстон, сэр».
Болито кивнул. Его голос с лёгким кентским акцентом так напомнил ему Томаса Херрика, его первого лейтенанта, его верного друга. Даже глаза Чесшира, ясно-голубые, были почти такими же. Так часто он наблюдал, как меняются глаза Херрика. Упрямство, беспокойство, боль; и Болито был причиной большей части этого. Они расстались, когда « Темпест» отплыл в Англию после последнего жестокого сражения с кораблями Тьюка. Болито, полумертвый от лихорадки, следовал за ними более неторопливо на большом индийском корабле. Где сейчас Херрик, подумал он? Где-то в море. Вспоминая, что они сделали и выстрадали вместе.
Он понял, что смотрит на исполняющего обязанности учителя. «Вы напомнили мне одного друга. Вы когда-нибудь встречали лейтенанта Херрика?»
На мгновение Болито заметил, как осторожность мужчины сменилась теплотой. Затем он покачал головой. «Нет, сэр». Контакт прервался.
Пейс сказал: «Мы можем вернуться через два часа, сэр». Он взглянул на небо. «После этого станет слишком темно, чтобы что-либо увидеть».
Болито взглянул на его суровый профиль. «Ты думаешь, я ошибаюсь?» Он не стал дожидаться ответа; было бы неправильно заставлять Пэйса брать на себя обязательства. Он натянуто улыбнулся. «И, наверное, безумен».
Пейс наблюдал за ним, хотя его разум всё ещё боролся с внутренней болью. Забудет ли он когда-нибудь, как она умерла?
Он сказал: «Некоторые могут спросить, почему вас это так волнует, сэр».
Болито вытер лицо рукавом своего старого пальто. «Я понимаю, что контрабанда — великий соблазн, и таковым и останется. За неё можно повесить, но в некоторых приходах за кражу курицы можно и повесить, так что где сравнение?» Он поёжился, когда брызги ударили по его плечам. «На флоте нужны люди. Контрабандисты они или нет, но твёрдая рука быстро приучит их к нашим порядкам!»
Во время своего короткого путешествия в Уэйкфуле её командир с соколиными чертами рассказал ему о жене Пейса. Болито слышал голос Пейса, когда тот выходил из каюты, но лишь догадался о содержании.
Он сказал: «Как и я, ты скорбишь. Некоторые считают, что это делает тебя уязвимым». Он схватился за вертлюжное орудие на фальшборте, когда палуба снова пошла вниз, и резко добавил: «Но я считаю, что это заставляет тебя, как ты выразился, переживать».
Пейс с трудом сглотнул. Его словно раздели и оставили беззащитным. Откуда он знал? Какое воспоминание терзало его?
Он хрипло сказал: «Не бойтесь, сэр, я с вами...»
Болито коснулся его руки и отвернулся. Казалось, он услышал слова адмирала в своём мозгу. « Используй их, как хочешь, в рамках твоих приказов. Сказанные слова, а не написанные. Они бесполезны, если что-то пойдёт не так».
Он сказал: «Возможно, вам еще придется об этом пожалеть, мистер Пейс, но я благодарю вас.
Оллдей появился из трапа, осторожно держа в кулаке кружку и ожидая, когда палуба снова поднимется на дыбы.
Он протянул его Болито, быстро оглядывая стоявших рядом матросов: Чесшира, капитана, и его помощника Денча, который вскоре принял вахту. Люка Хокинса, боцмана, огромного, крепкого парня. Трудно было представить его в нежном семилетнем возрасте, когда его отправили в море юнгой. Телемах не брал с собой казначея, поскольку у неё его не было. Клерк, Персиваль Годсальв, худощавый коротышка, чьё бледное лицо бросало вызов всем месяцам, проведённым в море, также исполнял обязанности казначея. Эванс, суровый помощник канонира, сказал Аллдею: «На этом корабле нет пассажиров, приятель! Мы все делаем всё понемногу!»
Олдэй знал почти всё, что говорили о присутствии Болито на борту. Они видели в нём угрозу, нечто, исходящее от другого флота , о чём знали лишь немногие младшие офицеры.
В глубине души Аллдей думал, что Болито, человек, за которого он чуть не отдал жизнь и готов был сделать это снова, не задумываясь, ошибается, настаивая на этом. Ему следовало действовать спокойно — чёрт возьми, он заслужил это уже десять раз. Пусть другие берут на себя риски и вину, которые, в отличие от призовых, делятся поровну.
Олдей никогда бы не вернулся в море, если бы не Болито. Но Болито любил флот; это была вся его жизнь. Лишь однажды Олдей видел, как эта любовь поколебалась, но теперь жена капитана ушла. Осталось только море.
Он смотрел, как Болито с благодарностью поглощает дымящийся кофе. Они так много видели. Весь день смотрел на пенящиеся жёлтые гребни волн. Они построят ещё один корабль. Если бы только…
«Палуба там! Паруса вверх! »
Пейс смотрел на двух машущих впередсмотрящих, и на его лице отразилось недоверие.
Голос снова раздался: «Отлично, с подветренной стороны, сэр!»
Болито заметил мгновенную перемену в лице высокого лейтенанта, когда тот схватил телескоп со стойки и с ловкостью кошки забрался на метеоснастку.
Болито пытался сдержать дрожь волнения, которая прокатилась по нему, словно ледяная вода.
Вероятно, это был всего лишь корабль, одиноко бежавший в поисках убежища до наступления темноты. Ла-Манш был опасным местом в любую ночь, но в такие времена услышать, как благополучно опустился якорь, было настоящим благословением.
Болито вспоминал свои отчаянные попытки подняться наверх, не испытывая ужаса. Много раз ему приходилось заставлять себя карабкаться по безумно трясущимся вымпелам, цепляясь за них и стараясь не смотреть вниз на палубу и пенящуюся внизу воду.
Пейс не испытывал подобных сомнений. Но вскоре он снова поднялся на палубу, и его лицо, похожее на маску в лучах угасающего солнца, уже было спокойным к тому времени, как он направился на корму.
Он сказал: «Это « Верный вождь», сэр. Судно Дила. Знайте её как следует». Он словно выплюнул эти слова. « Верный — последнее слово, которое я бы использовал для этой свиньи!»
Времени на дальнейшие обсуждения не было. В любой момент другой корабль мог увидеть паруса Телемаха .
Болито сказал: «Приведите её сюда, мистер Пейс. Как можно быстрее».
«Руки вверх и отпустить топс!»
«Приготовьтесь к действию!»
Ноги шлепали по струящимся доскам, и все больше людей выбиралось из-за палубы, когда по корпусу разносились пронзительные крики:
«Отпускай и тяни!» — хриплый голос Хокинса заставил матросов откинуться на брасы и фалы, чтобы поднять гик.
«Руль под ветер!»
Болито ухватился за стойку и смотрел, как паруса развеваются, словно безумные знамена, когда руль перевернулся, а рулевые, поддержанные ещё двумя руками, боролись с волнами и ветром. Внезапно они развернулись и понеслись вместе с бурунами, брызги взметнулись под носом, и казалось, что они летят.
Пейс вытер лицо и крикнул, перекрывая грохот новых парусов, когда марсель наполнился и затвердел на рее, словно нагрудник. «Ещё минута, и этот мерзавец проскользнул бы к нам на корму!» Он увидел выражение лица Болито и сказал: «Её капитан — Генри Делаваль, известный контрабандист, но у него никогда не было никаких улик, черт его побери! Его судно — бриг, хорошо найденный и вооружённый». И снова горечь. «Это тоже не преступление, говорят они !»
«Вон она, сэр, левый борт!» Это был лейтенант Трискотт, который готовился заступить на вахту и выбежал на палубу с прилипшим к лацкану маслом и крошками.
Пейс запрокинул свои большие руки за спину. Его глаза говорили многое, но он сказал лишь: «Попался!»
Болито уперся бедром в люк, пытаясь удержать равновесие и направить телескоп на другое судно.
Над прыгающими гребнями волн, кое-где раздробленными порывами ветра на рваные призраки, он увидел марсели брига, теперь медного цвета на фоне вечернего неба. Корпус брига всё ещё был скрыт, и он догадался, что Пейс узнал его, только поднявшись наверх. Никогда прежде он не видел, чтобы Пейс проявлял столько эмоций, даже ненависти, и он догадался, что память о его молодой жене каким-то образом связана с этим человеком, Делавалем.
Хокинс заорал: «Она готовится к отплытию, сэр!»
Болито кивнул, не обращая внимания на брызги, обдававшие его с головы до ног. Бриг, используя попутный ветер, уже отплыл, и его две мачты словно сблизились над бурлящей водой.
Пейс взглянул на него, глаза его были в тени. «Сэр?» Он едва мог скрыть своё нетерпение.
Болито опустил подзорную трубу. «Да, преследуйте». Он собирался добавить, что капитан брига, возможно, принял Телемаха за французского капера и отплыл в безопасное место. Но, увидев сосредоточенное выражение лица Пейса, он тут же отбросил эту мысль. Пейс знал этого человека, значит, Делаваль должен был знать его и его куттер одинаково хорошо.
«Измените курс, мистер Чесшир! Пусть поднимется на два румб и плывет на юго-запад мимо запада!»
Пока матросы бежали к брасам, чтобы вытащить длинный гик дальше над водой, Денч, помощник капитана, уже присел у компасного ящика, его волосы прилипли ко лбу, а руль опрокинулся.
Один рулевой потерял равновесие на накренившейся палубе, но другой занял его место у длинного румпеля, пытаясь ухватиться за него босыми пальцами ног.
«Спокойно, сэр! На юго-запад через запад!»
«Чёрт его побери, он бежит, капитан». Олдэй казался самым спокойным из всех на палубе, наблюдая за размытыми марселями другого судна, судя по всему, лишь с профессиональным интересом.
Болито слишком хорошо его знал, чтобы поддаться обману. Возможно, как и я? Держа всё в себе, показывая лишь маску другим, которые искали в тебе надежды или страха.
Пэйс услышал комментарий Олдэя и рявкнул: «Боже, теперь я не потеряю этого ублюдка».
Болито сказал: «Ударьте ее мячом, мистер Пейс».
Пейс посмотрел на него, не привыкший ни к чьим методам, кроме своих собственных.
«Мы должны стрелять совершенно чётко, сэр, в качестве сигнала».
Болито коротко улыбнулся. «Настолько близко, насколько это возможно для вашего стрелка. В долгой погоне мы можем потерять его, когда наступит ночь, а?» Краем глаза он заметил, как один из матросов ухмыляется и подталкивает товарища. То ли потому, что они считали его сумасшедшим, то ли потому, что начали осознавать свою истинную роль военного корабля, пусть и незначительную?
Артиллерист Джордж Дэви лично руководил передовым шестифунтовым орудием, положив одну мозолистую руку на плечо командира орудия, пока команда работала гандшпайками и тали, пока он, казалось, не остался доволен.
Пейс сложил руки чашечкой. «Заряжайте также и левый сокрушитель, мистер Дэви».
Болито сжал кулаки, чтобы унять дрожь в конечностях. Пейс размышлял сам. Если бриг готов к бою, даже если попытается лишь повредить такелаж и паруса «Телемаха» , разумно было бы заряженной смертоносной карронадой быть готовой разгрести его корму.
"Огонь!"
Болито слишком долго находился вдали от моря, еще дольше — от резкого рева бортовых залпов фрегата; треск шестифунтового орудия был настолько резким, что причинял боль его ушам.
Олдэй пробормотал: «Чертов маленький пугач!»
Болито увидел мальчика Мэтью Коркера, стоящего на коленях возле кормового орудия, сжимающего в руках ведро с песком, и смотрящего на сцену на палубе, где команда шестифунтового орудия уже забивала в орудие очередное ядро, и каждый из матросов прекрасно помнил о капитане рядом с Пейсом.
Болито рявкнул: «Лежи, парень!»
Юноша взглянул на него. Ни следа страха. Но это потому, что он ничего не знал. И знать не будет, мрачно решил Болито.
Было слишком много брызг, чтобы разглядеть падение ядра, но угол наклона мачт и топселей «Верного вождя» не изменился, и судно быстро двигалось, а попутный ветер шел прямо ему в ногу.
Пейс посмотрел на Болито. «На этот раз, пожалуйста, в неё».
Шестифунтовый корабль бросился на тали, и когда Болито поднял подзорную трубу, он успел увидеть, как главный марсель брига рванулся вперёд, а затем развалился на части. Ветер жадно обследовал прокол, превратив весь парус в бешено хлопающие ленты.
Кто-то презрительно усмехнулся, а затем Хокинс крикнул: «Она шевелится, сэр!»
Пейс резко ответил: «Даже если она ляжет в дрейф, мистер Трискотт, я хочу, чтобы она была у нас под прикрытием, понимаете?» От безотлагательности в его голосе послышались нотки неотложности.
Болито стоял в стороне, пока Пейс расхаживал взад и вперед. Его высокая фигура с поразительной легкостью перемещалась среди его людей и среди разбросанных снастей и снастей.
«Заряжайте батарею левого борта, мистер Трискотт, но не тратьте её полностью!» Он резко повернулся. «Убавьте паруса, мистер Хокинс! Уберите носовой!» Его взгляд скользнул по Болито, и он воскликнул: «Устраивает, сэр?»
Бриг занял передний курс и, под одними лишь марселями и кливером, барахтался на ветру. Теперь он был гораздо ближе, меньше чем в кабельтовом, его мачты и такелаж тепло светились в медном свете.
На реях, как и на палубе, было не так много людей. Но корабль был под контролем, и, когда капитаны орудий «Телемаха» повернули головы к корме и подняли кулаки, Болито понял, что бриг можно уничтожить гранатами и картечью, прежде чем он успеет ответить.
Пейс ослабил крюк сбоку и сказал: «Спускайте ялик. Ваши лучшие гребцы, мистер Хокинс. В таком море будет нелегко грести!»
Болито сказал: «Я хотел бы пойти с тобой». Их взгляды встретились и не отрывались друг от друга. «Ты , я полагаю, идёшь сам? »
Пейс кивнул. «Первый лейтенант справится, сэр».
«Это не то, о чем я спрашивал».
Пейс пожал плечами. «Это моё право, сэр».
«Очень хорошо». Он ощущал силу лейтенанта, словно нечто физическое, едва контролируемое. Он добавил: «Было бы лучше, если бы я присутствовал. Ради нас обоих, а?»
Спокойствие его тона, казалось, сдержало Пейса, хотя Болито чувствовал себя далеко не спокойно. Он знал, что если этого Делаваля поймают на борту брига с контрабандой, Пейс, скорее всего, убьёт его. Кроме того, как старший офицер, он мог бы быть воспринят как потворство убийству, совершённому подчинённым.
Болито наблюдал, как лодку взмывает вверх и переваливается через борт. Команда брига могла атаковать абордажников сразу же, как только они поднимутся на борт, и всё равно успеть скрыться.
Болито сказал: «Мистер Трискотт, если они попытаются поднять паруса, стреляйте по ним». Его голос стал жёстким. «Что бы вы ни увидели».
Трискотт перевёл взгляд с него на своего командира. Внезапно он показался очень юным и уязвимым.
Он пробормотал: «Слушаюсь, сэр, если вы так прикажете».
Пэйс резко ответил: «Он так считает, и я с ним согласен!»
Ялик подвели к борту, и Болито снова был впечатлён мастерством моряков, отсутствием устных приказов, не говоря уже об использовании швартова. Он поймал себя на мысли, что все катера такие же. Он бросил быстрый взгляд на Пэйса, когда тот спускался рядом с ним на корму. Или всё дело было в этом бесстрастном, тревожном лейтенанте?
«Достать весла! Всем дорогу!»
Звучный голос Оллдея привлек внимание нескольких членов экипажа. Но Оллдей не собирался оставаться беспомощным наблюдателем. Он делал то, что знал лучше всего. И Болито не собирался отказывать ему после всего, через что он прошёл.
Лодка взмывала и стремительно ныряла, пока Олдэй не вывел её из бурлящей воды за кормой катера. Болито увидел белый флаг, развевающийся на гафеле над его головой, и внезапно вспомнил о Хью, своём погибшем брате. Какая расточительность, и совершенно напрасная. Он обернулся, чтобы посмотреть на сужающиеся брам-стеньги брига, спиралью взмывающие на фоне неба, и обнаружил, что крепко прижимает к бедру старый меч. Хью упустил возможность носить его, и теперь, возможно, через несколько минут, не останется никого, кто мог бы носить его с гордостью. Теперь вдоль фальшборта стояли лица, странно безмолвные, без малейшего следа неповиновения или страха.
Пейс поднял рупор. «Абордаж! Не сопротивляйтесь!»
Эллдей тихо пробормотал: «Сейчас или никогда. Они могли бы сделать из нас кровавую кашу одним лишь дуновением картечи, и это не ошибка!» Он отогнал эти мысли и крикнул: «Лучник! Живо! Приготовиться!» Он отпустил румпель и увидел, как абордажный крюк лучника взмыл в главные цепи брига, с грохотом упал и зацепился.
«Вёсла в лодку!» — Эллдэй поддержал Болито за руку, когда тот присел, готовясь покинуть качающуюся лодку. Он прошипел: «Так держать, капитан!» — и хрипло усмехнулся. «Старые добрые времена!»
Затем настала их очередь выпрыгивать из лодки и пробираться через небольшой входной люк.
Болито быстро огляделся. Он увидел капитана судна — невысокого, стройного человека в изысканном синем кафтане, стоявшего почти безразлично у штурвала. Он понял, что это Делаваль, ещё до того, как Пейс успел открыть рот.
Пейс выхватил свой анкер и направился на корму, его голос легко разносился над плеском парусов и шумом моря за фальшбортом. «Стой, где стоишь!»
Делаваль возразил: «Так это ты. По какому праву ...»
Пейс махнул рукой матросу у штурвала, и абордажная сабля, которую он видел у него на поясе, со стуком упала на палубу.
«Во имя короля, не шумите». Он кивнул младшему офицеру, сопровождавшему лодку, и тот поспешил прочь, выкрикивая оскорбления и игнорируя матросов брига, словно их там и не было.
Пейс сказал: «Я намерен обыскать это судно. После этого...»
«Ты тратишь своё время. И, что ещё важнее, тратишь моё». Его тёмные глаза внезапно метнулись к Болито, отметив простой синий мундир и устаревший меч, всё ещё висевший в ножнах на боку Болито. Делаваль сказал: «Я заявлю самый решительный протест. Я занимался своими законными делами».
Болито спросил: «Какой груз?»
Глаза Делаваля сверкнули. В них мог быть торжество. «Никакого. Я в балласте, как скоро обнаружит ваша достойная абордажная команда». Он не пытался скрыть насмешку в голосе. «Я намеревался плыть в Амстердам. Вы увидите в судовом журнале, что у меня регулярные связи с тамошними агентами».
Болито чувствовал гнев и нетерпение Пейса. Он тихо спросил: «И ты передумал?»
«Погода, новости о новых беспорядках во Франции, ещё несколько событий».
Младший офицер вернулся, но встал так, чтобы Делаваль не видел его лица. Он с трудом сглотнул. «Ничего, сэр. С полным балластом». Казалось, он почти боялся своего открытия.
Делаваль сказал: «Я же говорил». Он поднял подбородок и пристально посмотрел на Пейса. «Ты за это заплатишь». Он вытянул руку и указал на неподвижное тело, накрытое куском брезента. Он продолжил почти ласковым голосом: «Ты стрелял по моему кораблю…»
Пэйс резко ответил: «Ты пытался бежать, но отказался лечь в дрейф! Не притворяйся передо мной, чёрт тебя побери!»
Матрос откинул брезент, и Болито увидел человека в матросской одежде. Рядом с ним лежал тяжёлый блок, связки которого были липкими от крови и волос. Лоб и череп мужчины были раздроблены. Только лицо оставалось нетронутым.
«Я не пытался бежать. Но, как видите, на моём судне не хватает людей, часть моих матросов работает на другом. Потребовалось вдвое больше времени, чтобы привести его в порядок и лечь в дрейф». Он несколько раз кивнул. «Я обязательно упомяну обо всём этом в своей жалобе в компетентные органы!»
Болито снова прижал меч к ноге. Не повезло. Пуля, должно быть, перебила такелаж, и блок упал, убив человека. Такое случалось довольно часто на любом корабле, но это случилось в самый неподходящий момент.
Он сказал: «Мы вернемся к Телемаху, мистер Пайс».
Даже кровавая рукопашная схватка была бы лучше этого, подумал он. Госпожа Удача, как Томас всегда её называл, была против них с самого начала. Он взглянул на Пейса и с удивлением увидел, что его лицо оставалось непроницаемым, а гнев, по-видимому, исчез.
Даже когда они спустились на ялик, никто на бриге не окликнул их и не оскорбил. Делаваль не собирался портить себе победу, ступив не на своё место.
Болито не стал дожидаться, пока лодка будет поднята на борт, и спустился в каюту.
Он вполуха прислушивался к обычной суете и шуму судна, снова отправляющегося в путь, к скрипу руля под транцем, к стуку кубка по столу, когда катер накренился по ветру. Аллдей стоял у двери, убедившись, что лодка надёжно закреплена. Бедный Аллдей! Он не хотел бы видеть его опозоренным. Он прикусил губу. Найдутся и те, кто будет не так недоволен, когда его отправят обратно в Фалмут.
Пейс нырнул в дверь, его пальто всё ещё было чёрным от брызг. Это была его команда, но он ждал, пока Болито не предложит ему сесть. Он выглядел усталым и напряжённым, совсем другим человеком.
Болито не терял времени даром. «Простите. Вы были правы, я ошибся. Я прослежу, чтобы вас ни в чём не обвиняли. Я приказал начать погоню…» Он тяжело поднял руку, словно рукав его был набит дробью. «Нет, выслушайте меня. Я же сказал вам стрелять в неё. Достаточно. Возможно, я всё ещё думал…»
Пейс подождал, а затем сказал: «Нет, сэр, вы не ошиблись. Если кто-то и виноват, так это я, потому что даже на мгновение подумал, что Делаваль настолько глуп, что его так легко поймать».
Болито оглядел небольшую хижину, на которую падали прыгающие тени от спиральных фонарей.
«Тогда скажи мне, что изменило твое мнение?»
Пейс спокойно сказал: «Делаваль знал, что мы там, сэр. И ему нужно было, чтобы мы знали, что он нас перехитрил».
«Ты хочешь сказать, что все это было ложью?»
«Не всё». Пейс несколько раз сжал кулаки, словно они не соответствовали его внешнему спокойствию. «Этот покойник не был убит падающим блоком, сэр. Вот почему этот ублюдок хотел, чтобы я увидел его лицо».
«Вы его знали?»
«Он был моим информатором. Тот, кто рассказал мне о побеге».
«И мы ничего не можем с этим поделать».
Пейс глубоко вздохнул. «Делаваль — уроженец Нормандских островов. Ходят слухи, что ему пришлось покинуть Джерси из-за своей жестокости, проявленной им, когда он командовал там капером».
Болито пытался не видеть ужасную метку, которую Тук выжег на обнажённом плече Виолы, когда держал её в плену. Но образ не угасал, и он всё ещё слышал презрительные ухмылки Тука, когда они кружили друг вокруг друга по окровавленной палубе Нарвала , выискивая возможность для схватки мечами.
Он услышал свой тихий голос: «Я знал еще одного такого же».
Пейс наблюдал за ним несколько секунд. «Вероятно, его пытали, когда выяснилось, что он доносит на контрабандистов. Потом убили. Или, может быть, он передавал информацию другим. В любом случае, они с ним покончили, и мы ничего не можем доказать». Он сделал долгий, глубокий вдох, который, казалось, исходил из его ботинок.
«Видите ли, сэр, вы были правы. «Верный вождь» служил приманкой для чего-то другого, но Делаваль не удержался и внёс свой вклад ради моей выгоды. Но однажды…» Он не стал продолжать. В этом не было необходимости.
Пейс, согнувшись пополам, ощупью пробрался к двери. «Хотите встретиться с Уэйкфулом, сэр?»
Болито уставился на него. « Уэйкфул? Вот именно, ей-богу! Только Уэйкфул знал, что я перехожу обратно на твой корабль!»
Пейс яростно потер подбородок, хотя все еще стоял, согнувшись в дверях.
«Вы ведь не думаете...»
Болито снова почувствовал, как по его позвоночнику пробежали мурашки.
«Я не знаю Делаваля, но я понимаю таких мужчин, как он. Он не проявил ко мне никакого интереса, даже любопытства — он хотел унизить и произвести впечатление на тебя — разве ты этого не понимаешь?»
Пейс мрачно кивнул. «Боюсь, что да, сэр».
Болито сказал: «Давайте выпьем по стаканчику, прежде чем вы смените курс». Он протянул руку и порывисто коснулся руки здоровенного лейтенанта.
«Битва ещё не проиграна. Но я опасаюсь за потери, когда бой закончится!»
Эллдей услышал, как изменился голос Болито, почти увидел, как его плечи снова поднялись.
Он медленно улыбнулся, а Болито добавил: «Ну так давайте об этом и поговорим, а?»
4. Разделенная лояльность

ДОМ, который занимал коммодор Ральф Хоблин и который он использовал в качестве своей личной штаб-квартиры, представлял собой элегантное квадратное здание из красного кирпича со светлым каменным портиком.
Болито осадил коня и целую минуту разглядывал дом. Он решил, что это не старый дом, и мощёная подъездная дорожка, ведущая между несколькими воротами с колоннами, была ухоженной, без малейшего следа сорняков, которые могли бы её испортить. И всё же от дома веяло запущенностью, или, может быть, слишком большим количеством жильцов, чтобы о них беспокоиться. Позади себя он слышал, как другая лошадь цокает копытами по дороге, и почти ощущал волнение юного Мэтью, разделяющего гордость и привилегию сопровождать Болито в этот тёплый, душный вечер.
Болито вспоминал яростные волны и парус брига, который они разрывали на части. Казалось, это был совершенно другой океан. В воздухе витал аромат цветов, как всегда, смешанный с запахом моря, которое всегда было где-то рядом.
Дом находился менее чем в миле от доков в Ширнессе, куда тем утром вернулись два катера.
Приглашение в Болито принёс лейтенант. «Это было больше похоже на королевский приказ», — мрачно подумал он.
Он увидел блеск стали и алые мундиры двух морских пехотинцев, когда они пересекли ворота, возможно, привлеченные топотом лошадей.
По пути сюда он видел несколько пикетов. Создавалось впечатление, будто в осаде оказался флот, а не местные бандиты и контрабандисты. Он сжал губы. Он попытается это изменить — если только коммодор Хоблин не прикажет ему уйти.
Он пытался вспомнить всё, что мог, об этом человеке. Хоблин, будучи на несколько лет старше его, также был капитаном фрегата во время Американского восстания. Он сражался на своём корабле «Леонидас» в решающем Чесапикском сражении, где адмирал Грейвс не смог добиться от де Грасса желаемого расположения.
Хоблин в одиночку сражался с французским фрегатом и капером. Он вынудил француза атаковать, но, когда тот приблизился к каперу, его собственный корабль загорелся. Хоблин продолжил бой и даже взял капер на абордаж и захватил его, прежде чем его корабль затонул.
Говорили, что вид Хоблина, ведущего свои абордажные войска, вселял ужас во врагов. Его мундир пылал, а одна рука горела, словно дерево в лесном пожаре.
Болито встречал его лишь однажды после войны. Он ехал в Адмиралтейство искать работу. Он даже внешне изменился. Рука на перевязи, воротник поднят, чтобы скрыть ужасные ожоги на шее, — он казался призраком с поля боя. Насколько Болито знал, он так и не нашёл работу. До сих пор.
Болито погнал своего коня вперёд. «Пойдем, Мэтью, позаботься о лошадях. Я пришлю тебе еды».
Он не видел благоговения на лице мальчика. Болито думал об Аллдее. Было так несвойственно ему не просить, не требовать сопровождать его. Аллдей не доверял обычаям этой земли и ненавидел разлуку с Болито. Возможно, он всё ещё переживал из-за их неудачной попытки поймать контрабандистов. Всё это выяснится позже. Болито нахмурился. Но придётся подождать.
Он разговаривал с лейтенантом Куили на борту «Уэйкфула» перед отплытием из Ширнесса. Это было словно недостающая часть головоломки. «Уэйкфул» ничего не видел, а налоговики не получали сообщений о налёте. Проверяет его? Как и тщательно продуманная и рассчитанная демонстрация Делавалем покойника, информатора Пейса. Кошки-мышки.
Он кивнул капралу у ворот, который хлопнул мушкетом в приветственном жесте, а трубочная глина застыла вокруг него в неподвижном воздухе. Болито был рад, что отказался от экипажа. Поездка в одиночку дала ему время подумать, если не спланировать. Он печально улыбнулся. Это также напомнило ему, как давно он не сидел в седле.
Юный Мэтью взял лошадей и подождал, пока конюх не отвёл его в конюшню позади дома. Болито поднялся по каменным ступеням и увидел над колоннами запутавшийся якорь — символ Адмиралтейства.
Как по волшебству, двойные двери бесшумно распахнулись внутрь, и слуга в темном пальто взял шляпу и плащ Болито, покрытый пылью от размеренного бега по открытой дороге.
Мужчина сказал: «Коммодор скоро вас примет, сэр». Он отступил назад, держа плащ и шляпу с такой осторожностью, словно их вытащили из раскаленной печи.
Болито обошёл вестибюль. Ещё колонны, и изогнутая лестница вела на галерею. В отличие от домов, которые он видел в Лондоне, здесь всё было по-спартански. Никаких картин и почти никакой мебели. «Временный» — вот что хорошо его характеризует, — подумал он и подумал, не указывает ли это также на власть Хоблина здесь. Он посмотрел в окно и увидел отблеск заходящего солнца на море. Или на мой. Он старался не думать о Куили. Тот мог быть виновен, или кто-то из его людей мог найти способ передать весть контрабандистам. Новости сами по себе не распространяются.
Это было словно находиться в тёмной комнате со слепым. Униформа, власть — всё бессмысленно. Борьба без начала и конца. В то время как на море ты обеспечиваешь послушание и эффективность своего корабля лидерством и личным примером. Но враг всегда был на виду, готовый сразиться с тобой, пока последний залп не спустит один или другой флаг.
Здесь были скрытность, обман и убийство.
В детстве Болито часто слушал старые истории о корнуоллских контрабандистах. В отличие от печально известных разбойников, боровшихся с этим жестоким побережьем, их считали чем-то отчасти героическим и отважным. Разбойниками, грабившими богатых, чтобы отдать бедным. Флот вскоре научил Болито иному. Контрабандисты ничем не отличались от тех, кто заманивал корабли на скалы, где грабил грузы и перерезал горло беззащитным выжившим. Он обнаружил, что сжимает меч так крепко, что боль заглушила его внезапный гнев.
Он скорее почувствовал, чем услышал, как открылась дверь, и, обернувшись, увидел стройную фигуру на фоне окна на противоположной стороне комнаты.
Сначала он подумал, что это девушка с такой хрупкой фигурой. Даже когда он говорил, голос его был мягким и почтительным, но без тени подобострастия.
Юноша был одет в очень бледную коричневую ливрею с более тёмной отделкой на рукавах и спереди. Белые чулки и туфли с пряжками — изящная миниатюра большинства слуг, которых встречал Болито.
«Если вы последуете за мной, капитан Болито».
На нем был белый завитой парик, подчеркивавший его лицо и глаза, которые, вероятно, были карими, но в рассеянном солнечном свете казались зелеными, и придавали ему тихую настороженность кошки.
Через другую комнату, а затем в другую, поменьше. Она была заставлена книгами от пола до потолка, и, несмотря на вечернюю жару, под огромной картиной с изображением морского сражения пылал камин. Там стояли стулья, столы и большой письменный стол, стратегически расположенный в углу комнаты.
У Болито было ощущение, что все ценное содержимое дома было собрано в этом одном месте.
Он услышал, как молодой лакей, если это была его должность, подошёл к огню, чтобы переложить тлеющее полено поудобнее. Коммодора нигде не было видно.
Юноша повернулся и посмотрел на него. «Он скоро, сэр». Затем он замер у мерцающего огня, заложив руки за спину.
Открылась еще одна, меньшая дверь, и коммодор быстро подошел к столу и, едва взглянув, скользнул за него.
Казалось, он научился сам себя организовывать, и Болито предположил, что это результат долгой практики.
Всего на несколько лет старше его самого, но эти годы были жестокими. Его квадратное лицо было изборождено глубокими морщинами, и он слегка склонил голову набок, словно всё ещё страдал от боли. Его левая рука лежала на столе, и Болито увидел, что на нём белая перчатка без пальцев, словно искусственная рука, скрывающая ужасные раны, которые он так долго терпел.
«Рад тебя видеть, Болито». Он говорил отрывисто и отрывисто. «Садись, пожалуйста, там , мне будет лучше видно».
Болито сел и заметил, что волосы Хоблина были совершенно седыми и носили не по моде длинную стрижку, несомненно, для того, чтобы скрыть единственные ожоги, видневшиеся над его воротником с золотым кружевом.
Юноша тихо обошел стол и достал изящно вырезанный кувшин для вина и два кубка.
«Кларет». Глаза Хоблина были карими, но без тепла. «Думал, тебе понравится». Он неопределённо махнул правой рукой. «Поужинаем позже». Это был приказ.
Они пили молча, и Болито видел, как окна по мере приближения вечера становились тускло-розовыми.
Хоблин наблюдал, как юноша наполняет кубки.
«Тебе повезло больше, чем большинству, Болито. Два корабля с той проклятой войны, тогда как...» Он не договорил, а вместо этого уставился на большую картину.
Болито понял, что это его последняя битва. Когда он потерял своего Леонида и был так жестоко изуродован.
Хоблин добавил: «Я слышал о ваших, э-э-э, злоключениях в Великом Южном море». Он даже не моргнул. «Мне говорили, что она была замечательной женщиной. Мне очень жаль».
Болито старался сохранять спокойствие. «Насчёт этой встречи...»
Изуродованная рука Хоблина легко поднялась и опустилась. «В своё время».
Он резко сказал: «Вот так они нас используют, да? Мы теперь что, реликвии, оба?» Он не ждал ответа. «Иногда я чувствую горечь, и тогда я думаю о тех, кто отдал всё, но не имеет ничего ».
Болито ждал. Хоблину нужно было поговорить.
«Это безнадёжное дело, если ты позволишь этому быть, Болито. Наши, высшие, блеют и протестуют против Торговли, а сами воруют всё, что могут. Их Светлости требуют больше людей для флота, которому сами позволили сгнить, выбросив тех же моряков на берег голодать! Чёрт их побери, говорю я! И можешь быть уверен, что когда наступит война, а она неизбежно наступит, меня вышвырнут в сторону, чтобы обеспечить хорошую должность для кузена какого-нибудь адмирала!» Он подождал, пока его кубок снова наполнится. «Но я люблю эту страну, которая так плохо обращается со своими сыновьями.
Вы знаете французов так же хорошо, как и я. Думаете, они остановятся? Он хрипло рассмеялся. «А когда они придут, нам придётся молиться, чтобы эти кровожадные мерзавцы поотрубили головы всем своим лучшим морским офицерам. В противном случае я не вижу для нас никаких шансов».
Болито пытался вспомнить, сколько раз юноша наполнял свой кубок. От красного вина и жара огня его разум затуманивался.
Он сказал: «Мне нужно поговорить о Верном Вожде, сэр».
Хоблин болезненно согнул голову. «Делаваль? Я знаю, что случилось, и про убитого тоже». Он наклонился вперёд так, что его тонкая рубашка взбилась вокруг отворотов пальто. Совсем не тот изношенный ветеран, которого Болито видел много лет назад по пути в Адмиралтейство.
Хоблин понизил голос до хриплого рычания. «Кто-то сжёг дом этого человека, пока ты был в море — держу пари, ты этого не знал! А его жена и дети растворились в воздухе!» Он снова откинулся назад, и Болито увидел пот на его лице.
«Убили?» Одно слово, и оно, казалось, принесло холод в перегретую комнату.
«Мы, наверное, никогда не узнаем». Он протянул руку за кубком, но случайно опрокинул его, и кларет разлился по столу, словно кровь.
Хоблин вздохнул. «К чёрту их всех». Он наблюдал, как лакей ловко вытирает вино и заменяет кубок чистым.
«Но жизнь может иметь свои компенсации...»
Лишь на краткий миг это промелькнуло. Едва заметный проблеск обмена чувствами между ними. Юноша не улыбнулся, но всё же между ними возникло понимание, достаточно сильное, чтобы его можно было почувствовать.
Хоблин небрежно спросил: «У вас есть Snapdragon на верфи в Чатеме?»
Болито встряхнулся. Возможно, он ошибся. Он быстро взглянул на бледные глаза лакея. Они были совершенно пустыми.
«Да, сэр. Я подумал, что лучше всего...»
«Хорошая мысль. Скоро времени будет мало. Нашим лордам и хозяевам нужны результаты. Мы их им дадим». Он впервые улыбнулся. «Думал, я тебе голову откушу, да? Чёрт возьми, Болито, мне нужен именно ты, а не какой-то болван, который ни разу в жизни не слышал настоящего выстрела!»
Болито прижался плечами к спинке стула. В Хоблине было что-то пугающее. Но, несмотря на хвастовство и злобу, его ум оставался таким же острым и проницательным, как и прежде. Если он вёл себя так со всеми, то стройный лакей, должно быть, выведал все возможные секреты. Можно ли ему доверять?
Хоблин добавил: «Знаете, крупные суда из Ост-Индии — одни из самых злостных преступников. Они поднимаются через Ла-Манш после нескольких месяцев плавания и по пути встречаются с контрабандистами. Вы знали об этом?»
Болито покачал головой. «В чём смысл, сэр?»
«Капитаны компании «Джон» любят подзаработать, как будто им мало. Они продают чай и шёлк напрямую торговцам и таким образом избегают уплаты пошлин. Таможенной службе это не нравится, но чего они могут ожидать, когда так мало катеров для патрулирования всего Ла-Манша и его окрестностей?» Он спокойно смотрел на Болито. «С вином и бренди всё иначе. Меньше партий, меньше шансов, что жуликов поймают. А вот чай, например, лёгкий, но очень объёмный». Он постучал себя по носу маленьким белым пакетиком. «Не всё так просто, а?»
Болито ждал, не зная толком, чего он ожидал.
«Я получил информацию». Он, должно быть, увидел сомнение в серых глазах Болито. «Из уст, которые он произносит лучше, чем какой-нибудь жалкий перебежчик». Хоблин с трудом успокоился. «Через десять дней в Уитстейбле выгрузят груз». Он откинулся назад, наблюдая за выражением лица Болито. «В этом будет задействовано много людей». Его тёмные глаза, казалось, плясали в свете свечей, когда юноша поставил на стол серебряный канделябр. «Людей для флота или на виселицу, мы не будем заключать никаких сделок, и груз, чтобы дать этим чёртовым контрабандистам понять, что мы атакуем!»
Мысли Болито путались. Если это правда, Хоблин прав. Это имело бы решающее значение для их присутствия здесь. Он представил себе Уитстейбл на карте — небольшой рыбацкий порт недалеко от устья реки Суэйл. Нужны были ещё доказательства дерзости и наглости контрабандистов. По моим прикидкам, Уитстейбл находился не более чем в десяти милях от этой самой комнаты.
«Я буду готов, сэр».
«Я так и думал. Ничто так не разжигает огонь в душе, как немного унижения, а?»
Где-то пробили часы, и Хоблин сказал: «Пора ужинать. Остальные могут подождать. Я знаю, ты не из тех, кто развязывает язык. Подозреваю, у нас есть ещё кое-что общее». Он усмехнулся и с трудом обошел стол, пока юноша ждал, чтобы провести его в другую комнату.
Наклонившись, Болито увидел, как над воротником поднимаются багровые шрамы. Должно быть, он был таким же почти по всему телу. Словно душа, изгнанная из ада. Они вышли в тот же коридор, где у другой пары дверей ждал слуга. В воздухе витал насыщенный запах еды, и Болито обратил внимание на покрой и материал одежды Хоблина. Его судьба, по крайней мере, изменилась.
Он уже собирался попросить прислать еду для юного Мэтью, когда увидел, как рука Хоблина коснулась руки лакея.
Болито не знал, чувствовал ли он отвращение или жалость.
Как сказал Хоблин, остальное может остаться.
Болито проснулся в шоке и оцепенении, и на несколько мучительных секунд ему показалось, что он снова выходит из лихорадки. Череп пульсировал, словно молоты по наковальне, а когда он пытался говорить, язык словно приклеился к нёбу. Он увидел круглое лицо юного Мэтью, наблюдавшего за ним в полумраке, и только глаза его были бледными в слабом свете, пробивавшемся из светового люка каюты.
«Что такое?» — Болито едва узнал свой голос. «Время?» Чувства неохотно возвращались к нему, и он с внезапным отвращением к себе осознал, что всё ещё полностью одет в свой лучший мундир, а шляпа и шпага лежат на столе, где он их бросил.
Мэтью хриплым шепотом сказал: «Вы спите, сэр».
Болито оперся на локти. Корпус судна медленно скользил по течению, но лишь изредка на палубе слышались чьи-то шаги. Телемах всё ещё спал, хотя, как он смутно подумал, скоро рассвет.
«Кофе, Мэтью». Он опустил ноги на палубу и подавил стон. Размытые картины возникали в его сознании и так же быстро исчезали. Накрытый стол, лицо Хоблина, сияющее в свете свечей, приходы и уходы слуг, одна тарелка за другой, каждая, казалось, была богаче предыдущей. И вино. На этот раз стон сорвался с его губ. Это был нескончаемый поток.
Мальчик присел рядом с ним. «Мистер Пейс на палубе, сэр».
Он вспомнил, что рассказал Хоблин, информацию, полученную им при высадке в Уитстейбле. Необходимость секретности. Как он вернулся к Телемаху ? Он ничего из этого не помнил.
Его разум успокоился, и он посмотрел на мальчика. «Ты привёл меня сюда?»
«Это ничего, сэр». На этот раз он не проявил ни волнения, ни застенчивой гордости.
Болито схватил его за руку. «Что случилось? Расскажи мне, Мэтью».
Мальчик посмотрел на палубу. «Сейчас целый день, сэр».
Мозг Болито внезапно стал подобен прозрачному льду. «Что случилось?»
В голове проносились картины: Эллдэй стоит над ним, его окровавленная сабля рубит всех, кто пытается пройти.
Весь день бодрый, терпеливый, всегда рядом, когда он был нужен. Мальчик прошептал: «Его больше нет, сэр».
"Ушел?"
Дверь приоткрылась на несколько дюймов, и Пэйс пригнулся, чтобы войти в каюту.
«Думал, вам следует знать, сэр», — добавил он с тем же вызовом, что и при их первой встрече: «Он не числится в судовых книгах, сэр. Если бы он там был…»
«Он под моей ответственностью, ты это имеешь в виду?»
Пейс, должно быть, видел боль на его лице даже при тусклом освещении.
«Я слышал, что ваш рулевой когда-то был ставленником, сэр?»
Болито провёл пальцами по волосам, пытаясь собраться с мыслями. «Верно. Это было давно. Он служил мне верой и правдой десять лет. Он не дезертировал». Он покачал головой, осознание сказанного пронзило его, словно раскалённый клинок. «Весь день не отпускал меня».
Пейс наблюдал, не в силах помочь, пытаясь подобрать нужные слова. «Я мог бы передать весть на берег, сэр. Он может встретиться с вербовщиками. Если мне удастся разбудить старшего лейтенанта, я, возможно, смогу предотвратить что-то плохое для него». Он колебался, не привыкший говорить так открыто. «И для вас, если позволите, сэр».
Болито коснулся плеча мальчика и почувствовал, как тот дрожит.
«Принеси мне воды и свежего кофе, Мэтью», — его голос был тяжёлым, мысли всё ещё блуждали.
А что, если Олдей решил уйти? Болито вспомнил своё удивление, когда Олдей не настоял на том, чтобы сопровождать его до дома коммодора. Всё возвращалось. Болито пощупал внутренний карман и коснулся письменных приказов, которые дал ему коммодор. Удивительно, что он не потерял их по пути обратно на катер, подумал он с тоской.
Эллдэй, возможно, тяжело переживал дело Верного Вождя . Видит Бог, он и так достаточно натерпелся за последние месяцы — и какая награда ждет его за веру и непоколебимую преданность?
Теперь его больше нет. Он вернулся в страну, откуда его много лет назад вытащила собственная банда Болито. Годы опасности и гордости, потерь и печали. Он всегда был рядом. Дуб, скала, которые Болито слишком часто принимал как должное.
Пейс сказал: «Он не оставил никакого сообщения, сэр».
Болито посмотрел на него. «Он не умеет писать». Он вспомнил, о чём подумал, впервые встретив Олдэя в Фаларопе. Будь у него хоть какое-то образование, Олдэй, возможно, стал бы кем угодно. Теперь та же мысль словно насмехалась над ним.
Где-то раздался крик боцмана, похожий на щебетание грубо разбуженного черного дрозда.
Пэйс тяжело спросил: «Приказы, сэр?»
Болито кивнул и поморщился, когда молоты снова застучали. Он ел и пил слишком много, что он делал редко, и всё это время Аллдей был здесь, планируя свои действия, выжидая подходящего момента.
«В полдень мы взвесимся. Проследите, чтобы об этом сообщили Уэйкфулу». Он старался говорить спокойно. «Сделайте это сами, пожалуйста. Мне ничего не нужно в письменном виде». Их взгляды встретились. «Ещё нет».
«Всем наверх! Всем наверх! Пришвартоваться и уложить!» Корпус, казалось, задрожал, когда ноги глухо застучали по палубе, и начался новый день.
«Могу ли я спросить, сэр?»
Болито услышал, как мальчик возвращается, и понял, что ему придется побриться самому.
«Должна быть пробежка». Он не знал, поверил ли ему Пейс, да ему и было всё равно. «У коммодора есть план. Я объясню, когда мы будем в море и в компании. Никаких налоговых катеров не будет. Они будут в другом месте». Как же просто это, должно быть, звучало за этим перегруженным столом. И всё это время красивый юноша в белом парике наблюдал и слушал.
Пэйс запинаясь сказал: «Я послал первого лейтенанта на берег за двумя матросами, сэр. Их нашли пьяными в местной гостинице».
Он выдавил улыбку. «Подумал, что будет лучше, если он уйдет с дороги, пока...
Я говорил с тобой.
Мальчик поставил кофейник и стал шарить в поисках кружки.
Болито ответил: «Это было очень любезно с вашей стороны, мистер Пейс».
Пейс пожал плечами. «Думаю, мы с вами единодушны, сэр».
Болито осторожно встал и распахнул световой люк. Воздух с суши всё ещё был прохладным и сладким. Может быть, море ему больше не подходило. Неужели Аллдей чувствовал то же самое?
Он взглянул вниз и увидел, как Мэтью отодвигает от койки небольшой рулон брезента.
Пейс отступил от каюты. «Я соберу матросов, сэр. Что бы ни думали люди, корабль не терпит, и с ним всегда нужно обращаться справедливо».
Болито не услышал, как закрылась дверь. «Что это за посылка, Мэтью?»
Мальчик поднял его и недовольно пожал плечами. «Думаю, это принадлежало Олдэю, сэр». В его голосе слышался испуг, словно он каким-то образом разделял его вину.
Болито взял его и осторожно открыл на койке, где он лежал, словно пьяный болван.
Маленькие ножи, инструменты, которые Олдэй в основном делал своими руками. Тщательно собранные латунные и медные обломки, парусная бечёвка, несколько недавно изготовленных рангоутов и гиков.
Болито присел на корточки, его руки почти дрожали, когда он развязал самый внутренний пакет и с большой осторожностью положил его на койку.
Эллдей никогда не брал с собой много вещей, переходя с корабля на корабль. Он не придавал особого значения имуществу. Только своим моделям, своим кораблям, которые он создавал со всем мастерством и любовью, накопленными за годы мореплавания.
Он услышал, как мальчик резко вздохнул. «Прекрасно, сэр!»
Болито прикоснулся к маленькой модели и почувствовал, как его глаза защипало от внезапного волнения. Ещё не раскрашенный, но безошибочно угадывался облик и изящество фрегата, орудийные порты пока не заполнены крошечными пушками, которые ещё предстояло изготовить, мачты и такелаж всё ещё существовали лишь в воображении Аллдея. Его пальцы замерли на небольшой, изящно вырезанной носовой фигуре, которую Болито помнил так ясно, словно она была в натуральную величину, а не с миниатюрной копии. Девушка с безумными глазами, развевающимися волосами и рогом, похожим на большую раковину.
Молодой Мэтью вопросительно спросил: «Фрегат, сэр?»
Болито смотрел на него, пока не стал почти не различать. Это был не просто корабль. С Оллдеем такое случалось редко.
Он услышал свой шепот: «Она — мой последний приказ, Мэтью. Моя Буря » .
Мальчик ответил шепотом: «Интересно, почему он его оставил, сэр?»
Болито повернул его за плечо и сжал его так, что тот поморщился. «Разве ты не видишь, Мэтью? Он никому не мог рассказать, что задумал, и не мог написать пару слов, чтобы успокоить мои страхи за него». Он снова посмотрел на незаконченную модель. «Это был лучший способ, который он знал, чтобы сообщить мне. Этот корабль так много значил для нас обоих по сотне разных причин. Он никогда бы его не бросил».
Мальчик смотрел, как Болито снова поднялся к окну в крыше, едва в силах ухватиться за него, но все же зная, что он единственный, кто делится этим секретом.
Болито медленно произнёс: « Будь он проклят за своё упрямство!» Он прижал руку к открытому световому люку. «И да хранит тебя Бог, старый друг, до твоего возвращения!»
Группа вербовщиков, шествуя парами, продвигалась по очередной узкой улочке, их ботинки звенели по булыжникам, их глаза осматривали все вокруг, исследуя тени.
Впереди шел молчаливый лейтенант с уже обнаженным анкером, в нескольких шагах за ним следовал мичман.
Тут и там старинные дома, казалось, склонялись над переулками, пока не касались друг друга. Лейтенант поглядывал на каждое тёмное или закрытое ставнями окно, особенно на те, что находились прямо над их осторожным продвижением. Слишком часто кто-нибудь обрушивал ведро нечистот на ненавистных вербовщиков, совершавших свои неблагодарные патрули.
Лейтенант, как и большинство сотрудников местной службы вербовки, был наслышан о том, как двух офицеров раздели, избили и публично унижали прямо на дороге, и никто не поднял руки, чтобы им помочь. Только своевременное появление пост-капитана и его, по всей видимости, полное пренебрежение собственной безопасностью спасли офицеров от гораздо худшего.
Лейтенант позаботился о том, чтобы объявить о своих намерениях найти лучших моряков для флота, как и было приказано. Он сердито рубанул тень своим кортиковым ружьём и тихо выругался. «С таким же успехом можно звонить в церковные колокола, чтобы раскрыть свои намерения», — подумал он. Результат обычно был один и тот же. Всего несколько неудачников, и некоторые из них попали в руки вербовщиков, как правило, по воле их собственных работодателей, желавших от них избавиться. Грум, возможно, слишком раскрепостившийся с дочерью помещика, лакей, обслуживавший любовницу лучше, чем тот, кто оплачивал её роскошь. Но натренированные руки? Это было бы шуткой, если бы не было так серьёзно.
Лейтенант рявкнул: «Сомкнитесь сзади!» В этом не было необходимости; они всегда держались вместе, держа тяжёлые дубинки и абордажные сабли наготове, готовые немедленно пустить в ход в случае нападения, и он знал, что они возмущены его словами. Но он ненавидел эту работу так же, как мечтал о корабле. Некоторые глупо заламывали руки, а священники молились, чтобы война никогда не началась.
Дураки. Что они знали? Война была столь же необходима, сколь и полезна.
Раздался внезапный грохот, словно разбилась бутылка.
Лейтенант поднял свой анкер, и он услышал, как за его спиной встрепенулись его люди, словно лисы, почуявшие добычу.
Мичман пробормотал: «В том переулке, сэр!»
«Знаю!» Он подождал, пока к нему присоединится старший матрос, закалённый напарник стрелка. «Ты слышал, Бензи?»
Помощник стрелка хмыкнул: «Там, сэр, таверна. Она, конечно, уже закрыта. Это единственный выход».
Лейтенант нахмурился. Этот идиот оставил самое важное напоследок. Он подавил отвращение и тихо сказал: «Приведите двух человек и…»
Друг стрелка еще ближе приблизился и хрипло прошептал: «Нет необходимости, сэр, кто-то идет!»
Лейтенант с благодарностью отвёл лицо. Дыхание помощника стрелка было вонючим, как трюм. Жевание табака, ром и гнилые зубы создавали отвратительную смесь.
«Стой!» Лейтенант повернулся к узкому переулку и проклял Их Светлости за абсурдность происходящего. Скрытая фигура с медленной, шаркающей походкой, вероятно, была калекой или стара, как Нептун. Да и какой толк от одного человека?
Из тени вынырнула тень, и лейтенант резко крикнул: «Именем короля приказываю вам встать и пройти допрос!»
Помощник канонира вздохнул и крепче сжал тяжёлую дубинку. Как же изменился флот! В его времена их избивали до бесчувствия, а потом задавали вопросы, обычно когда бедняга просыпался с проломленной головой и обнаруживал себя на борту военного корабля, уже вышедшего в море. Пройдут месяцы, годы, а во многих случаях и никогда, прежде чем этот человек, которого вынудили вернуться в Англию. Да и кого это волнует? Был даже случай, когда жениха похитили со ступеней церкви в день свадьбы.
Однако теперь, с учетом правил и недостатка кораблей, готовых к выходу в море, нарушать правила Адмиралтейства стало небезопасно.
Он сказал: « Полегче, приятель!» Его опытный взгляд оценил телосложение и очевидную силу мужчины. Даже в этом рассветном свете он видел широкие плечи, а когда он повернулся, чтобы посмотреть на вербовщиков, — косичку, спускающуюся по спине.
Лейтенант резко спросил: «Какой корабль?» Его голос дрожал от волнения. «Отвечай, иначе тебе же будет хуже, парень!»
Вторник артиллериста подбадривал: «Нас слишком много, приятель». Он приподнял дубинку. «Передай лейтенанту, как он сказал!»
Оллдей мрачно посмотрел на него. Он уже собирался отказаться от своего туманного плана, когда услышал осторожное приближение вербовщиков. Не будь это так опасно, он, возможно, улыбнулся бы, пусть и тайно. Как и во все те разы, когда он уклонялся от страшного натиска в Корнуолле, до того дня, когда фрегат Его Британского Величества « Фларопа» показался в поле зрения. Его капитаном был корнуоллец, тот, кто знал, куда бегут сухопутные жители, когда на горизонте появляется королевский корабль. Странно, если подумать. Если бы француз когда-нибудь приблизился к берегу, каждый здоровый мужчина встал бы с оружием в руках, чтобы защитить свой дом и страну от врага. Но они бы убежали от своего.
Олдэй хрипло сказал: «У меня нет корабля, сэр». Он пролил ром на одежду и надеялся, что это будет выглядеть убедительно. Он ненавидел тратить его впустую.
Лейтенант холодно сказал: «Не лги. Я же говорил тебе, что произойдёт, если...»
Спутник стрелка снова махнул ему рукой: «Не будь дураком!»
Эллдей повесил голову. « Лондон, сэр».
Лейтенант воскликнул: «Второй класс, значит, вы первоклассный моряк! Да? » Последнее слово прозвучало как удар кнута.
«Если вы так считаете, сэр».
«Не будь таким наглым. Как тебя зовут, чёрт возьми?»
Эллдей бесстрастно смотрел на него. Возможно, стоило просто выбить лейтенанту зубы. Болито получит на завтрак такого бесполезного ничтожества, как он.
«Спенсер, сэр». Он не потрудился придумать имя, и лёгкое колебание, по-видимому, убедило офицера, что причиной тому — чувство вины.
«Тогда ты в плену. Пойдем с моими людьми, или тебя потащат в кандалах — выбор за тобой».
Вербовщики расступились, когда Аллдей прошёл между ними. Их желание поскорее покинуть эту пустынную улицу было почти равносильно облегчению.
Один из моряков пробормотал: «Ничего, приятель, могло быть и хуже».
Где-то далеко в утреннем воздухе раздался звук трубы. Олдэй замешкался и даже не заметил внезапной тревоги в их глазах. Он сделал это. В этот момент Болито, возможно, смотрел на маленькую « Турь». Но увидит ли он там послание? Олдэй почувствовал что-то вроде отчаяния; он мог увидеть лишь предательство и бегство.
Затем он расправил плечи. «Я готов».
Лейтенант ускорил шаг, услышав, как кто-то барабанит металлическим предметом по ведру. Это был сигнал для толпы, которая сбежалась освобождать пленников.
Но этот патруль, по крайней мере, не был совсем уж напрасным. Всего один человек, но, очевидно, опытный моряк. Никаких оправданий и возмутительного предъявления в последний момент защиты, подобной тем, что выдаются ученикам, морякам и подобным HEIC.
Вторник стрелка крикнул: «Чем ты занимаешься, Спенсер?»
На этот раз Эллдей был готов. «Парусник». Выбранный тщательно: не слишком низкий, чтобы ему не поверили, и не слишком высокий, чтобы его не отправили обратно на « Лондон», корабль, который он никогда в глаза не видел.
Мужчина кивнул, весьма довольный. Парусник был редкой и ценной добычей.
Они поднялись на возвышенность, и Олдэй увидел мачты и перекрещивающиеся реи нескольких военных кораблей, чьи личности всё ещё были скрыты глубокой тенью. Болито был там. Встретятся ли они когда-нибудь снова?
Если нет, то это потому, что меня уже нет в живых.
Как ни странно, это осознание сразу же принесло ему утешение.


5. Устами младенцев… .
БОЛИТО ухватился за вертлюжную установку орудия на наветренном фальшборте и, опираясь на неё, удерживался на плаву, пока «Телемах» то нырял, то поднимался, двигаясь к устойчивому северо-восточному курсу, а носовой такелаж бил брызгами. С бака только что прозвучало восемь склянок, и, как на любом военном судне, большом или малом, вахта перешла в рутину, старую, как сам флот.
Лейтенант Трискотт приподнял шляпу, приветствуя Пейса. «Вахта на корме, сэр».
Болито почувствовал скованность в его манерах, что было необычно для столь молодого и обычно жизнерадостного человека.
«Пожалуйста, снимите колесо».
Рулевой крикнул: «West Nor'West, сэр! Полный вперед и пока!»
Члены последней вахты поспешили к люку, в то время как смена взяла на себя управление и начала проверять бегучий такелаж, крепления бесчисленных единиц оборудования и орудий, выстроенных по обоим бортам.
Болито подумал, что напряжение испытывал не только первый лейтенант. В тесном, переполненном корпусе даже в лучшие времена было нелегко, и он прекрасно понимал их негодование, пока день за днём они боролись с волнением, удерживая визуальный контакт с «Уэйкфулом», шедшим далеко под ветром , и готовясь к тому, что большинство из них считало очередным пустым слухом.
Болито во многом винил себя. Это был приказ Пайса, но он сам за всем следил и пытался спланировать всё, что его ждёт.
Пейс имел мало общего с коммодором Хоблином и не желал высказывать свое мнение относительно ценности его информации.
Возможно, он всё ещё переживал убийство своего информатора и то, с какой расчётливой надменностью Делаваль выставил напоказ его тело. Или же он мог отнести Хоблина к категории старших офицеров, которые слишком долго пробыли на берегу, чтобы понимать всю скрытность и коварство подобной работы.
Оставаясь один в своей койке, Болито не мог забыться в своих планах. Целый день он снова и снова возвращался к своим мыслям, так что лежал, ворочаясь с боку на бок, пока не провалился в изнурённый сон, так и не избавившись от тревог.
Он заметил, что ни Пейс, ни Трискотт ни разу не упомянули Аллдея в его присутствии. Либо они боялись вызвать его недовольство, либо, как это свойственно морякам, были убеждены, что Аллдей уже мёртв.
Пейс пересек узкий ют и коснулся шляпы, глядя в ясное вечернее небо.
«Позже может появиться туман, сэр». Он перевёл взгляд на профиль Болито, оценивая его настроение. «Но мы можем поддерживать связь с „Уэйкфул“ ещё несколько часов, прежде чем скажем ей присоединиться к нам на ночь».
Болито взглянул на дрожащую мачту, где на марса-рее сидели дозорные. Они видели другой катер, но здесь, на палубе, море, казалось, было пустынным.
Они дважды встречались с грузовым люгером. Один раз он доставил краткое донесение от коммодора, подтверждающее, что его информация всё ещё актуальна.
Во второй раз люггер принёс новости более тревожного характера. Похоже, было совершено несколько дерзких набегов вдоль южного побережья, из таких далёких мест, как Пензанс в Корнуолле и залив Лайм в Дорсете. Грузовой катер преследовал одну шхуну до самого острова Уайт, прежде чем контрабандист ускользнул от неё во внезапно налетевшем ливне.
Пейс заметил: «Похоже, все волнение происходит в другом месте, сэр».
Возможно, это была критика стратегии Болито и того факта, что два его катера были размещены как можно дальше от мест высадки. Таможенное управление отнеслось к ним очень серьёзно и перенаправило все доступные суда для захвата или уничтожения любых судов, подозреваемых в сбрасывании контрабандных грузов. Флот даже предоставил из Плимута 32-пушечный фрегат для поддержки, если торговые суда окажутся в меньшинстве или будут сражаться у подветренного берега.
Пейс заметил: «Завтра Первое мая, сэр».
Болито повернулся и коротко сказал: «Мне это известно. Можете заверить своих людей, что это также последний день, когда они участвуют в этом патруле».
Пейс выдержал его взгляд и упрямо ответил: «Я не имел в виду неверие, сэр. Но это может означать, что сведения о коммодоре, при всём уважении к нему, поскольку я считаю его храбрым офицером, были ложными. Любая неудача может быть воспринята как что-то личное».
Болито наблюдал, как несколько рыб прыгают по свежей волне, которая отступала от ныряющего форштевня Телемаха .
«Вы думаете, коммодору будет приказано отозвать наши катера?»
«Это пришло мне в голову, сэр. Иначе почему мы здесь, а не в Па-де-Кале? Если это была уловка, то мы слишком далеко, чтобы быть полезными».
«Таково мнение всего вашего командования?» — в его голосе слышалась сталь.
Пейс тяжело пожал плечами. «Это моё мнение, сэр. Я не спрашиваю других, пока командую здесь».
«Я рад это знать, мистер Пейс».
Теперь он добирался до него, как и до всего судна. Не было места, чтобы сбежать, негде было спрятаться от других в любое время дня и ночи. Только у впередсмотрящих на мачте была хоть какая-то возможность уединиться.
После этого Болито понял, что ему придётся сойти на берег и обустроить собственную штаб-квартиру, как Хоблин. И даже без Аллдея, чтобы смягчить отторжение моря. Он стучал рукой по мокрому дулу вертлюжного орудия. Где он сейчас? Как дела? Возможно, какая-нибудь вербовщица уже отвезла его на корабль в Чатеме, где его объяснения не нашли отклика. Чего он вообще мог надеяться добиться? Бесконечные вопросы без ответа, казалось, ревели в его голове, как прибой в пещере.
Он обратил свои мысли к Хоблину, а Пейс отошёл посоветоваться со Скроупом, старшиной по оружию, который уже некоторое время крутился у румпеля, пытаясь поймать взгляд своего командира. Пейс, вероятно, воспринял молчание Болито как очередной удар, как хлопок двери, которая, как им обоим казалось, открылась между ними.
А что же Хоблин? Он не происходил из богатой семьи и даже не принадлежал к древнему роду морских офицеров. Насколько было известно Болито, он был первым, кто поступил на флот, которому служил, не щадя себя, до того ужасного дня, когда он, по его собственному признанию, превратился в сломленную и изуродованную реликвию . Официально он подчинялся флагману, командующему «Нор», но, как и Болито, должен был действовать практически независимо. Частью его работы было составление списка судов, которые во время войны можно было бы выкупить у торгового флота и использовать для флота. Суда, строившиеся на многочисленных верфях Саффолка и Кента, также должны были быть включены в список.
Конечно, существовали возможности для взяточничества. Деньги могли быстро перейти из рук в руки, если судовладелец или строитель мог убедить старшего офицера заплатить высокую цену, которую затем можно было разделить к общей выгоде. Некоторые суда переходили из рук в руки по нескольку раз в мирное и военное время, и, как злополучный «Баунти», приносили хорошую прибыль с каждой сделки.
Если Хоблин полагался исключительно на жалованье коммодора, то жил он, безусловно, гораздо лучше. Дом был спартанской собственностью Адмиралтейства, но еда и вино, которые видел Болито, пришлись бы по вкусу даже самому лорду-адмиралу.
Верфи, которые посещал Хоблин, также были хорошо известны контрабандистскому братству. Болито повернулся и позволил холодным брызгам обдать лицо, чтобы прочистить разум, как в то первое утро после исчезновения Олдэя. Его воображение разыгралось, в каждой тени маячил подозреваемый преступник.
Хоблин пытался объяснить ему это по-своему; то же самое сделал и адмирал в Чатеме. Пусть другие беспокоятся об этом, а вы довольствуйтесь своей повседневной участью, пока не подвернётся что-то получше.
Он слишком старался. В Адмиралтействе ему косвенно намекнули, что его выбрали за доблестный послужной список, что могло бы вдохновить молодых людей поступить на службу и носить королевский сюртук благодаря его заслугам. Это была горькая награда.
Города Нор и Медуэй были известны своим недоверием, что было отражено в воодушевляющих речах вербовочного плаката. В других войнах порты и деревни лишались молодых людей: одни гордо шли добровольцами, другие были оторваны от семей отчаянными вербовщиками. Последствия войны привели к тому, что стало слишком много калек и слишком мало молодых людей, чтобы вдохновить других последовать их примеру.
Реликвия. Это слово, казалось, преследовало его.
Он наблюдал, как несколько моряков карабкались по наветренным вантам, чтобы закрепить свободные веревки, которые заметил зоркий глаз боцмана.
Это был их корабль, их дом. Они хотели избавиться от офицера, который когда-то был капитаном фрегата.
На палубе послышались чьи-то скользящие шаги, и Мэтью Коркер осторожно двинулся к нему, его молодое лицо было сосредоточенно сморщено. Он протянул дымящуюся кружку. «Кофе, капитан». Он нервно улыбнулся. «Боюсь, она наполовину пуста, сэр».
Болито попытался улыбнуться в ответ. Он делал всё возможное, чтобы угодить ему, делал то, что, как он видел, делал Алдей. Он даже называл его Капитаном, как и Алдей, и не допускал никого другого. Он почти полностью преодолел морскую болезнь.
«Ты всё ещё хочешь отправиться в море, Мэтью?» Кофе был хорош и, похоже, придал ему сил.
«Да, сэр. Больше, чем когда-либо».
Что бы подумал об этом его дед, Старый Мэтью?
Красный луч солнца струился по грот-мачте, и Болито смотрел на него, пока огромный главный парус грохотал и гудел на ветру. Ещё несколько часов, и всему притворству придёт конец.
Его будут помнить не как капитана фрегата, а как человека, который пытался использовать катер, подобный этому. Реликвия.
«Я забыл вам кое-что сказать, сэр». Мальчик с тревогой посмотрел на него. «Мы так заняты и так обеспокоены».
Болито улыбнулся ему сверху вниз. «Мы», — сказал он. Ему тоже пришлось нелегко. Переполненный корпус, и, несомненно, какой-то язык и рассказы, которые он едва ли понимал после своего уединённого существования в Фалмуте.
"Что это такое?"
«Когда я отвёл лошадей в конюшню в доме коммодора, сэр, я прошёлся по ним, посмотрел на других лошадей и всё такое». Болито увидел, как он снова скривился, пытаясь представить себе всё это, чтобы ничего не забыть.
«Там была прекрасная карета. Мне её как-то показывал дедушка, когда я был совсем маленьким, сэр».
Болито проникся к нему симпатией. «Должно быть, это было давно » .
Он этого не заметил. «У него особый тип пружины, понимаете, сэр, я никогда не видел ничего подобного, до той ночи».
Болито ждал. «Что скажете?»
«Это французский, сэр. Берлин, точно такой же, как тот, который прибыл в Фалмут в то время с каким-то дворянином и его дамой».
Болито взял его за руку и повел к фальшборту так, чтобы они оказались спиной к рулевым и другим вахтенным.
«Вы совершенно уверены?»
«О да, сэр», — он выразительно кивнул. «Кто-то, похоже, полировал двери, но я всё равно видел их, когда поднял фонарь».
Болито старался сохранять терпение. «Видите что?» Я забыл, как они называются, сэр. Он надулся. «Что-то вроде
Цветок с гребнем». Болито несколько секунд смотрел на склонившийся горизонт. Затем он тихо произнёс: «Флер-де-лис?» Щёки мальчика расплылись в улыбке. «Ага, так называл его мой дедушка!» Болито пристально посмотрел на него. Из уст младенца… «Ты ещё кому-нибудь рассказал?» Он мягко улыбнулся. «Или это просто
между нами? ""Я ничего не сказал, сэр. Просто подумал, что это немного странно." Момент, выражение лица мальчика, описание прекрасного
карета, казалось, стала неподвижной и неподвижной, когда наблюдатель
Голос раздался с палубы. «Плывите на ветреную сторону, сэр!» Пейс вопросительно посмотрел на него. Болито крикнул: «Ну, мы знаем, что она не Верный Вождь».
на этот раз, мистер Пейс." Пейс очень медленно кивнул. "И мы знаем, что между ними нет ничего
Она и земля, но... — Болито посмотрел на мальчика. — Нас, мистер Пейс? — Так точно, сэр. — Затем он поднял рупор. — Верхушка!
Вы можете разглядеть её такелаж? — Шхуна, сэр! И большая она! — Пейс подошел ближе и потёр подбородок от волнения. — Она снимет с нас парусность. Это займёт два часа или
больше, прежде чем мы сможем пробиться к ветру, даже в Телемахе. Он многозначительно взглянул на небо. «Время не ждет». Болито увидел, как некоторые из бездельников на палубе остановились, чтобы попытаться
ловите их слова.
Он сказал: «Согласен. К тому же, увидев Телемаха, она может развернуться и убежать, если подумает, что мы собираемся броситься в погоню».
«Мне подать сигнал «Уэйкфул», сэр?» И снова то же колебание.
«Я так не думаю. У «Уэйкфула» будет больше шансов по ветру, если этот незнакомец решит бежать к Дуврскому проливу».
Пэйс натянуто улыбнулся. «Скажу вам вот что, сэр, вы никогда не сдаётесь».
Болито отвёл взгляд. «Надеюсь, после этого другие это вспомнят».
Пейс подозвал своего первого лейтенанта. «Соберите всех, Эндрю…» Он с тревогой взглянул на Болито. «То есть, мистер Трискотт. Готов к бою, но не заряжайте и не выбегайте».
Болито посмотрел на них обоих и сказал: «Вот здесь-то и скажется умение Телемаха идти по ветру. Это также даст нашему небольшому бортовому залпу больше шансов, если нам придётся противостоять вражескому оружию!»
Он перешёл на подветренный борт и посмотрел вниз, на пенящийся след. Существовал только этот момент. Он не должен был думать ни о чём другом. Ни об Аллдее, ни о том, что этот новичок вполне мог оказаться честным торговцем. Если бы это было правдой, его имя не имело бы никакого веса.
Он услышал, как мальчик спросил: «Что мне делать, сэр?»
Болито посмотрел на него и увидел, как тот дрогнул под его взглядом. Затем он сказал: «Принеси мой меч». Он чуть не добавил : «И помолись». Вместо этого он сказал: «Тогда будь рядом со мной».
Раздавались крики, хотя в шестидесятидевятифутовом корпусе «Телемаха» они едва ли были нужны.
«Всем на ринг! Готов к бою!»
Завтра наступит первый день мая. Что он может нам отнять? Болито опустил телескоп и спросил через плечо: «Как вы оцениваете наше положение, мистер Чесшир?»
Никаких колебаний не было. «Примерно в десяти милях к северу от мыса Форенесс, сэр».
Болито протер телескоп рукавом, чтобы дать себе время переварить слова учителя.
Форенесс-Пойнт находился на северо-восточной оконечности острова Танет, материковой части Кента. Он на мгновение напомнил ему Херрика, как и голос Чесшира.
Пэйс хрипло сказал: «Если он контрабандист, ему теперь придется нелегко, сэр».
Болито снова выровнял подзорную трубу и увидел тёмные паруса большой шхуны, возвышающиеся над морем, словно крылья летучей мыши. Пейс был прав. Северо-восточный ветер затруднял, даже делал опасным, попытку обогнуть мыс. Впередсмотрящие могли видеть его со своих постов, но с палубы казалось, что море принадлежит только двум судам.
Болито взглянул на небо, всё ещё безоблачное и ясное. Только море казалось темнее, и он знал, что рано или поздно кому-то из них придётся раскрыться.
Он мысленно представил себе берег. Они направлялись к старой якорной стоянке в Ширнессе, но перед ней лежал Уитстабл, и, сохраняя тот же курс и скорость, оба судна медленно сближались, словно линии на карте.
Пэйс сказал: «Ему скоро придется отойти, сэр, иначе Шеппи окажется у него на носу».
Болито взглянул вдоль палубы на орудийные расчеты, присевшие или отдыхавшие у запечатанных портов; каждый капитан уже выбрал лучший снаряд из гирлянд для первой зарядки.
Болито побывал во многих сражениях, поэтому мог узнать небрежное отношение моряков, то, как они наблюдали за неуклонным приближением шхуны с почти профессиональным интересом. С Оллдеем всё было иначе; но эти люди не привыкли к настоящим боевым действиям. Некоторые, возможно, сражались на других кораблях, но большинство, как объяснил Пейс, были рыбаками и рабочими, вынужденными покинуть берег из-за спада торговли.
Болито сказал: «Можете заряжать, мистер Пейс». Он подождал, пока лейтенант повернётся к нему лицом. «Он не собирается бежать, вы же знаете это, правда?»
Пейс сглотнул. «Но я не вижу, чтобы...»
« Сделайте это, мистер Пейс. Передайте помощникам наводчика, чтобы они лично следили за каждым орудием. Я хочу, чтобы они стреляли двойными выстрелами, но без риска получить травму от взрывающейся пушки!»
Пэйс крикнул: «Все орудия заряжены! Двойной выстрел!»
Болито проигнорировал любопытные и недоверчивые взгляды нескольких матросов, которые смотрели на него, стоявшего у гакаборта. Он снова поднял подзорную трубу и увидел, как в поле зрения взметнулись огромные паруса. Люди тоже толпились у фальшборта, двигаясь вокруг сужающихся мачт. Интересно, как бы они увидели «Телемах» , подумал он? Маленький и энергичный, с орудиями, всё ещё скрытыми за крышками иллюминаторов. Всего один маленький катер, стоявший между ними и берегом.
«Ты ее знаешь?» Болито опустил стекло и увидел, как юный Мэтью смотрит на него, не мигая, словно боясь что-то упустить.
Пейс покачал головой. «Незнакомец, сэр». Он добавил, обращаясь к хозяину: «А вы?»
Чесшир пожал плечами. «Никогда её в глаза не видел».
Болито сжал кулаки. Это должно было быть то, что нужно. Быстрый взгляд вверх: свет медленно угасал, солнце внезапно заволокло дымкой скрытую землю.
Он сказал: «Поднимите ее на два пункта, мистер Пейс».
Мужчины поспешили занять свои места, и вскоре заскрипели блоки, а огромный главный парус загрохотал на длинном гике.
«Спокойно, сэр! Нор-вест!»
«Поднимайте знамена!»
Болито оторвал взгляд от шхуны и посмотрел на орудийные расчёты. Некоторые из них всё ещё стояли, разинув рты, и смотрели на другой корабль.
Болито рявкнул: «Скажи этим деревенщинам, чтобы стояли, черт их побери!»
Он услышал, как над палубой на ветру трепещет большой флаг, а затем крикнул: «Выстрелите из орудий левого борта, мистер Пейс!»
Пейс открыл рот, чтобы оспорить приказ, но затем кивнул. Выстрелив с противоположного борта, они бы сохранили весь правый борт нетронутым.
Через несколько мгновений грянуло переднее шестифунтовое орудие, дым рассеялся по ветру прежде, чем команда начала протирать ствол орудия губкой.
Болито скрестил руки на груди и смотрел на шхуну, как и мальчик рядом с ним, не смея моргнуть.
Пэйс сказал: «Он проигнорировал сигнал, сэр». Голос его звучал ошеломлённо, словно он едва верил в происходящее. «Может быть, он...»
Болито не понял, что Пейс намеревался сказать, потому что в эту секунду на баке шхуны сверкнула яркая вспышка, и, когда дым изрыгнул над гребнями волн, ядро пробило фальшборт «Телемаха» и разорвалось на части, ударившись о шестифунтовое орудие. Осколки дерева и железа с визгом разлетелись во все стороны, и, когда эхо выстрела затихло, звук продолжался, но на этот раз это был человеческий звук.
Один из матросов стоял на коленях, его окровавленные пальцы царапали лицо, а затем грудь. Его крик нарастал, пока не стал похож на крик женщины в ужасных муках. Затем он упал на бок, и кровь, хлынувшая по наклонной палубе, попала в подветренные шпигаты. Несколько других матросов с ужасом смотрели на труп; раздались ещё больше криков и воплей, когда ещё одно ядро врезалось в фальшборт, разбросав по палубе веер осколков.
«Откройте иллюминаторы! Выбегайте! » Силуэт Пейса вырисовывался на фоне бурлящей воды, его лицо было похоже на маску, а люди хныкали и ползли по разбитым доскам, отмечая своей кровью боль и продвижение.
Болито крикнул: «На подъём, мистер Пейс! Это наша единственная надежда на таком расстоянии!» Значит, всё произошло именно так, как предсказывал Хоблин. Его разум содрогнулся, когда ангар «Трискотта» обрушился вниз, и шесть орудий правого борта одновременно загрохотали. Карронада была бесполезна только в упор, и капитан шхуны, несомненно, это понимал.
Он видел, как паруса танцуют над палубой шхуны, и наблюдал, как некоторые блоки и снасти падают за борт, волочась по воде, словно лиана.
«Перезаряжайте! Выбегайте!» — пронзительно раздался голос Трискотта. «Как повезёте, ребята!» Он снова бросил оружие. «Огонь!»
Болито увидел, как несколько человек оглядываются на своих павших товарищей — невозможно было сказать, сколько из них погибло или было тяжело ранено. В то же время Болито показалось, что он видит, как их тревога и внезапный ужас сменяются гневом и яростью от того, что с ними сделали.
Чесшир крикнул: «Сюда, прими управление Куина!» Рулевой, о котором шла речь, был ранен в голову и, незамеченный и неслышимый, сполз по румпельной балке, его взгляд был устремлен в одну точку, пока его опускали на палубу.
Чесшир перехватил взгляд Болито и сказал: «Им ещё кое-чему предстоит научиться, сэр, но они вас не подведут». Он говорил так спокойно, словно описывал состязание между экипажами лодок.
Болито кивнул. «Надо поразить мачты и такелаж!» — крикнул он во внезапно наступившей тишине. «Капитаны! Цельтесь повыше! Гинея за первый парус!»
"Огонь!"
Пэйс резко сказал: «Этот ублюдок стреляет из девятифунтовых пушек, если я правильно помню!» Он ахнул, когда ядро с силой ударилось о борт и взметнуло брызги высоко над фальшбортом.
Болито видел выражение его лица, когда люди бежали к насосам. Как будто он был весь такой больной. Как будто подбили его, а не катер.
Раздались дикие крики радости, Болито обернулся и увидел, как фок шхуны разрывается на части, а ветер несет ее вниз, пока она борется с беспорядком моря и руля.
Болито прикусил губу, когда над головой просвистел ещё один снаряд, и кусок фала пронёсся по палубе, словно раненая змея. Так долго не могло продолжаться. Один снаряд в единственную мачту Телемаха мог положить конец этому.
Пэйс в ярости воскликнул: «Он не может опустить свои девятифунтовые пушки, сэр!»
Болито уставился на него. Пейс был более привычным к подобным судам и знал, как сложно установить длинное девятифунтовое орудие на палубе торгового судна.
«Он пытается развернуться!» — Трискотт махнул своим расчётам. «В него, ребята!» Он смотрел, как их грязные руки взмывают вверх. «Огонь!»
Пейс прошептал: «Святый Иисус!»
Удача, мастерство старого капитана-артиллериста — кто знает? Болито видел, как бушприт шхуны разлетелся на куски, а бак внезапно окутал рваные ванты и извивающийся парус.
Пейс искал в клубах дыма своего боцмана.
«Мистер Хокинс! Встаньте у сундука с оружием!» Он вытащил свою вешалку, снова устремив взгляд на шхуну. «Боже мой, они за это заплатят!»
Болито видел, как расстояние сокращается, пока повреждённая шхуна продолжала отстреливаться по ветру. Он прищурился и услышал неясные звуки мушкетных выстрелов, как пули ударяются о корпус катера. Сколько ещё ждать? Он настойчиво жестикулировал. «Можешь перенести другую карронаду на правый борт?»
Пейс кивнул, его глаза сверкали. «Очистите батарею левого борта, мистер Трискотт! Направьте сокрушитель к правому борту и приготовьтесь к стрельбе!» Он взглянул на Болито и добавил: «Они могут превосходить нас численностью, но ненадолго!»
Болито смотрел, как пробитые паруса поднимаются над катером, словно собираясь спикировать вниз, обнять его и утопить в море. Пятьдесят ярдов. Двадцать ярдов. Вот один человек упал, кашляя кровью, другой прижал руку к груди и опустился на колени, словно в молитве.
Болито толкнул мальчика на землю рядом с трапом.
«Оставайся там!» Он вытащил старый меч и представил себе Аллдея рядом с собой, с его саблей, всегда готовой к бою.
«Приготовиться к абордажу!» Он видел их лица: одни нетерпеливо смотрели на борт, другие — на страх, ведь враг был рядом. Они слышали, как они кричат, стреляют и ругаются, ожидая удара.
Болито шел позади присевших моряков, его меч свободно висел в руке.
Некоторые взглянули на него, когда его тень упала на них, ошеломленные, дикие, полные недоверия, когда он показался стрелкам шхуны.
«Готов!» — Болито поморщился, когда мяч прорезал фалду его пальто. Словно чья-то нежная рука его потянула. «Сейчас!»
Две карронады взорвались в соседних портах с таким грохотом, что катер содрогнулся от киля до самого дна. Когда дым распространился по борту, а люди начали кашлять и блевать от зловония, Болито увидел, что большая часть полубака шхуны разнесена вдребезги, а масса людей, ожидавших возможности атаковать или отразить абордаж, сплелась в кровавый клубок, который извивался и двигался, словно срубили одного отвратительного великана. Под тяжестью гранат и картечи, падавшей с кормового вертлюга, палуба превратилась в бойню.
Болито ухватился за ванты и крикнул: «Ко мне, ребята! Кошки!» Он услышал, как они ударились о фальшборт шхуны, увидел скорчившуюся фигуру рядом с перевёрнутым орудием, словно наблюдавшую за атакой. Но у неё не было головы.
Два корпуса столкнулись, разошлись, а затем, откликнувшись на прикосновение к крюкам, сцепились в смертельном объятии. «Абордаж!» Болито почувствовал, как его уносит на палубу другого судна, а люди проталкиваются мимо и вокруг него, стремясь добраться до противника.
Люди падали с криками и умирали, и Болито видел, как гнев и ликование Телемаха снова сменились безумным помешательством. С абордажными саблями и пиками, штыками, даже голыми руками они обрушились на команду шхуны с яростью, в которую никто из них не поверил бы ещё час назад.
Болито крикнул: «Хватит!» Он отбил абордажную саблю противника своим собственным клинком и собирался пронзить раненого юношу, лежащего на покрасневших досках.
Пейс тоже кричал своим людям, чтобы они прекратили, в то время как боцман Хокинс и отборная группа матросов уже взяли на себя управление фалами и брасами, чтобы не дать двум корпусам уничтожить друг друга на волнах.
Победители забрали абордажные сабли, а команда шхуны собралась вместе, предоставив раненых заботиться о себе самим.
Болито, задыхаясь, сказал: «Пошлите людей вниз, мистер Пейс, а то какой-нибудь смельчак попытается поджечь погреб». Вокруг него раздались новые приказы и надтреснутые крики радости, и он увидел Трискотта, махающего шляпой с кормы «Телемаха» . Мальчик стоял рядом с ним, пытаясь подбодрить его, но чуть не захлебнулся слезами, увидев разрушения и ужасные останки, оставленные карронадами.
Хокинс скрипел сквозь кровь и куски плоти, его ботинки напоминали ботинки мясника, когда он докладывал своему командиру.
«Всё в порядке, сэр». Он повернулся к Болито и неловко добавил: «Некоторые из нас вам ничем не помогли, сэр». Он указал просмоленным большим пальцем. «Но вы были правы. Судно доверху забито контрабандой. Чай, специи, шёлк, судя по всему, голландский». Он понизил голос и без любопытства наблюдал, как мимо его сапог прополз тяжело раненый контрабандист. «Я навёл вооружённых людей на судно, сэр. Спиртное в бочках, держу пари, голландское, и, возможно, там есть ещё».
Пейс вытер лицо рукавом. «Тогда она голландка ».
Хокинс покачал головой. «Только груз, сэр. Капитан из Норфолка, или был из Норфолка. Большинство остальных англичане». Он скривил губы. «Я бы их всех переправил!»
Болито вложил свой старый меч в ножны. Хоблин и тут был прав. Груз, предназначенный для Уитстейбла, вероятно, начал свой путь в трюмах какого-нибудь голландского судна из Ост-Индии. Быстрая наживка.
Он посмотрел на мёртвых и умирающих, затем на Телемаху, чья боль была отмечена кровью. На этот раз пользы было мало.
Пейс с тревогой спросил: «Вы в порядке, сэр?» Он пристально посмотрел на него. «Вы не ранены?»
Болито покачал головой. Он думал об Оллдее, который всегда был рядом в такие моменты, и они видели друг друга более чем достаточно.
«У меня такое чувство, будто я потерял правую руку». Он встряхнулся. «Обыщите судно до наступления темноты. Потом встанем на якорь и займёмся ремонтом». Он наблюдал, как один из контрабандистов, очевидно, человек из начальства, прошёл мимо двух моряков. «Хорошо. Держите их порознь. Мы ещё многого не знаем».
Пайс просто сказал: «Мой боцман говорил за всех нас, сэр. Мы дрались плохо, потому что у нас не было духу. Но вы человек войны. В будущем мы будем знать, что делать».
Болито отошел в сторону, все его существо восстало против вида и зловония смерти.
Хоблин должен быть доволен; как и их светлости Адмиралтейства. Прекрасная шхуна, которая после ремонта могла бы либо отправиться в призовой суд, либо, что более вероятно, быть принята во флот. Незаконный груз и отчаянные люди, которых вскоре повесят на цепях в назидание другим.
Его взгляд скользнул по нескольким сжавшимся в комья пленникам. Некоторых из них могли бы привлечь к службе, как и их корабль, если бы их признали невиновными в убийстве.
Этого должно было хватить. Он почувствовал, как моряк протянул ему твёрдую руку, помогая перебраться через фальшборт на палубу Телемаха .
Но если победа и была, то она казалась пустой.
6. Братство

ДЖОН ОЛЛДЕЙ сидел на каменной скамье, прислонившись спиной к стене. В этой сырой, похожей на камеру комнате было всего одно окно, маленькое и слишком высоко, чтобы что-то увидеть, но он держал глаза открытыми с тех пор, как сдался вербовщикам, и знал, что тюрьма находится где-то по дороге в Ширнесс. Они проехали мимо небольших кавалерийских казарм, не более чем форпоста для горстки драгунов, но, похоже, достаточного, чтобы вербовщики могли свободно перемещаться, не опасаясь нападения тех, кто мог попытаться освободить своих пленников.
Эллдей предположил, что уже около полудня, и попытался отогнать собственное чувство беспокойства, убеждение, что он действовал опрометчиво и может оказаться в еще худшей ситуации.
Его товарищи, всего пятеро, представляли собой неважную компанию, подумал он. Возможно, дезертиры, но потерь для военного корабля не было.
Ноги цокали по булыжникам, и где-то раздался мужской смех. Всего в нескольких ярдах от кутузки находилась гостиница, и он видел двух симпатичных девушек, наблюдавших с крыльца, когда они спешили мимо. Он вспомнил гостиницу, которую посетил в Фалмуте. Внезапно он почувствовал себя одиноким и одиноким.
Он вспомнил также, как его схватила вербовочная группа Болито в Корнуолле. Он пытался отвертеться, но артиллерист увидел татуировку на его руке — скрещенную пушку и флаги, которые он собрал по пути, когда служил на старом семьдесят четвёртом « Резолюшн». Если то, что он подозревал, было правдой, эта же татуировка скорее поможет, чем помешает его туманному плану. В противном случае он мог оказаться на борту морского судна, направляющегося в какой-нибудь ад на другом конце света, прежде чем ему удастся убедить себя. Даже в этом случае капитан, у которого не хватает обученных людей, вряд ли стал бы слушать.
Что бы делал Болито без него? Он нахмурился. Он наблюдал отчаяние Болито, преодолевающего одно препятствие за другим, а потом роман с Верным Вождем оказался для него более чем достаточным.
Он взглянул на дверь, в которой заскрежетал ключ, и тот же напарник стрелка, у которого изо рта дурно пахло, заглянул в дверь.
Он взмахнул ключом. «Выйди на улицу и приведи себя в порядок. А потом хлеб с сыром и эль, если будешь себя хорошо вести!» Он посмотрел прямо на Олдэя. «Оставайся здесь. Нам нужно ещё пару слов о тебе».
Олдэй промолчал, пока остальные, уже заблудившись, поспешили прочь. Неужели помощник стрелка просто тянул время, или за его словами стояло что-то серьёзное?
Но в сырую комнату наконец вошёл другой. Олдэй узнал в нём одного из вербовщиков, того самого, который разговаривал с ним по дороге сюда.
«Ну что, Спенсер?» Мужчина прислонился к стене и мрачно посмотрел на него. «Влип в настоящую кашу, а?»
Олдэй пожал плечами. «Я бегал один раз. Сделаю это ещё раз».
«Может быть, может быть». Он склонил голову набок, прислушиваясь к копытам лошадей, скачущих по дороге.
«С этими чертовыми драгунами на хвосте ты далеко не уйдешь, приятель.
«Тогда выхода нет». Олдэй опустил голову, чтобы подумать, спрятал глаза. Это было что-то вроде шестого чувства дикого зверя, инстинкта, которым он всегда обладал и который так часто спасал его шкуру, что его уже не упомнить. Болито восхищался этим и уважал это, и сам говорил ему об этом.
Мужчина спросил: «Парусник, да?»
Олдэй кивнул. Здесь он ничего не боялся. Он научился шить и пользоваться парусным мастером ещё до восемнадцати лет. На корабле было не так много дел, с которыми он не справился бы.
«А имеет ли это сейчас значение?»
«Слушай, приятель, не разговаривай со мной таким тоном...»
Олдэй вздохнул: «Ты же знаешь, каково это».
Другой скрыл своё облегчение. На мгновение он почувствовал что-то похожее на страх, когда здоровяк очнулся от тлеющего гнева.
«Ну ладно. Есть способы. И есть те, кому нужны такие, как ты». Он презрительно указал на закрытую дверь. «Не то что эти трюмные крысы. Они ограбят и обманут кого угодно, пусть всех на виселицу пошлют!»
Он подошел поближе к Олдэю и тихо добавил: «Сегодня ночью мы отправляемся. Так что же нас ждет? Еще один паршивый линейный корабль или место в чем-то более…» Он потер большой и указательный пальцы, «… стоящем, что ли?»
Эллдэй почувствовал, как холодный пот выступил у него на груди. «Можно ли это сделать?»
«Никаких вопросов. Но да, может, и так оно и есть!» — Он ухмыльнулся. «Будь готов, понимаешь?»
Оллдей наклонился, чтобы поднять свою старую куртку, и постарался, чтобы другой мужчина увидел его татуировку. «Не могу сидеть взаперти».
«Ты права. Но не заблуждайся. Если предашь тех, кто, возможно, готов тебе помочь, будешь молить о смерти на виселице. Я видел всякое…» Он выпрямился. «Просто поверь мне, понимаешь?»
Весь день думал о трупе на палубе «Верного вождя» , о слухах, дошедших до него от кого-то из людей Телемаха , о том, что семья убитого тоже исчезла. Не нужно было быть магом, чтобы понять, почему.
Дверь открылась, и вошел помощник стрелка. «Теперь можешь получить свою еду, э-э-Спенсер».
Весь день ждал, что между ними появится хоть какой-то намёк на взаимопонимание, но его не было. В этой игре никто никому не доверял. Может быть, товарищ наводчика контролировал всё это странное дело?
Любой дезертир, вероятно, принял бы предложение о помощи, даже если бы оно привело его к банде контрабандистов. Попасть обратно в руки вербовщиков в лучшем случае означало бы ту же жизнь, от которой он пытался сбежать. В худшем — настоящие лишения, а также жестокую порку в назидание другим.
Второстепенный наводчик подошел к длинному, выскобленному столу, за которым остальные уже ели хлеб с сыром, словно это была их последняя трапеза на земле.
Он сказал: «Держись моря, Спенсер. Не уподобляйся этим мерзавцам».
Олдэй небрежно спросил: «О чем вы хотели поговорить?»
Помощник артиллериста взял кружку и подождал, пока матрос наполнит ее элем.
«Теперь это неважно. Ваш корабль, « Лондон», отплыл в Карибское море. Вам просто придётся принять то, что вам дали».
Когда Оллдея отправили на фрегат Болито « Фларопа», он ничего подобного не видел. От тихой корнуоллской дороги до кают-компании военного корабля. Он мрачно улыбнулся. Он и Фергюсон, который позже потерял руку при «Сент». Теперь они не будут служить никому другому. Это было больше похоже на любовь, чем на долг.
Он оглядел двор. Лейтенант и другие члены вербовочной бригады собирали и проверяли небольшие группы людей.
Сердце у него сжалось. Ни одного хорошего моряка среди них… он чуть не рассмеялся. Как он мог заботиться о нуждах флота, когда в любой момент его собственная жизнь могла оказаться в опасности?
Но должен же быть способ это сделать. Если не помощник канонира, то кто? Ни один обычный моряк, будь то из вербовочной бригады, не справился бы в одиночку. Это стоило бы больше, чем его жизнь. Короткий военный трибунал, несколько молитв, а потом бежать на грота-рей какого-нибудь большого корабля, чтобы отдышаться. Нет, должно быть что-то посложнее.
Он смотрел на лейтенанта, того самого, который вызвал его на допрос. Эллдей знал корабли и офицеров. У этого лейтенанта не хватало мозгов даже на то, чтобы лгать.
Лейтенант крикнул: «Внимание! Дважды повторять не буду!»
Над напряженной встречей повисла тишина.
Он продолжил: «В связи со сложившейся ситуацией вам следует в сумерках выдвинуться в Ширнесс. Вы будете двигаться отдельными группами и беспрекословно подчиняться всем приказам. Я лично прослежу, чтобы любые беспорядки рассматривались как мятеж». Он огляделся. «Думаю, больше говорить не нужно?»
Весь день слышал чей-то шепот: «Ширнесс, дальше по дороге! Боже, Том, нас запишут на какой-нибудь корабль еще до конца недели!»
Из одного из нужников вышла высокая фигура с белыми заплатками на воротнике.
Эллдэй наблюдал, и сердце его вдруг забилось сильнее. Мичман выглядел староватым для своего скромного звания, примерно того же возраста, что и лейтенант Трискотт из «Телемаха» . Бледное, озлобленное лицо, уголки губ опущены, словно у человека, вечно не в духе. Обойденный лейтенантом или задержанный из-за немилости старшего офицера? Причин могло быть множество.
Эллдей потянулся за сыром и увидел, как мичман бросил на него быстрый взгляд, а затем еще один на моряка, сделавшего ему предложение.
Вот оно что. Весь день старался мыслить ясно и спокойно, пока кусок сухого сыра чуть не задохнулся.
В этом наверняка замешан какой-то офицер, пусть даже и неважный, пропущенный мимо мичман.
Помощник артиллериста сказал: «Это мистер мичман Фенвик. Он будет с вами». Он с любопытством взглянул на него. «Между нами, это свинья, так что смотрите под ноги!»
Эллдэй посмотрел на него. «Я запомню».
Он вернулся в комнату, похожую на камеру, уже обдумывая следующий шаг. Если Болито узнает, что происходит, то мистеру Фенвику, чёрт возьми, придётся быть осторожнее.
Олдэй ухмыльнулся. И это не ошибка.
Коммодор Ральф Хоблин поднялся из каюты шхуны и, тяжело опершись на черную палку, оглядел верхнюю палубу.
Болито наблюдал за ним и пытался прочесть его мысли. Шхуна, изначально голландская, была переименована в « Четыре брата» и, согласно документам, использовалась для общих торговых перевозок из порта Ньюкасл. Её владелец и капитан были одним и тем же человеком — Дарли, погибшим в короткой, но жестокой схватке с Телемахом.
Теперь судно стояло на якоре у мыса Ширнесс, а на носу и корме дежурили алые мундиры морской пехоты на случай, если кто-то внутри или снаружи дока захочет украсть его груз.
Хоблин смотрел на огромное кровавое пятно, которое никак не удавалось смыть захваченным контрабандистам. Останки погибших под разрушительным обстрелом карронад были без всяких церемоний выброшены за борт, но само пятно, а также разбитые балки и обшивка были достаточным свидетельством битвы.
Хоблин вытер рот платком. Болито заметил, что тот, кажется, очень быстро устаёт. Было ли это просто отвыкшим от моря, или палуба этой шхуны служила жестоким напоминанием о его последнем командовании?
Он сказал: «Я чрезвычайно рад, Болито. Полный груз, да и судно вдобавок отлично оснащено». Он взглянул на такелаж, часть которого была сращена руками Пэйса для перехода в Ширнесс. «За него возьмут хорошую цену на следующем призовом суде, неудивительно. Конечно, на верфи его могут заранее подлатать и покрасить».
Болито спросил: «Вы не возьмете ее на службу, сэр?»
Хоблин пожал плечами и поморщился. «Я был бы рад действовать от имени Их Светлостей, Болито, конечно, но деньги прежде всего — их или чьи-то ещё». Он повернулся к нему. «Никаких одолжений».
Хоблин подошел к штурвалу судна и задумчиво коснулся его.
«Я немедленно сообщу об этом. И в Таможенное управление тоже».
«То есть в Уитстейбле не было арестов, сэр?»
Болито почти ожидал, что Хоблин проявит беспокойство или дискомфорт. Если он и испытывал что-либо, то умело это скрывал.
Только двое контрабандистов были пойманы на берегу патрулем драгун, предупреждённых Хоблином о готовящейся вылазке. В перестрелке оба были убиты.
«Нет, жаль ещё больше. Но вы взяли « Четыре брата», и это заставит этих преступников задуматься, прежде чем снова пытаться», — он слегка улыбнулся. «Хотя, боюсь, среди заключённых вам не удастся набрать много рекрутов».
Болито смотрел на стоявший на якоре катер через воду. Он никогда не видел такой перемены ни на одном судне. Вся команда, казалось, была потрясена и не могла поверить в произошедшее. В результате боя пятеро их людей погибли, а ещё трое вряд ли оправятся от ран. В их небольшой, сплочённой команде потери образовали пустоту, которую новым матросам будет трудно заполнить. Из погибших рулевой по имени Куин был одним из самых популярных на борту. По иронии судьбы, он был родом из Ньюкасла, родного порта « Четырех братьев» .
«Если бы нам удалось взять ее на абордаж, сэр, тогда…»
Хоблин сделал вид, что хочет коснуться его руки, но тут же отдёрнул её. Ещё одно постоянное напоминание.
Он резко ответил: «Этому не суждено было сбыться. Они стреляли в королевский корабль. Нет ни одного судьи в стране, который позволил бы им избежать эшафота, и это правильно!» Он, казалось, справился с гневом в своём голосе и добавил: «Будь терпелив, Болито, твои люди будут у тебя». Он махнул тростью в сторону берега. «Они где-то там » .
Болито отвернулся, и Аллдей вернулся к своим мыслям. Он не впервые действовал в одиночку. Но теперь всё было иначе. Этот враг не вывесил флага. Им мог быть кто угодно.
Он смотрел, как Хоблин, хромая, доковылял до другого люка, где несколько человек готовили тали для подъёма на палубу более мелких грузов. Мысли его всё время возвращались к открытию мальчика Мэтью Коркера. «Берлин», спрятанный в конюшнях Хоблина. Откуда он взялся? Хоблин прибыл на верфь в собственной дорогой карете, тем самым ещё раз доказав, если бы требовались доказательства, что он богат. Между Хоблином и шхуной не могло быть никакой связи. Это было слишком рискованно. Любой из её рук мог бы использовать улики Кинга, чтобы спасти его и очернить любого, кто остался в безопасности.
Хоблин заметил: «Советую вам сделать всё возможное, чтобы вытащить Снэпдрэгон из Чатема. Думаю, она вам понадобится. После вашей авантюры с этой шхуной Их Светлости, вероятно, будут более склонны переложить часть этих патрулей с налоговых катеров на ваши плечи». Он повернулся так, что солнечный свет заблестел в его глазах. «Кто знает? Возможно, я найду ещё какую-нибудь информацию, которой вы сможете воспользоваться». Он прикрыл глаза изуродованной рукой и наблюдал, как его экипаж медленно движется вдоль набережной.
Болито проследил за его взглядом и увидел внутри кареты то, что ему показалось белым париком слуги Хоблина.
Лейтенант охраны окликнул лодку, стоявшую рядом, пока Хоблин осторожно хромал к входному иллюминатору.
Затем он остановился и еще раз взглянул на изрезанные палубы.
«Поговори с людьми Пейса, Болито. Это было бы лучше с твоей стороны». Он испытующе посмотрел на него. «Надеюсь, твой человек не пострадал? Я знаю, как ты ценишь его услуги».
Так небрежно сказано. Или так?
Болито ответил: «Он у меня по поручению, сэр».
Он почувствовал что-то вроде облегчения, когда Хоблин спустился в лодку.
Я бы хотел знать, где он.
Лейтенант морской пехоты бесстрастно посмотрел на него и сказал: «Мы выделим сторожевой катер, который будет сопровождать нас, пока весь груз не будет выгружен, сэр».
Болито посмотрел на него. Молодое, неопытное лицо. Он вспомнил слова Пейса. Человек войны. Неужели я действительно такой?
«Хорошо. И держите своих людей подальше от спиртного». Он заметил внезапное негодование в его лице. «Даже морские пехотинцы , знаете ли , пьют ». Он увидел, как лодка Телемаха цепляется за цепи. «Оставляю это вам, лейтенант».
На коротком пути к стоящему на якоре куттеру он заметил, как гребцы смотрят на него, когда думают, что он не смотрит. Что же теперь, подумал он? Уважение, страх или желание узнать, кем им предстоит стать?
Пейс поприветствовал его у катера и прикоснулся к его шляпе.
«Все раненые эвакуированы, сэр. Боюсь, ещё один из них умер прямо перед уходом». Он недовольно поёрзал. «Его звали Уичело, но тогда вы его не узнали, сэр».
Болито посмотрел на высокого лейтенанта и сказал: « Знаешь его? Да, конечно. Того, что стоял на виду у своего ружья. Мне жаль, что этот урок пришлось усвоить на смертном одре». Он направился к трапу. «Можно попросить вашего клерка помочь, или он сегодня казначей?» Он спустился вниз, почти ожидая увидеть Аллдея на палубе, наблюдающего и ожидающего. «Мне нужно переписать несколько донесений». Он повернулся к трапу, его лицо согрелось на солнце. «После этого готовьтесь к выходу в море, мистер Пейс».
Пейс смотрел ему вслед, всё ещё пытаясь понять, как Болито холодно принял случившееся. Так недолго он пробыл среди них, а уже вспомнил человека, который только что умер.
Пейс стиснул кулаки. Болито каким-то образом умудрился использовать эту информацию как урок и как предостережение. Возможно, то, что он видел и делал с тех пор, как впервые вышел в море двенадцатилетним гардемарином, отточило в нём жалость и сострадание.
Пейс протиснулся сквозь толпу моряков, работавших на ремонте, чтобы найти клерка Годсалва, так что он не увидел человека, который только что оставил его в смятении.
Болито стоял на коленях в маленькой каюте, держа в обеих руках, словно талисман, незавершенную модель корабля.
Военный человек?
Весь день он ощупью пробирался по небольшому деревянному нужнику в поисках чего-нибудь, что можно было бы использовать в качестве оружия.
Весь день группа из шести заключённых под вооружённым эскортом моряков шла по дороге к Ширнессу. С наступлением сумерек мичман по имени Фенвик, командовавший отрядом, приказал остановиться в небольшой гостинице, где его приняли приветливо, хотя и без особого тепла. Остальных пятерых заключённых заперли в сарае, заковав ноги в кандалы в качестве дополнительной меры предосторожности. Эллидей, очевидно, из-за своего высокого положения как парусного мастера, держали отдельно.
Эллдей вернулся к ящику, где сидел. «Всё готово», — смутно подумал он. Он слышал, как мичман слишком громко объяснял матросам из вербовочной бригады, почему он их разделяет.
Однажды человек, который первым обратился к Олдэю, пришел в уборную с водой и куском хлеба.
«Это всё?» — Аллдей учуял запах рома в дыхании мужчины. Это было то, что ему было нужно больше всего на свете.
Мужчина ухмыльнулся, смягчившись от гнева. «Остальные ничего не получат!»
Оллдей пытался расспросить его о предполагаемом побеге. Как мичман объяснит это своему начальнику?
Мужчина поднял фонарь, чтобы рассмотреть его повнимательнее. «Предоставьте это нам. Вы слишком много говорите. Просто помните, что я вам говорил!»
Если бы только он мог раздобыть кортик или абордажную саблю! Может быть, они уже разгадали его жалкую маскировку? Кто-то, возможно, даже узнал его, и они держали его в стороне, чтобы он замолчал навсегда, когда наступит ночь.
На море Олдэй мог определять время почти по качке корпуса судна, а на суше, когда он провел некоторое время, охраняя овец в Корнуолле, он привык для той же цели смотреть на звезды и положение луны.
Но, оказавшись в этой темной хижине, он не мог знать наверняка, и это беспокоило его еще больше.
Он гадал, что делает Болито. Его тревожила мысль о том, что тот справится один. Но что-то нужно было делать. Он напрягся, услышав, как ему показалось, тихий звук за дверью.
А теперь правда. Он чувствовал, как колотится его сердце, и пытался контролировать дыхание.
Если это убийство , он каким-то образом заберет его с собой.
Свет фонаря прорезал золотистую щель сбоку двери, и мгновение спустя засов был задвинут. Тогда на него заглянул матрос.
Эллдэй увидел, как за фонарём светятся белые нашивки на воротнике мичмана, и почувствовал внезапное напряжение. Даже матрос, казалось, почувствовал себя не в своей тарелке.
"Готовый?"
Эллдэй вышел из хижины и чуть не упал, когда фонарь зашторился и погрузился во тьму.
Мичман прошипел: «Держитесь вместе!» Он посмотрел на Олдэя. «Один неловкий шаг, и, клянусь Богом, я тебя проткну!»
Эллдей последовал за мичманом, не отрывая глаз от его белых чулок. Он не в первый раз совершает этот путь, мрачно подумал он. Неровная земля, кустарник и поросль, запах коров с соседнего поля. Затем через кремневую стену — к тёмной роще, которая возвышалась на фоне ранних звёзд, словно нечто твёрдое. Уши Эллдея подсказали ему, что никто из вербовщиков не идёт с ними. Он услышал, как матрос позади него пошатнулся, и напрягся, ожидая внезапного мучительного удара стали в спину. Но тот шёпотом выругался, и они продолжили путь сквозь тьму. Деревья словно раздвинулись и окружили их, словно безмолвные великаны, и по прерывистому дыханию Эллдей понял, что тот, вероятно, боится вдвойне из-за собственной вины.
«Этого достаточно!» — Мичман Фенвик поднял руку. «Вот оно!»
Весь день он видел, как остановился, чтобы взглянуть на большой, полуобгоревший ствол дерева. Место встречи. Интересно, сколько ещё людей пришло сюда, чтобы продать себя?
Матрос сплюнул на землю, и Олдэй увидел блеск пистолета за его поясом, а также обнаженную саблю, зажатую в кулаке; без сомнения, он был готов пустить в ход и то, и другое.
Эллдэй навострил уши. Возможно, скрип сбруи, но если так, то, должно быть, лошади приглушили стук копыт. Где же это? Он всмотрелся в темноту, и, когда раздался голос, удивился его близости.
«Ну что ж, мистер Фенвик, еще одно ваше приключение».
Олдэй слушал. У говорившего был ровный, как он выразился, интеллигентный голос. Он не мог распознать акцента, хотя Олдэй слышал большинство из них на всех известных ему кают-компаниях.
Фенвик пробормотал: «Я послал сообщение».
«Ты действительно это сделал. Парусный мастер, говоришь?»
«Это так», — ответил Фенвик, словно испуганный школьник своему учителю.
«Так бы лучше, а?»
«Есть только одно», — дрожа, Фенвик едва мог вымолвить хоть слово.
Голос резко ответил: «Ещё денег, да? Ты дурак, что играешь в азартные игры. Это тебя погубит!»
Фенвик промолчал, словно не нашёл в себе смелости.
Олдэй наблюдал за тенями. Значит, это была азартная игра. Мичману, вероятно, угрожали из-за долгов. Олдэй напрягся, и волосы встали дыбом. Он услышал шаги где-то слева, стук ботинка по камням. Он по-прежнему ничего не видел, но всё же чувствовал, что вокруг них есть фигуры, невидимые среди деревьев.
Фенвик, должно быть, тоже это почувствовал. Он вдруг выпалил: «Мне нужна помощь! Это этот человек…»
Эллдей присел, готовый к прыжку, и тут понял, что Фенвик указывает на своего вооруженного матроса.
«А что с ним?» — голос стал резче.
«Он… он вмешивался, делал что-то, не советуясь со мной. Я вспомнил, что ты говорил, как это было запланировано…» Слова лились неудержимым потоком.
Оба , положите оружие ! » Ни один из них не пошевелился, и Олдэй услышал металлический щелчок взводимых курков. Затем с противоположной стороны появились две тени, каждая из которых была вооружена чем-то, похожим на вешалку или, возможно, абордажную саблю.
Моряк выронил свой клинок, а затем бросил пистолет на землю.
Он прохрипел: «Это чёртова ложь! Молодой джентльмен — трус! Вы не можете верить его словам ни на слово!»
Весь день ждал. В тоне мужчины слышался вызов и тревога.
Голос спросил: «Спенсер, если тебя так зовут, почему ты здесь?»
«Я отплачу за свой побег работой, сэр».
«Мистер Фенвик, как обстоят дела в гостинице?»
Фенвик, казалось, был совершенно ошеломлён переменой в манере. Невидимый собеседник снова заговорил спокойно, даже шутливо.
«Я думал, мы можем заявить, что Спенсер сбежал...»
Моряк усмехнулся: «Видишь? Что я тебе говорил?»
«У меня есть идея получше». Раздался скрип, словно мужчина высунулся из окна кареты. «Чтобы этот парусник смог сбежать, нам нужна жертва, а? Бедный моряк, убитый при попытке помешать этому!»
Две тени прыгнули вперед, и Олдэй услышал, как моряк задохнулся от боли, когда его повалили на колени.
«Вот!» — Эллдэй почувствовал, как холодный металл рукояти абордажной сабли вонзился ему в пальцы.
Голос спокойно произнёс: «Докажите свою преданность Братству, Спенсер. Это ещё крепче свяжет вас с нашим доблестным гардемарином».
Эллдэй смотрел на коленопреклонённую фигуру, пока остальные стояли поодаль. Сабля казалась свинцовой, а во рту было сухо, как в печи.
Голос продолжал: «Убейте его!»
Оллдей шагнул вперед, но в этот момент матрос бросился в сторону, пытаясь схватить выпавший у него пистолет.
Взрыв и вспышка, осветившая неподвижные фигуры у сгоревшего дерева, были подобны кошмару. Всё произошло за считанные секунды, и Олдэй стиснул зубы, увидев, как пистолет снова упал, всё ещё сжимаемый рукой матроса, отсечённой у запястья одним ударом абордажной сабли. Когда мужчина перевернулся и издал последний пронзительный крик, тот же нападавший поднял клинок и вонзил его с такой силой, что Олдэй услышал, как остриё вонзилось в землю, пронзив тело.
Внезапно наступившую тишину нарушал лишь приглушенный топот нервных лошадей, далекий лай фермерской собаки и стук колес по какой-то проселочной дороге.
Фигура возле трупа наклонилась и подняла упавшую саблю, но пистолет все еще оставался в ее отрубленной руке.
Он пристально посмотрел на Олдэя, и его лицо ничего не выражало. «Придёт и твоя очередь». Фенвику он добавил: «Вот, возьми этот кошелёк для твоего игорного стола». В его голосе слышалось полное презрение. «Тревогу можешь поднять через час, хотя, видит Бог, какой-нибудь дозорный мог услышать, как этот дурак стреляет!»
Фенвика рвало на дерево, и мужчина тихо сказал: «Я бы и его прикончил, но…» Он не продолжил. Вместо этого он наблюдал, как Фенвик поднимает своё оружие и небольшой мешочек с монетами, а затем добавил: «Нам лучше поторопиться». Он, казалось, ухмылялся.
«Можешь оставить себе абордажную саблю. Она тебе понадобится».
Олдэй оглянулся на неопрятное тело и подумал, не станет ли Фенвик следующей жертвой.
Он последовал за другим мужчиной сквозь деревья, а темные фигуры его спутников уже пришли в движение.
У Оллдея были причины убить нескольких человек за свою жизнь. В гневе, в ярости битвы, иногда защищая других. Так почему же сейчас всё было иначе? Убил бы он моряка, чтобы придать своей истории больше веса, если бы тот не нанес удар первым?
Эллдей не знал этого и решил, что лучше оставить все как есть, пока опасность не минует.
Как же быстро может повернуться судьба! Вскоре мичман поднимет тревогу, а позже будет найден труп. Простой матрос, убитый беглым заключённым по имени Спенсер.
Весь день думал о невидимом человеке в экипаже. Если бы только ему удалось узнать его имя — он отряхивался, как собака. По одному за раз. Сейчас он ещё жив, но знаний, полученных им за это время, было достаточно, чтобы так же быстро всё изменить.
7. В хорошей компании

Лейтенант Чарльз Куили с грохотом спустился по трапу «Уэйкфула» и, немного поколебавшись, распахнул дверь каюты. Болито сидел за столом, подперев подбородок рукой, и дочитывал бортовой журнал.
Он поднял взгляд. «Доброе утро, мистер Куили».
Куили сдержал своё удивление. Он ожидал, что Болито будет спать, а не изучать свои записи и карту.
Он сказал: «Прошу прощения, сэр. Я как раз собирался сообщить вам, что рассвет уже совсем близко». Он быстро оглядел каюту, словно ожидая увидеть что-то другое.
Болито потянулся. «Я бы с удовольствием выпил кофе, если бы вы его принесли». Он знал, о чём думает Куили, и поймал себя на мысли, почему тот не чувствует усталости. Он не позволял себе отдыхать, а когда Телемах заметил другой катер, организовал переправу под командование Куили без задержек и объяснений.
Куили обычно умел скрывать свои самые сокровенные чувства и, несмотря на молодость, уже легко вжился в роль командира. Но прибытие Болито и вид «Телемаха» , лёгшего в дрейф, с пятнами пороха и участками бледной новой древесины, где плотник и его команда начали ремонт, ошеломили его.
Куили спросил: «Они вернутся во двор, сэр?»
«Думаю, нет. Я сказал лейтенанту Пейсу, что совместная работа в море для завершения ремонта, даже несмотря на нехватку людей из-за убитых и раненых, принесёт гораздо больше пользы. Это снова сплотит их в команду, даст им достаточно времени, чтобы горевать или скатываться к дурным привычкам».
Куили был потрясен, увидев повреждения, и сразу же заявил: «Я ничего об этом не знал, сэр. Я выполнял патрулирование, как вы приказали, и после потери связи с вами решил остаться на станции».
Это было вчера. Теперь, после целой ночи плавания, они продолжали идти на юго-восток, несмотря на то, что им приходилось снова и снова менять курс против ветра.
Возможно, Куили совершенно не подозревал о жестокой схватке с « Четырьмя братьями». С его сосредоточенным лицом, крючковатым носом и глубоко посаженными глазами он производил впечатление человека, способного самостоятельно принимать решения и действовать в соответствии с ними. Я решил остаться на посту. Что, возможно, сказал бы Болито при схожих обстоятельствах?
Пока Квили толкнул дверь, чтобы послать за кофе, Болито ещё раз оглядел каюту. Телемах и это судно были построены на одной верфи с разницей всего в пару лет. Как они могли быть такими разными? Даже в каюте чувствовался какой-то преднамеренный беспорядок или временное обитание. Как будто Квили использовал её только для того, для чего и был предназначен «Уэйкфул» , а не как объект для баловства. Униформа болталась на разных крючках, а пистолеты и мечи были сложены в полуоткрытом сундуке. Только секстант Квили лежал на почётном месте, аккуратно засунутый в угол койки, где он был бы в безопасности даже в самую бурную погоду.
Он вспомнил невысказанный протест Пайса, когда ему приказали немедленно выйти в море после первого сражения Телемаха . Действительно ли это была истинная причина, по которой он его послал, то же самое объяснение, которое он дал Куили? Или же это было сделано для того, чтобы защитить Оллдэя от случайных сплетен моряков, как только они смогут сойти на берег?
Если Олдэй всё ещё жив… Он с тихим отчаянием провёл пальцами по волосам. Он жив. Он должен в это верить.
Дверь открылась, и вошел юный Мэтью с кофейником. Его круглое лицо снова потемнело, а кожа выглядела влажной и бледной. Он сам боролся с движением. В этом было еще одно различие между двумя катерами. Пейс управлял своим «Телемахом», а Квили, казалось, управлял своей командой с тем же нетерпением, что и в повседневной жизни.
Болито подумал о заместителе Квили, хилом лейтенанте по имени Кемпторн. Он происходил из древнего рода морских офицеров, а его отец был контр-адмиралом. Болито подозревал, что Кемпторна в королевский флот привела скорее традиция, чем выбор. Мел и сыр, подумал он. Трудно представить, что у него с Квили много общего. Болито никогда не видел столько потрёпанных книг, кроме как в библиотеке. Из них он сделал вывод, что Квили интересовался многими предметами, такими широким спектром, как тропическая медицина и астрономия, восточные религии и средневековая поэзия. Замкнутый, самодостаточный человек. Было бы полезно узнать о нём побольше.
Болито посмотрел на мальчика поверх кружки: «Чувствуешь себя немного лучше, Мэтью?»
Мальчик сглотнул и вцепился в стол, когда море обрушилось на корпус и вызвало гневную перепалку между вахтенными у румпеля.
« Проще, сэр». Он с отчаянием смотрел, как Болито пьёт кофе. «Я-я пытаюсь…» Он повернулся и выбежал из каюты.
Болито вздохнул и накинул свой старый морской плащ. Несколько мгновений он теребил выцветший рукав с потускневшими пуговицами. Вспоминая его на её загорелых плечах, на её прекрасном теле, прижавшемся к нему на корме. А потом…
Он чуть не упал, когда судно снова накренилось, и даже не почувствовал боли, ударившись головой о подволок. Он дико огляделся, и боль нахлынула на него, словно страшная волна.
Неужели оно никогда меня не покинет?
Он увидел Куили, прижавшегося к дверному проему, и его глаза настороженно наблюдали за ним.
Болито отвёл взгляд. «Да?» — Возможно, он крикнул вслух. Но Виола его не услышала. Его преследовала эта картина: как Олдэй спускает её через борт лодки, а остальные смотрят, не веря своим глазам, с обожжёнными лицами, словно каждый что-то нашёл в ней, а потом потерял. А теперь Олдэй исчез.
Куили сказал: «Земля видна, сэр».
Они поднялись по лестнице, по ступенькам которой бежали брызги, обрушивавшиеся на трап каждый раз, когда «Уэйкфул» опускал бушприт.
Болито ухватился за подпорку и ждал, когда его глаза впитают серый полумрак. Небо было почти ясным. Оно обещало ещё один прекрасный день.
Вахтенные на палубе двигались с привычной привычностью, наклоняясь к качке и ныркам катера. Некоторые были в грубых брезентовых пальто, другие были раздеты до пояса, их голые спины блестели, словно статуи, в брызгах брызг. «Крутые парни» из команды Уэйкфула . На каждом корабле были такие.
Болито на мгновение задумался, что они думают о « Четырёх братьях». До вчерашнего дня они не контактировали с Телемахом , но по опыту он знал, что флот создал собственные средства передачи информации: факты и слухи, казалось, распространялись быстрее, чем подъёмник на любом флагманском корабле.
«У вас есть хорошее наблюдение наверху?»
Куили смотрел ему в спину, его крючковатый нос выдавался вперед, как у хищной птицы.
«Да, сэр», — прозвучало как «конечно».
«Будьте любезны, пусть подзорную трубу поднимут наверх». Болито проигнорировал гневный взгляд Куили на своего первого лейтенанта и поднял телескоп со стойки рядом с компасным ящиком.
Протирая линзы платком, уже смоченным в спрее, он сказал: «Я хочу знать, не произошло ли чего-нибудь необычного этим утром».
Ему не нужно было ничего объяснять, но это дало ему время подумать.
Он подождал, пока волна пронесётся мимо левого бимса, затем, уперевшись ногами, выровнял подзорную трубу за вантами. Сначала тень, затем она поднялась вместе с корпусом, превратившись в волнистый клин земли. Он вытер рот и передал телескоп Кемпторну.
Франция.
Так близко. Старый враг. Неизменный в тусклом свете, но всё же разрываемый на части кровавыми последствиями Террора.
Он услышал, как хозяин громким шепотом сказал: «Мы приближаемся».
Куили поднял рупор и взглянул на наблюдателя. «Видишь что-нибудь? Просыпайся, мужик!»
В его голосе слышалось нетерпение; вероятно, он считал бесполезной тратой времени посылать хороший телескоп туда, где его могли повредить.
«Ничего, сэр!»
Куили посмотрел на Болито. «Я бы не ожидал здесь большого количества судов, сэр. Лягушки патрулируют прибрежные воды от голландской границы до самого Гавра. Капитаны большинства кораблей считают благоразумным не привлекать их внимания».
Болито подошёл к фальшборту и подумал о Делавале и мёртвом капитане «Четырёх братьев» . Банды контрабандистов, казалось, появлялись и исчезали, независимо от того, чьи корабли патрулировали.
Куили объяснил: «У французов политика остановки, обыска и задержания, сэр. Несколько кораблей пропали без вести, и вы не получите никакой информации из Парижа». Он покачал головой. «Я бы не стал жить там даже за королевский выкуп».
Болито спокойно посмотрел на него. «Тогда мы должны гарантировать, что этого не произойдет здесь, а, мистер Квили?»
«При всем уважении, сэр, если у нас не будет больше кораблей, контрабандисты тоже будут нас игнорировать. Флот сократился практически до нескольких судов, и теперь, когда они видят, что Торговля приносит им больше прибыли, годные к службе моряки становятся редкостью».
Болито прошел мимо вибрирующего румпеля и увидел, что за него держатся трое мужчин, а рядом находился помощник капитана, взгляд которого перемещался от дрожащей вершины главного паруса к компасу и обратно.
«Вот почему наши три катера должны работать вместе». Болито увидел, как юный Мэтью подбежал к подветренному фальшборту и, наклонившись над ним, вырвал, хотя желудок его давно опустел. Проходивший мимо матрос ухмыльнулся, схватил его за ремень и сказал: «Смотри под ноги, мальчишка, там целая сажень!»
Болито смотрел мимо него, но думал о Телемахе. «Вы все уникальны, и благодаря доверию и преданности, разделяемым вашим народом, вы служите примером для других».
Куили посмотрел на него и спросил: «Вы изучали журнал, сэр?»
«Это вопрос?» Болито чувствовал, как брызги впитываются в рубашку, но не отрывал взгляда от далёкого хребта. «Всякий раз, когда мне оказывали честь командовать, я сначала проверял книгу наказаний. Она всегда даёт мне полное представление о поведении моего предшественника и его роты. Вы должны быть благодарны, что ваше командование свободно от беспорядков и неизбежных репрессий».
Куили неуверенно кивнул. «Да, сэр, полагаю».
Болито не смотрел на него. Он знал, что его комментарий не совсем соответствует ожиданиям Куили.
Некоторые из тех, кто работал у фалов, болтали друг с другом, когда Куили крикнул: «Закрепите!» Он поднял руку. « Слушайте, чёрт вас побери!»
Болито сжал руки за спиной. Резкие, словно молот, взрывы. Артиллерия небольшая, но стреляет серьёзно.
«Куда?»
Капитан крикнул: «Назад, правый борт, сэр». Остальные уставились на него, но он посмотрел на них с вызовом. «Никаких сомнений, сэр».
Болито кивнул. «И мой тоже».
Квили поспешил к компасу. «Что мне делать, сэр?»
Болито повернул голову и услышал, как над водой разнеслась очередная серия выстрелов.
«Приведи её». Он присоединился к Куили у компаса. «При таком ветре ты можешь свободно бежать на юго-запад». Это было похоже на размышления вслух. И снова на Телемаха . Сомнения, колебания, сопротивление, хотя никто не выразил ни единого протеста.
Куили взглянул на него. «Это наверняка приведёт нас во французские воды, сэр».
Болито смотрел на натянутый главный парус, на то, как длинный гик, казалось, летел над водой, подчиняясь собственной воле.
«Может быть. Посмотрим». Он встретился с ним взглядом и добавил: «Кажется, кто-то всё-таки сегодня утром был за границей?»
Куили стиснул зубы и резко крикнул: «Всем, мистер Кемпторн! Приготовиться к развязке». Он сердито посмотрел на капитана, словно вызвал его недовольство. «Мы пойдём на юго-запад».
Лицо хозяина было бесстрастным. «Есть, сэр».
Болито подозревал, что он привык к настроениям Куили.
«Готовы!»
«Опусти штурвал!»
Болито снова ухватился за носовую часть судна, чтобы удержаться на ногах, в то время как «Уэйкфул» с отпущенными шкотами переднего паруса и беспорядочно хлопающими парусами шла по ветру.
"Главная тяга! "
Болито стряхнул брызги с лица и волос и мог бы поклясться, что длинная стеньга изгибалась и сгибалась, словно кнут кучера.
Нетерпение Куили было сопоставимо с гордостью Пейса.
«Встречай её! Спокойно иди , спокойно, приятель!»
Накренившись на противоположный галс, «Уэйкфул» снова послушалась ветра и руля, но сильный северо-восточный ветер закалял ее паруса, словно броню, и она твердо держалась своего курса.
движение менее бурное.
«Юго-запад, сэр! Он идет спокойно!»
Болито неуверенно прошёл к левому борту и наблюдал, как первые слабые лучи солнца коснулись земли. Казалось, что он гораздо ближе, но это была игра света и цвета, часто случающаяся в прибрежных водах.
Болито схватил подзорную трубу, когда впередсмотрящий крикнул: «Палуба! Корабли по левому борту!» Голос его звучал запыхавшимся, словно от резкости маневра он чуть не упал.
Было всё ещё слишком далеко. Болито наблюдал, как волны накатывают и затихают, внимательно направляя подзорную трубу на пеленг.
Меньшие суда. Возможно, три. Один из них стрелял, и звук доносился до него сквозь доски под ногами. Словно плавник ударяется о корпус.
«Палуба! Это погоня, сэр! Держим курс на юго-запад!»
Болито попытался представить это. Погоня, с использованием того же ветра, который заставлял паруса «Уэйкфула» реветь, словно гром. Что это за корабли?
«Пусть она упадёт на два румб, мистер Куили. Держим курс на юго-юго-запад».
Он заставил себя не обращать внимания на сдержанное негодование Куили. «Подними паруса как можно тяжелее. Я хочу их поймать!»
Куили открыл и закрыл рот. Затем он поманил Кемпторна: «Отпусти топсль!»
Болито нашёл время подумать о погибшем брате, пока под дополнительными парусами катер, казалось, мчался по коротким гребням. Неудивительно, что он любил своего «Эвенджера». Образ померк. Если его вообще что-то когда-либо заботило.
Он поднял глаза и увидел, как солнечные лучи по очереди касаются каждого паруса, а парусина уже покрылась паром от первых лучей тепла.
Орудия всё ещё стреляли, но, снова подняв подзорную трубу, он увидел, что угол наклона парусов увеличился, словно самое дальнее судно, направляясь к берегу, вместо того чтобы прежде плыть по открытому морю, начало отступать. Словно уставшая овца, которую гонит пастушья собака, пока не исчезла всякая мысль о побеге.
Голос сказал: «Мы перебираем этих ублюдков, Тед!»
Другой воскликнул: «Они нас даже еще не видели!»
Береговая линия приобретала индивидуальность, а кое-где в окнах Болито отражался солнечный свет, который менял цвет мыса с фиолетового на сочно-зеленый.
«Палуба!» Все забыли про топ мачты. «Два французских люггера, сэр! Не уверен насчёт третьего, но у него серьёзные проблемы! Парусина пробита, стеньга снесена!»
Болито ходил туда-сюда. Два люгера, возможно, гнавшиеся за контрабандистом. «Мы ничего не найдём, если французы её захватят». Он видел, как остальные смотрят на него. « Больше парусов, мистер Куили. Я хочу встать между ними!»
Куили кивнул капитану, а затем яростно шепнул: «Мы будем в их водах через полчаса, сэр! Им это не понравится». Он протянул последнюю карту. «Думаю, адмирал тоже».
Болито наблюдал, как все больше людей поднимаются наверх, их роговые ступни двигаются словно весла по дергающимся выманкам.
«К счастью, адмирал в Чатеме, мистер Куили». Он оглянулся, когда над гребнями волн пронеслись новые ядра. «А мы здесь».
«Я имею право подать протест, сэр».
«Твой долг также сражаться за свой корабль, если потребуется, всеми силами». Он ушёл, злясь на Куили за то, что тот заставил его использовать власть, когда тот хотел лишь сотрудничества.
«Один из них нас увидел, сэр!»
Другой люггер накренился и распустил паруса, направляясь против ветра навстречу вторжению «Уэйкфула» .
Куили холодно смотрел на люгер. «К бою готов».
Кемпторн отошел от грот-мачты на корму, его взгляд был вопросительным.
"Сэр?"
«Тогда приготовьтесь убирать паруса!»
Болито посмотрел на палубу, чувствуя его недовольство, его сопротивление.
«Пусть ваш стрелок останется на корме, мистер Куили. Я хочу с ним поговорить».
Что-то коснулось его пальто, он обернулся и увидел мальчика, который смотрел на него, сжимая в обеих руках старый меч.
Болито схватил его за плечо. «Молодец , Мэтью».
Мальчик моргнул и уставился на судорожные приготовления к откидыванию казённика, не мешая людям у фалов и брасов. В нём больше не было ни благоговения, ни волнения. Губы его дрожали, и Болито знал, что их сменил страх и его причина. Но голос его звучал достаточно ровно, и только Болито знал, чего ему это стоило. Помогая Болито закрепить меч, он сказал: « Он бы сделал то же самое, сэр, он бы ожидал этого от меня».
И снова тень Олдэя оказалась рядом.
Люк Тич, канонир «Уэйкфула» , терпеливо ждал, пока Болито объяснял, чего он хочет. Это был коренастый, свирепого вида человек родом из порта Бристоль, который, как говорили, хвастался, что является истинным потомком Эдварда Тича, или Чёрной Бороды, как его называли. Он тоже был родом из Бристоля, капером, который вскоре обнаружил, что пиратство в открытом море — гораздо более прибыльное занятие.
Болито вполне мог в это поверить, поскольку у стрелка был настолько темный подбородок, что если бы королевские правила это позволяли, он бы отрастил бороду, которая могла бы соперничать с бородой его предка-убийцы.
Болито сказал: «Я намерен проехать между люгерами и другим судном. Французы, возможно, не будут мне возражать, но если они это сделают…»
Тич коснулся своей просмолённой шляпы. «Оставь это мне, цур». Он засуетился, выкрикивая имена, выбирая людей из разных профессий, потому что знал их способности лучше, чем кто-либо другой.
Куили сказал: «Этот корабль в плохом состоянии, сэр». Но его взгляд был прикован к приготовлениям вокруг карронад. «Боюсь, мы можем опоздать».
Болито взял телескоп и осмотрел другие суда.
Люггеры будут с осторожностью относиться к английскому куттеру, поскольку, хотя они и служили своему флоту и хорошо управлялись, вероятно, местными людьми, как и катер Уэйкфула , они не будут использоваться в открытом бою.
Он наблюдал, как ближайший из них круто поворачивает под густыми парусами цвета коричневого цвета, и увидел, как на его гафеле развевается новый французский флаг — малоизвестный трехцветный флаг, расположенный в углу первоначального белого флага.
Он поднял взгляд и увидел, что Куили уже сделал свой собственный жест, хотя он сомневался, понадобится ли французам видеть английский флаг, чтобы понять ее национальность и цель.
Преследуемое судно потеряло несколько рангоутов и едва продвигалось вперёд, кое-где торчали такелаж и перевёрнутая шлюпка, которая тянулась рядом, чтобы ещё сильнее его вытащить. Какое-то рыболовное судно, подумал Болито, неважно, их оно или английское. Похоже, оно работало в Торговом флоте — мало кто из налоговых инспекторов осмеливался вторгаться в тесное сообщество рыбаков.
«Боже, как жестоко она это переносит». Кемпторн стоял на главном люке, чтобы лучше видеть, как всё больше выстрелов преследовало пострадавшее судно: одни попадали в корпус, другие разрывали такелаж и прокалывали паруса.
«Выходите, мистер Куили», — Болито положил руку на рукоять меча и наблюдал, как люди с « Бдительного» вытаскивают и направляют орудия к открытым портам.
Французская люгерша знала, что это значит. Она обнажила зубы, ясно давая понять, что она имеет в виду.
Люггер изменил курс и начал ложиться по ветру, чтобы приблизиться к своему спутнику.
Тич, канонир, крался вдоль фальшборта, словно краб, останавливаясь, чтобы заглянуть в каждый иллюминатор и дать указания каждому матросу: тут штырь, там таль. « Уэйкфул» не был кораблем пятого ранга, но, по крайней мере, был готов.
Куили воскликнул: «Лягушки уходят!»
Болито подумал, что знает причину, но промолчал. Взрыв был сильным и неожиданным. С палубы рыболовецкого судна вырвался язык пламени, и за считанные секунды паруса превратились в обугленные хлопья, такелаж и надстройка были охвачены яростным пламенем.
Лодка отплывала и, должно быть, находилась в воде, скрытая разбитым корпусом, прежде чем произошёл взрыв. Один из люггеров выстрелил, и ядро пролетело над маленькой лодкой, подняв в воздух водяной смерч.
Куили уставился на Болито дикими глазами. « Вступаете в бой, сэр?»
Болито указал на рыбацкую лодку. «Так близко, как только можешь. Не думаю…» Остальное было потеряно во втором взрыве: мяч врезался прямо в лодку, и когда осколки наконец перестали падать, ничего не было видно.
Куили ударил себя рукой по ладони. «Сволочи!»
«Убавьте паруса, пожалуйста». Болито направил подзорную трубу на тонущую рыбацкую лодку. По идее, она уже должна была уйти, но какая-то особенность плавучести позволила ей противостоять и огню, и пробоинам в корпусе.
Кемпторн прошептал своему командиру: «Если произойдет еще один взрыв, мы окажемся в смертельной опасности, сэр!»
Куили ответил: «Думаю, мы это знаем». Он гневно посмотрел на Болито. « Конечно , знаю».
Раздался далёкий, приглушённый хлопок, и, казалось, прошла целая вечность, прежде чем огромный шквал брызг взметнулся над морем возле опрокидывающегося корпуса. Выстрел был произведён с максимальной дистанции с какой-то береговой батареи, наблюдавшей за драмой в мощные телескопы. Вероятно, это была тридцатидвухфунтовая пушка, «Длинная девятка», как её прозвали англичане, чрезвычайно точное орудие и самое крупное из всех, что были на вооружении любого военного корабля. С этой целью её также использовали по обе стороны Ла-Манша для определения границ территориальных вод.
«Уэйкфул» находился вне досягаемости для точного выстрела. Но достаточно было бы одного из этих огромных железных ядер, даже если бы дальность стрельбы была почти исчерпана, чтобы снести его мачту или разбить трюм, словно таран.
Вот почему люггеры держались поодаль, и не только потому, что они не хотели отвечать карронадами куттера.
Болито сказал: «Нет времени спускать лодку на воду. Мне нужны кошки». Он посмотрел на людей, не занятых стрельбой из пушек. « Добровольцы на борт этого затонувшего судна!»
Никто не двинулся с места, и тут один из полуголых матросов важно прошествовал вперёд. «Всё правильно, сэр».
Другой выехал. «Я тоже, сэр».
Поднялось около дюжины рук, в том числе и несколько орудийных расчетов.
Болито прочистил горло. Эллдей мог бы найти добровольцев; он не ожидал, что придётся делать это самому с совершенно незнакомыми людьми.
«Возьми главное!» Куили упер руки в бедра, прижимая их к талии, чтобы сдержать волнение.
«Топсель и кливер, мистер Кемпторн, их будет достаточно!»
Болито ходил среди добровольцев, пока они готовили свои веревки и кошки.
Первый доброволец пристально посмотрел на него и спросил: «Кого мы ищем, сэр?» У него было избитое лицо боксера-профессионала, и разум Болито ухватился за еще одно воспоминание — о Стокдейле, его первом рулевом, который погиб, защищая его спину на Сент-Трес.
«Не знаю, и это правда, ей-богу». Он вытянул шею, перегнувшись через фальшборт, и наблюдал, как тонущее судно движется в опасной близости. Окружающее море было покрыто мёртвой рыбой, разбитыми бочками, обломками, обугленными останками, но больше там почти ничего не было.
Раздался ещё один далёкий хлопок, и наконец ядро упало всего в нескольких ярдах от места крушения. Рыболовное судно стало мишенью для невидимой береговой батареи, подумал Болито. Словно одинокое дерево посреди поля боя.
Удар тяжелого ядра заставил обломки судна накрениться, и Болито услышал внезапный хлынувший поток воды, когда швы разошлись, ускоряя его конец.
«Кошки!»
Четыре из них врезались в обломки, и через несколько секунд моряки уже пробирались на другую сторону, подгоняемые товарищами по каюте; о люггерах все забыли, за исключением Тича и его отборных орудийных расчетов.
Береговая батарея снова открыла огонь, и брызги обрушились на тонущее судно, заставив моряков с тревогой оглядеться.
Куили хрипло сказал: «Они поймают нас в любой момент, сэр!»
Кошка-кошка оборвалась со скоростью пистолетного выстрела; обломки начали оседать. Не было смысла рисковать дальше.
«Отправляемся! Отзовите этих людей!»
Болито обернулся, когда мужчина с избитым лицом закричал: «Эй, сэр!»
Он протиснулся через люк, где скопившаяся вода уже блестела на солнце, словно чёрное стекло. Если бы корпус погрузился, ничто не смогло бы этому помешать, и он, безусловно, пошёл бы вместе с ней.
«Перезвони ему!»
Болито, затаив дыхание, наблюдал за появлением мужчины. Он нес тело на голых плечах с лёгкостью, словно мешок.
Куили пробормотал: «Боже мой, это женщина!»
Руки потянулись, чтобы поднять их на борт, но когда обломки судна начали опускаться, и еще один канат лопнул под натяжением, Болито сказал: «Продолжайте, мистер Кили, вы сможете уберечь свой корабль от опасности».
Мяч пролетел по воде и ударился об обломки судна под поверхностью.
«Отпустите грот! Поднимите побольше рук!»
Бодрствующий собирался в путь, плавающий мусор и мертвая рыба раздвигались под его длинным бушпритом.
Когда Болито снова взглянул, рыбацкая лодка исчезла. Он медленно прошёл сквозь молчаливых моряков, а затем почувствовал, как у него закружилась голова, когда он увидел женщину, лежащую на палубе. Это была всего лишь девушка в грубой, плохо сшитой одежде, с грубой шалью, повязанной под длинными волосами. Одна нога была босой, другая всё ещё в грубом деревянном сабо.
Они стояли и смотрели друг на друга, пока Куили не втиснулся между ними и, вопросительно взглянув на Болито, не опустился на колени рядом с ней.
Человек, который нёс её на борт, сказал: «Она мертва, сэр». В его голосе слышалось потрясение и обман.
Болито посмотрел на её лицо. Глаза были плотно закрыты, из них текла солёная вода, словно слёзы, словно она спала, захваченная каким-то ужасным сном.
Вероятно, какая-то бедная рыбачка, втянутая в конфликт, в котором она не принимала участия.
Но взгляд на ее бледное лицо напомнил Болито только об одном: о том моменте, когда Виолу отдали морю.
Куили расстегнул переднюю часть одежды девушки и просунул руку ей под грудь и обхватил ею ее.
Кроме шума ветра в парусах, не было никаких других звуков.
Куили убрал руку и с неожиданной заботой поправил ее мокрую одежду.
«Умерла, сэр». Он тупо посмотрел на него. «Можно мне её туда положить?»
Болито заставил себя придвинуться ближе, сжав руки так крепко, что он почувствовал, как хрустнули кости.
« Нет. Пока нет». Он посмотрел на лица наблюдавших. «Зашейте её». Он опустился на палубу и коснулся её волос. Они были словно размокшие водоросли.
Затем он взглянул на её босую, вытянутую вперёд ногу. «Что это за отметины?»
Куили взглянул на него. Он следил за парусами и за людьми у румпеля, чтобы убедиться, что нет погони, нет дальнейшей угрозы со стороны батареи.
"Сэр?"
Болито заставил себя схватить её за лодыжку. Она была словно лёд. На коже виднелись шрамы, кровоточащие, словно следы от кандалов.
Куили объяснил: «Деревянные поддоны, сэр. Они это сделали. Посмотрите на другой».
«Да. Понятно». Болито хотел её накрыть. Скрыть её боль от их глаз.
Затем он посмотрел на лейтенанта поверх её тела. «Я должен был это предвидеть». Он проигнорировал удивление Куили и взял её босую ногу в пальцы. Он едва сдержался, чтобы не закричать, когда воспоминание пронзило его.
Её ступня была мягкой, и не морской. Слишком мягкой для грубой деревянной туфли, к тому же привычной к более счастливым временам, к танцам и смеху. Он опустил лицо, почти коснувшись её. «Иди сюда». Он почувствовал, как Куили опустился на колени рядом с ним. «Чувствуешь запах?»
Куили помедлил. «Да, сэр. Очень слабо». Он откинул мокрые волосы с лица девушки, словно пытаясь разбудить её и открыть глаза от его прикосновения. Он сказал: «Духи, сэр».
Болито осмотрел её маленькие руки, которые, несмотря на тёплый солнечный свет, уже затвердели. Грязные, но гладкие и ухоженные.
Куили тихо сказал: «Эта не рыбачка, сэр».
Болито встал, держась за бакштаг для опоры. Он посмотрел на траверз, но люггеры были частично скрыты низкой дымкой, и земля уже потеряла всякий смысл.
Он знал, что Куили обыскивает ее тело, но не мог смотреть на это.
Куили встала и протянула платок с кружевной каймой. В одном углу была буква «Х» . Он был пропитан морской водой, но совершенно чистый. Возможно, это была последняя связь с жизнью, которая её отвергла.
Куили тяжело произнес: «Это все, сэр».
Болито взял его. «Возможно, однажды…» Он не смог продолжить.
Позже у подветренного фальшборта на решетку подняли небольшой, обшитый брезентом корпус.
Лейтенант Кемпторн спросил, нужен ли флаг, но Болито ответил: «Она была уничтожена своими, и наши теперь не могут ей помочь».
С непокрытыми головами моряки стояли вокруг и молча наблюдали.
Болито собрался с духом, затем обернулся, когда Куили, сжав шляпу под мышкой, произнес что-то вслух по-французски.
Затем он повторил своим людям вокруг: «Мы не можем преклонить колени у ее могилы, но мы вверяем ее морю, из которого она вышла».
Раздался короткий скользящий звук, рядом всплеск, и мужчины, разделившись на две-три группы, разошлись и вернулись к своим обязанностям.
Куили надел шляпу и спросил: «Ну что, сэр?»
«Как странно, что молодая, неизвестная француженка стала нашим первым союзником в этом гнусном деле».
Под наблюдением Куили он достал платок и встряхнул его на теплом ветру.
«Её будут помнить». Он смотрел за корму, наблюдая за бурлящим движением «Уэйкфула» . «Теперь она в безопасности и в хорошей компании».
8. По морю и скрытно

Стук копыт трех лошадей стал более приглушенным, когда они свернули с узкой дороги на грубую пустошь, трава на которой все еще блестела после ночного дождя.
Болито прижал коня к земле и смотрел, как солнечный свет освещает деревья и разбросанные фермерские постройки. Открывая вид на землю, словно солнце в то утро, когда они увидели преследуемую рыбацкую лодку.
Уэйкфул бросил якорь перед рассветом, и в течение часа Болито сел на лодку и вместе с молодым Мэтью, следовавшим за ним, отправился в это место.
В лучах раннего солнца он увидел, как драгунский кавалер остановился, чтобы оглянуться на них; его алый мундир и белая перевязь ярко выделялись на фоне мокрых деревьев.
Мужчина ждал его, чтобы сопроводить, как только катер встанет на якорь. Помощник коммодора передал сообщение, хотя и не смог сообщить больше информации о причине. Похоже, Хоблин снова уехал на какую-то верфь.
Он услышал, как мальчик за его спиной широко зевает. Он всё ещё был в полусне, ошеломлённый событиями, которые он пережил и стал свидетелем, и, очевидно, благодарный за возможность снова почувствовать землю под собой.
Патрульный крикнул: «Осталось совсем немного, сэр». Он с любопытством посмотрел на Болито. «Я еду слишком быстро для него, сэр?»
«Я корнуоллец», — голос Болито был необычно резок. «Я привык ездить верхом».
Солдат спрятал ухмылку. «Я из Портсмута, сэр, но я ничего не смыслю в кораблях!» Он пришпорил коня и погнал его рысью.
Болито заметил, что у солдата короткий карабин, излюбленное оружие драгунов, уже натянут и лежит на седле. Словно застрельщик на вражеской территории. В такой мирной местности это казалось нереальным.
Болито снова и снова возвращался мыслями к мёртвой девушке. Она была его единственной связью, и он всё ещё не знал, как ею воспользоваться. Вместо этого он видел её лицо, искажённое потрясением, когда она, должно быть, поняла, что жить ей осталось всего несколько секунд. Ему казалось, что он всё ещё чувствует ледяную кожу её лодыжки в своей руке. Виола.
Кому он мог доверять? Кто ему поверил или хотя бы захотел поверить?
«Вот и все, сэр».
Болито вздрогнул и понял, что они въезжают в широкую рощу высоких деревьев. Теперь там была поляна, почти круглая, с обгоревшим деревом в центре. Идеальное место для дуэли, мрачно подумал он.
Среди деревьев он увидел несколько фигур в алых одеждах, изредка нервно помахивал конский хвост. Что-то зловещее было в этой поляне. Опасное место.
Офицер сидел на небольшом табурете и пил из серебряной кружки, а его денщик внимательно следил за ним. Он увидел Болито и передал ему кружку, прежде чем подняться.
Его форма была прекрасно скроена, но не могла скрыть небольшой живот. Человек, который жил хорошо, несмотря на своё призвание, подумал Болито.
Офицер приподнял шляпу и улыбнулся. «Майор Филип Крейвен, 30-й драгунский полк». Он слегка поклонился. «Хотите попробовать?»
У него были легкие, приятные манеры, и он оказался моложе, чем Болито поначалу себе представлял.
Болито заметил, что, несмотря на расслабленный вид, его взгляд редко оставался неподвижным. Он смотрел на своих людей, лошадей или на дорогу, которую они только что покинули.
Болито ответил: «Мне бы это понравилось». Это его удивило, ведь он обычно чувствовал себя неловко в армии, будь то пехота или кавалерия.
Пока санитар возился с корзиной на земле, Болито впервые заметил морского лейтенанта и высокого бледного мичмана.
Майор махнул рукой: «Два сотрудника пресс-службы».
Болито взял предложенную кружку и обрадовался, что ему удалось удержать ее так устойчиво.
Ещё больше проблем. Это был целый день?
Он спросил: «А почему мне сообщили?» Майор пожал плечами. «Я, конечно, слышал о ваших… э-э… подвигах.
Когда коммодор отсутствует, я стараюсь поддерживать связь с флотом и гражданскими властями». Он внезапно нахмурился. «Боже, можно подумать, что мы оккупационная армия!» Он жестом пригласил денщика наполнить его кружку и добавил: «Здесь убили одного из матросов, пытавшегося вернуть человека, сбежавшего из-под стражи».
Болито отпил вина. Он подозревал, что это был очень дорогой кларет.
Майор объяснил: «Мичман тоже был здесь, но на них набросилась какая-то толпа, и его матроса зарубили». Он медленно подошёл к участку примятой травы. «Нашёл его отрубленную руку, в ней всё ещё был пистолет. Из него стреляли, так что, возможно, он подстрелил кого-то из мерзавцев. Но в этом направлении удача редкость. Я отправил своих товарищей обыскивать окрестности». Он с горечью добавил: «Боже мой, они уже привыкли к этому, скажу вам, сэр! Но ничего не было. Я и не ожидал». Он оглядел деревья, наблюдавшие за происходящим, словно солнечный свет был скрыт, недосягаем.
Затем он сказал: «Вижу, ты тоже это чувствуешь. Это место с дурной репутацией. Теперь сюда никто не ездит». Его глаза загорелись, когда он вспомнил. «Однако недавно здесь проезжал экипаж. Но мы потеряли следы, как только он выехал из рощи».
«Местный важный человек?»
Майор проницательно посмотрел на него. «У меня есть свои идеи. Но что я могу сделать? Подумать только, что, возможно, через год мне прикажут повести моих драгун…» — он неопределённо махнул рукой в сторону моря, — «против французских захватчиков, защищать тех самых людей, которые лгут, обманывают и, если потребуется, убивают любого, кто им перечит!»
«Неужели все настолько плохо?»
Майор улыбнулся. «Мой полковник вам расскажет, если ему хоть немного повезёт. Он был в Танете, лет восемь назад, когда был капитаном. Ему было приказано отправиться в Дил с отрядом из пятидесяти драгун, чтобы разгромить банду контрабандистов и сжечь их лодки». Его взгляд стал суровым, когда он представил это в своём воображении, представив себя, а не своего полковника. «На них напала вооружённая толпа, в которой было больше тысячи человек, и они были отрезаны. Если бы не своевременное прибытие 38-го пехотного полка, который, да благословит их Бог, проделал весь этот путь из Кентербери, чтобы помочь, отряд моего полковника был бы перебит. Я солдат, и мне доводилось видеть ужасные вещи, как и вам. Но такая работа вызывает у меня отвращение».
Болито увидел, как юный Мэтью ведет свою лошадь к деревьям, а затем остановился, когда драгун поднял руку и покачал головой.
«Почему люди сюда не приезжают?»
Майор пожал плечами. «Видишь это сгоревшее дерево? Банда контрабандистов поймала человека из соседней деревни. Он шпионил за ними, видимо, был этим хорошо известен. Иногда говорили, что он продавал информацию налоговым инспекторам, даже армии».
«Значит, они убили его здесь?» — Болито пристально посмотрел на поляну.
«Нет. Они подожгли это дерево, а потом выжгли ему глаза. Это предупреждение другим, если понадобится!»
Болито почувствовал, как рубашка липнет к телу. «Спасибо, что рассказали мне всё это». Он подозвал двух наблюдавших морских офицеров. «Я быстро».
Майор улыбнулся. «Я готов сражаться на открытой местности. Но здесь? Я бы предпочёл использовать пехоту!»
Лейтенант прикоснулся к шляпе и объяснил, что он командовал вербовочной бригадой и приказал своему мичману доставить часть заключенных в Ширнесс.
Болито резко сказал: «Я займусь этим вопросом сейчас». Явное стремление лейтенанта переложить всю вину на плечи своего подчиненного было отвратительным.
«Кто ты?» Болито взглянул на бледного мичмана и сразу почувствовал его страх. «Расскажи мне, что именно произошло».
«Мичман Фенвик, сэр». Он смотрел куда угодно, только не в глаза Болито. «Я остановил свою группу в небольшой гостинице, как это обычно и принято, сэр, и во время обхода обнаружил, что один из моих подопечных сбежал. Времени будить стражу не было, поэтому я решил пуститься в погоню вместе с…» Его взгляд нервно метнулся к примятой траве. «Нас было меньше. Они были повсюду…»
Майор мягко прервал его: «Это было ночью , капитан Болито».
«Понятно». Болито наблюдал за руками мичмана. Пальцы разжимались и подергивались. Он больше походил на старика, чем на человека, только начинающего свой путь. Его не повысили в должности, он провалил экзамен на лейтенанта, но у него всё ещё был шанс, которого слишком часто лишали других.
Болито спросил: «Кто этот человек, которому удалось сбежать?»
«Он... он был парусным мастером, сэр, мы держали его отдельно от остальных, потому что...» Его голос затих, затем он воскликнул: «Я сделал все, что мог, сэр!»
Лейтенант сердито посмотрел на Фенвика. «Ему следовало быть умнее, сэр. Единственный хороший человек, которого нам удалось поймать, оказался дезертиром с « Лондона», а этот дурак позволил ему сбежать!»
Болито резко сказал: «Прошу вас замолчать». Затем, обращаясь к мичману, он спросил: «Можете ли вы вспомнить имя парусного мастера?» Его это, по сути, не волновало, но в этом было нечто большее, чем было открыто. Мичман что-то скрывал. Возможно, он сбежал и бросил моряка умирать в одиночестве, и это воспоминание будет преследовать его всю оставшуюся жизнь.
Мичман прищурился. «Я-я…» Потом кивнул. «Да, сэр. Это был Спенсер. Теперь я припоминаю!»
Майор заметил: «Вероятно, уже в море на каком-нибудь контрабандном судне».
Болито отвернулся, чтобы скрыть от них выражение своего лица. Он сделал несколько шагов, чувствуя, как их взгляды следят за ним. Возможно, Олдэй не умел читать и писать, но он знал и любил животных. Особенно старую овчарку в большом сером доме в Фалмуте, которую Болито назвал Спенсером.
Он резко повернулся и сказал лейтенанту: «Вы арестуете этого мичмана и останетесь с ним на верфи, пока не будет проведено надлежащее расследование».
Он проигнорировал смятение лейтенанта и потрясённый вздох Фенвика. Если они действительно замешаны, лучше всего, чтобы они находились под надёжным наблюдением. В любом случае, если их замешают, они проиграют. Военный трибунал и смерть на рее, или — он посмотрел на сгоревшее дерево — гораздо хуже, если другие обнаружат, что их разоблачили.
Майор последовал за ним к лошадям и восхищенно сказал: «Мне это понравилось ».
Болито взглянул на него и коротко улыбнулся. Ему бы это, наверное, не так понравилось, если бы он знал истинную причину.
Он поднял ногу на стремя и увидел молодого Мэтью, наблюдавшего за ним с другой лошади.
Эллдей был жив. Он снова рисковал жизнью ради него.
Он приложил все усилия, чтобы его голос оставался нормальным.
«Я пойду в резиденцию коммодора, майор. Возможно, он вернулся».
«Тогда я вас провожу, сэр». Майор с радостью удалился.
Когда они вышли из леса навстречу приветливому солнцу, и драгуны построились парами позади своего офицера, Болито повернулся в седле и оглянулся на зловещую рощу. Он увидел грачей, кружащих над деревьями, их хриплые голоса нарушали тишину, словно насмешливые крики.
Неудивительно, что люди обходили это место стороной. Он почувствовал, как сжались челюсти, когда снова увидел перед собой лицо мёртвой девушки.
Возможно, она погибла одна, когда взорвалась рыбацкая лодка, но он в этом сомневался. Сердце его восстало против этого, когда он вспомнил, как маленькая лодка отчаянно рванула прочь, прежде чем взрыв разорвал рыбака на части. Кем бы они ни были, они, должно быть, заперли девушку на борту и поджегли фитиль, приготовленный заранее на случай, если их обнаружит один из французских патрульных кораблей.
Возможно, было всего несколько перепуганных людей; возможно, были сотни тех, кто бежал от Террора, продав все свое имущество, даже себя самих, ради возможности спастись.
Контрабандисты? Скорее всего, работорговцы, но это было для них слишком.
Уэйкфул был единственным свидетелем, и теперь из-за этого жизнь самого Олдэя подвергалась двойной опасности.
Он подождал, пока майор подъехал к нему, и спросил: «Тот человек, о котором вы мне говорили». Он посмотрел на него прямо. «Он ещё жив?»
Драгун кивнул, не сводя глаз с окружающих живых изгородей. «В своём безумном мире. Люди кормят его, хотя и старательно скрывают свою христианскую щедрость. Мои собственные люди, подозреваю, подбрасывают ему какие-то объедки. Лучше бы он был мёртв. Живой он — живое напоминание о том, что случится с теми, кто доносит на Братство».
Болито спросил: «Не могли бы вы найти его для меня?» Он увидел недоверие в его глазах. «Это всего лишь соломинка. Я не могу игнорировать ничего, каким бы бессмысленным это ни казалось».
Майор кивнул. «Постараюсь » . Он взглянул на профиль Болито. «Я с вами в этом деле, сэр, потому что мне тоже надоело ждать».
Болито потянулся и порывисто схватил его за руку в перчатке.
«Да будет так!»
Несмотря на тёплый воздух, он дрожал. Время осторожности прошло.
Если не считать обычных часовых морской пехоты, резиденция коммодора казалась пустынной, но после прямого вопроса к капралу охраны Болито ответил: «Он вернулся».
Ординарец майора Крейвена стоял рядом с молодым Мэтью, держащим головы лошадей, а Болито заметил, что остальная часть небольшого отряда драгун осталась верхом на дороге за воротами.
Дверь бесшумно распахнулась внутрь, и Болито увидел, что это личный лакей Хоблина.
«Я должен увидеть коммодора».
Юноша взглянул мимо двух офицеров, словно собираясь отрицать возвращение Хоблина. Болито заметил, как его карие глаза от тревоги расширились при виде конных драгунов, и сказал: «Я отведу вас к нему». Он отступил от ступенек и повёл их в ту же комнату.
Майор поморщился. «Как могила. Женской руки не хватает».
Коммодор сидел за своим массивным столом, но не предпринял никаких попыток встать, когда их провели внутрь.
Хоблин ответил отрывисто: «К чему такая спешка? Мне ещё многое нужно сделать. В сутках слишком мало часов».
Болито начал: «Я отправил отчет...»
«В самом деле?» — Хоблин холодно взглянул на майора. — « Вы тоже хотите меня видеть?»
Крейвен твёрдо стоял на своём. «Капитан Болито считает, что для всех нас было бы лучше, если бы я это сделал, сэр».
«Понятно». Хоблин махнул рукой в сторону двух стульев и перебрал бумаги на столе. «Ах да, отчёт. Я его видел, теперь вспомнил. Рыболовное судно и два французских люгера». Он вдруг поднял взгляд, его взгляд был твёрдым. «Ты слишком поспешил, Болито. Французы поклянутся, что ты действовал незаконно в их водах. Прав ты или нет, они непременно воспользуются этим инцидентом, чтобы поставить под угрозу мир, который Его Величество стремится сохранить. Он не хочет настраивать французов против себя, независимо от того, в каком состоянии находится их страна».
Болито возразил: «Я думал, что Его Величество еще больше желает сохранить голову на плечах!»
Хоблин резко ответил: «Это дерзость! В любом случае, какое вам дело до одной рыбацкой лодки? Вы же наверняка можете использовать свои таланты с большей пользой?» Он злился всё сильнее с каждой минутой, постукивая изуродованной рукой по столу, чтобы подчеркнуть каждый пункт.
Болито сказал: «Полагаю, они переправляли эмигрантов через Ла-Манш, сэр. Человеческий груз, не думая о последствиях». Даже рассказывая Хоблину о погибшей девушке, он заметил в глазах коммодора лишь мелькнувшую тревогу.
Затем Хоблин резко бросил: «Кто скажет, так это или иначе? Это всего лишь твоё слово, Болито, которое, боюсь, не будет иметь большого веса в Адмиралтействе». Он наклонился вперёд и пристально посмотрел на него, не обращая внимания на майора или забыв о нём. «Они тебя сломают, если ты будешь упорствовать в этой одержимости. Ты же знаешь по собственному опыту в Лондоне , что найдётся сотня капитанов, которые воспримут твоё назначение и будут благодарны!»
Болито упрямо ответил: «Не могу поверить, что вы считаете, будто терпимость к преступлению должна идти в одном ряду со страхом рассердить французское правительство. Если так, то я не хочу в этом участвовать. Я вернусь в Лондон и уйду в отставку». Он услышал скрип сапог майора, когда тот поерзал в кресле. Удивительно, что он вообще мог хоть что-то расслышать, кроме биения собственного сердца.
Хоблин промокнул лоб платком. «Давайте не будем торопиться, Болито».
Болито просто сказал: «Я прошу вас, сэр, умоляю вас , если вы этого хотите, забыть о секретности этого назначения и использовать своё влияние, чтобы вмешаться. Похоже, здесь все против нас, и контрабандисты смеются над нашими попытками скрыть их».
Хоблин уставился на свой стол. «В тебе столько страсти, Болито, но так мало доверия к власти».
«У меня нет причин для доверия, сэр».
Хоблин, казалось, боролся со своими сокровенными мыслями. «Ты твёрдо намерен продолжать в том же духе, независимо от того, какое осиное гнездо ты наверняка разворочаешь?»
«У меня нет выбора, сэр, но мне нужна поддержка».
«Да». Хоблин повёл плечом, словно оно болело. «Возможно, вы правы, предполагая, что существует прямая связь между контрабандистами и репрессиями во Франции. Наш премьер-министр, безусловно, призывает к более активным действиям против этих банд». Он с горечью добавил: «Боюсь, Уильям Питт сделал крайне мало для того, чтобы обеспечить финансирование необходимых превентивных мер!»
Майор Крейвен пробормотал: «Все посылают за драгунами, сэр».
Хоблин глубоко вздохнул. «Я отправлю донесение в Адмиралтейство, Болито. Конечно, это будет решать Их Светлостям, но я объясню, что я сторонник более агрессивной политики».
Болито сказал: «Благодарю вас, сэр». Он надеялся, что удивление не прозвучало в его голосе. Переход от гнева к согласию был слишком внезапным, слишком лёгким. Совсем не как у капитана, который однажды штурмовал вражеский капер, объятый огнём.
Хоблин сложил кончики пальцев вместе и бесстрастно посмотрел на него.
«Направляйте три катера в Ширнесс».
«Они здесь, сэр. „Снепдрагон“ покинул верфь Чатема в моё отсутствие».
Хоблин слегка улыбнулся. «Надеюсь, ты сможешь и дальше опережать события, Болито. Некоторые желают тебе смерти».
Предлагаю вам сойти на берег как можно скорее. Я организую вам жильё на верфи здесь, в Ширнессе. Так будет безопаснее для вас.
Дверь бесшумно открылась, и из прихожей за ними наблюдал худой лакей. Он словно читал мысли своего господина.
«Жюль проводит вас, джентльмены».
Болито и майор вскочили. Видимо, на этот раз вина не предвиделось.
Хоблин сказал: «Сообщи мне о всех твоих намерениях». Он несколько секунд смотрел на них обоих. «Моя голова не ляжет ни на какой камень из-за твоих личных амбиций!»
Интервью окончено.
Снаружи, на мостовой, Болито мрачно произнес: «Победа или поражение, я не знаю».
Солдат нахмурился. «Гораздо лучше, чем сидеть сложа руки. Властям давно пора понять, с чем мы столкнулись. Вам нужны люди для флота…»
Болито увидел, как юный Мэтью ведёт к нему коня. «Если и когда флот будет переоснащён вовремя!»
«В любом случае, вы не получите людей, пока не рассеете Братство и не уменьшите его власть над простыми людьми».
Майор взобрался в седло и посмотрел на него сверху вниз.
«Я с тобой».
Болито улыбнулся: «Не забывай, о чём я тебя просил».
Солдат ухмыльнулся. «Я сказал, я попробую! » Затем он галопом выехал со двора, прикоснувшись шляпой к часовым и присоединившись к своему отряду на дороге.
Хороший офицер, подумал Болито, и по какой-то причине он знал, что может ему доверять.
На верфи они оставили лошадей у морского пехотинца и пошли к пристани, где слонялось несколько лодок.
Болито ещё мгновение смотрел на три стоящих на якоре катера, парящих над своими отражениями, словно грациозные морские птицы. Его маленький выводок. Даже это напомнило ему об Оллдее.
Он сказал лодочнику: «Отведи меня к Телемаху » .
Пока лодка медленно двигалась среди стоявших на якоре судов, Болито заметил отблеск солнечного света на подзорной трубе, поднятой с гакаборта «Уэйкфула» . Он отвернулся. Скорее всего, это был Квили, наблюдавший за его продвижением, радуясь избавлению от него — или нет?
Пейс приветствовал его у входа и прикоснулся к его шляпе. Болито был удивлён, увидев его явное удовольствие.
«Я не был уверен, что вы вернётесь к нам, сэр», — он усмехнулся. «Добро пожаловать».
Он обвел большой рукой суетливых людей на палубе. «Вы были правы, сэр. Они все так усердно работали вместе, что большая часть трудностей осталась позади».
Болито одобрительно кивнул. Кроме сильного запаха смолы и краски, повреждений практически не было видно.
Перехватив взгляды некоторых моряков, он увидел, как они смущённо кивнули, прежде чем вернуться к своим обязанностям. Словно вернулись домой.
Пейс снова посерьезнел: «Нет новостей о вашем рулевом, сэр».
«Что ты знаешь?» — Болито встретил его взгляд.
«Только то, что он на задании для вас, официально, конечно». Он взглянул на своих людей. «Но у новостей есть крылья. Чем дольше…» Он не договорил.
Болито коснулся его руки. «Я знаю. Пожалуйста, оставьте её в покое, пусть даже ради него, если не ради меня».
Он взглянул на набережную, на яркое солнце, на ощущение покоя.
«Я напишу вам новые приказы». Он повернулся и пристально посмотрел на него. «Вы будете здесь командовать, если со мной что-нибудь случится».
Сильные черты лица Пайса выражали смесь удовольствия и беспокойства.
«Они не посмели, сэр!»
Взгляд Болито, казалось, охватил всех трёх катеров. «Я могу лишиться этой должности по прихоти какого-нибудь писаки из Адмиралтейства. Я могу даже погибнуть в драке. Таков наш путь, мистер Пейс, так что будьте готовы ко всему».
Пейс проводил его до трапа. «Чёрт возьми, сэр, вы сменили людей здесь и на других катерах. В следующий раз мы вам поможем».
Болито закрыл за собой дверь каюты и посмотрел на открытый люк.
Был ли Хоблин виновен в каком-то заговоре или ему действительно было безразлично какое-либо участие? Болито подумал об изящном лакее и поморщился. Жюль. Это ему очень подходило.
Он не помнил, как заснул, но проснулся, положив лоб на руку, и ручка все еще была в его пальцах с того момента, как он подписал новые приказы Пэйса.
Пейс сидел напротив него на морском сундуке, в глазах его было сомнение.
«Вы, держу пари, двое суток не спали, сэр». Это прозвучало как обвинение. «Мне очень не хотелось вас будить, но…»
Болито увидел запечатанный воском конверт в кулаке и мгновенно насторожился. С двенадцати лет его разум и тело были закалены к этому. Годы вахты в любую погоду, минуты тревоги, чтобы прогнать желание спать, когда вахтенные внизу поднимали паруса в ревущем шторме или отражали вражеские абордажи. Это была единственная жизнь, которую он знал.
"Что это такое?"
Он вскрыл конверт и сначала прочитал подпись внизу. Письмо было написано майором Крейвеном, почерк был аккуратным и элегантным, как и сам мужчина. Он дважды очень внимательно перечитал его. Он заметил, что резака двигалось больше, чем когда он спал, и точно так же, как он ощущал размеренное дыхание Пейса.
Он поднял глаза и увидел блеск в глазах лейтенанта.
«Где находится «старое аббатство»?»
Пейс, не задавая ему вопросов, достал из шкафчика карту. Он ткнул большим пальцем в береговую линию. «Здесь, сэр. Примерно в трёх милях к востоку. Тихое, унылое место, на мой взгляд».
Болито взглянул на него и кивнул. Идеальное место для встречи. Передвижение по дороге, как заметил Крейвен, быстро привлечёт чьё-то внимание, и слова разлетятся молниеносно. Неспокойный корнуоллский капитан снова был в движении.
Тогда по морю, скрытно.
Он сказал: «Мы снимемся до наступления темноты и направимся к Грейт-Нор». Он переместил несколько латунных циркулей к северо-востоку от Ширнесса. «Как только стемнеет, мы развернёмся и высадимся здесь…» циркули упирались в мыс, отмеченный как древнее аббатство. «Никто не должен нас видеть, поэтому вы встанете на якорь вдали от берега».
Пейс провёл рукой по подбородку. «Прошу прощения, сэр, но я сейчас в неведении. Вы собираетесь отправить вербовщиков на берег? Потому что если так…»
Болито уставился на часто используемую карту. «Нет, я встречаюсь с кем-то. Поэтому мне понадобится хорошая команда и кто-то, кто знает эти воды как свои пять пальцев».
Пейс ответил, не колеблясь ни секунды: «Капитан — Эразмус Чесшир, сэр. Нащупывает путь к берегу, словно слепой».
Болито бросил на него острый взгляд, но замечание Пэйса было невинным.
Пейс добавил: «Я бы хотел пойти с вами, сэр».
«Нет». Это был окончательный ответ. «Помни, что я тебе сказал. Если что-нибудь случится…»
Пейс вздохнул: «Да. Я знаю, сэр».
«И последнее, мистер Пейс. Если случится худшее, отправьте молодого Мэтью обратно в Фалмут, если понадобится, с эскортом».
«Есть, сэр». Он осторожно встал и поклонился под потолочными балками. «Я скажу мистеру Трискотту приготовить матросов». Он помедлил в низком дверном проёме. «И я очень горжусь тем, что служу рядом с вами, сэр».
Такое отношение, по-видимому, смутило его, и он поспешил к трапу, выкрикивая по пути оскорбления.
Болито притянул к себе чистый лист бумаги и решил написать письмо своей сестре Нэнси. Если он падет, её муж, сквайр, известный в Фалмуте как король Корнуолла, вскоре завладеет большим серым домом под замком Пенденнис, где Болито жили поколениями.
Эта мысль встревожила его больше, чем он мог себе представить.
Местные жители больше не увидят болито, возвращающегося из океана, и не услышат о другом, погибшем в какой-нибудь далекой битве.
Он на мгновение взглянул на инструкции Крейвена, затем с грустной улыбкой поднес записку к свече и наблюдал, как она растворяется в пламени.
Он вспомнил нечто такое, что отец заставил его и его брата Хью выучить наизусть перед тем, как они покинули этот самый дом и отправились на флот.
«Они пережили этот страх, и их храбрый конец
Всегда будет честью для их друзей».
Это могло быть написано для них.
"Пошёл вон, приятель!"
Эллдей застонал, болезненно перекатился на бок и почувствовал, как кто-то переправляет его ноги через заднюю часть телеги.
Если они ему и доверяли, то это было сдержанное доверие одного дикого зверя к другому. Он понятия не имел, как далеко его везли, и когда повозка подпрыгивала и шаталась по ухабистой дороге, когда он проезжал через поле, он чувствовал себя так, будто у него переломаны все кости.
Он выпрямился и почувствовал, как его руки развязывают, а с глаз снимают грубую повязку.
Один из его сопровождающих ухмыльнулся и протянул ему абордажную саблю. «Никаких серьёзных чувств, приятель. Под этим флагом не рискуй, понимаешь?»
Эллдей кивнул и огляделся. Рассвет, новый день, воздух наполнился пением птиц и жужжанием насекомых. Ноздри раздулись. Резкий запах солёной воды и дёгтя, пакли и свежеобтесанной древесины. Верфь судостроителя.
Его скорее втолкнули, чем провели, в длинный сарай, где по всей длине тянулся грубый эллинг, исчезавший в нижней части за тяжёлыми брезентовыми навесами. Он предположил, что отсюда можно спускать на воду только что построенные или отремонтированные лодки.
Он моргнул, увидев, что за столами сидят, наверное, человек двадцать, а то и больше, и уплетают еду и кувшины эля, словно провели здесь всю ночь. Все подняли головы, когда сопровождавший Олдэя человек резко сказал: «Это Спенсер, парусник. Это всё, что тебе нужно знать. Принеси ему еды».
Эллдэй сидел, скрестив ноги, на скамье и задумчиво разглядывал своих новых товарищей. Разношёрстная компания, решил он. Некоторые были честными моряками, другие же на любой рыночной площади сочли бы себя мошенниками.
Когда его глаза привыкли к сараю без окон, он понял, что именно тот человек, который был с ним в телеге, отрубил матросу руку. Теперь он смеялся и шутил с одним из своих товарищей, словно ему было совершенно всё равно.
Олдэй взял кувшин эля и пробурчал слова благодарности. Было бы разумнее говорить как можно меньше.
Эль был безвкусным, но крепким натощак; он заставил его почувствовать себя немного лучше.
Ещё шаг. Он с опаской оглядел своих новых товарищей. Все до одного дезертиры. Если судить по тому, что он видел своих «спасителей», то они перешли из одного плена в другой.
Он наклонился и небрежно спросил: «Что теперь?»
Стоявший рядом мужчина бросил на него подозрительный взгляд. «Мы ждём, понимаешь? Мы будем частью команды». Он кивнул, успокоенный внушительным присутствием Аллдея. «Мы все будем чертовски богаты!»
Эллдей сделал ещё глоток эля. Или, чёрт возьми, мёртв, мрачно подумал он. Затем он оглядел лодочный сарай, который, вероятно, тоже хорошо охранялся. Всё было так просто. Верфь, последнее место, где можно было бы ожидать найти моряков в бегах. Но где это? Он должен был это выяснить, иначе весь риск был бы напрасен. Капитану нужно было сказать, где…
Он напрягся, когда чей-то голос произнес: «Я дам тебе знать, когда буду готов. Просто делай, что тебе говорят, чёрт возьми!»
Олдэй очень медленно поднял голову и посмотрел на двух мужчин, которые оживленно беседовали.
Солнце светило ярче, и он увидел наполовину достроенный корпус, стоящий среди кучи досок и стружек, а за ним — ряд высоких деревьев. Он узнал этот резкий, раздражённый голос — но как он мог его узнать?
Он услышал, как кто-то пробормотал что-то похожее на извинения, а затем часть брезентового навеса откинулась в сторону, словно занавеска.
Оллдэй затаил дыхание, наблюдая, как темные глаза скользят по безразличным фигурам за столами.
Мужчина сказал: «Ну, пусть лучше они покажут больше стали, чем в предыдущей партии!»
Когда Олдэй осмелился снова взглянуть, тент уже вернулся на место. Он меня не увидел. Он чуть не вздохнул от облегчения.
Это было лицо хозяина «Верного вождя» , Генри Делаваля…
Болито нужно было знать всё. Но план никак не укладывался у него в голове.
Он слышал только крик. Видел только дымящийся пистолет в отрубленной руке.
9. Вражеская территория

Болито ухватился за планшир ялика и взглянул на бесконечный купол маленьких звёзд. Лишь чёрная волнистая тень, нарушавшая основание узора, давала намёк на землю, и он чувствовал сосредоточенность Чесшира, вглядывавшегося то выше голов гребцов, то прямо в борт.
Однажды он сказал: «Прилив отлив, сэр».
Болито слышал, как вода журчит и перекатывается вокруг носа лодки, как тяжело дышат гребцы, поддерживая равномерный гребок без какой-либо команды.
Человек на носу громко прошептал на корму: «Готовы, сэр!»
Чесшир вышел из состояния сосредоточенного внимания. «Оно вооружено, Гулливер?»
«Да, сэр».
«Начните зондировать».
Болито услышал всплеск грузила и лески, сброшенных через нос лодки, а затем человек по имени Гулливер крикнул: «Клянусь третьей отметкой!»
Чесшир приказал: «Передайте на корму!» Он подождал, пока свинец в форме бараньей ноги передадут с одной банки на другую, затем растер жир в его основании между пальцами и поднес к носу. Он передал свинец обратно и пробормотал: «Ракушка и крупный песок, сэр. Мы продвигаемся. Пока мы будем держаться подальше от песчаных отмелей на отливе, мы…»
Лучник крикнул: «Клянусь номером два! »
Чесшир молча выругался и наклонился над румпелем. «Вот именно, сэр!»
Болито понимал. В его родной Западной Англии моряки достаточно часто ориентировались с помощью лота и линя, оценивая состояние морского дна по тому, что они находили на сале, которым оно «вооружалось». Он предполагал, что через двадцать лет это будет утраченное искусство мореплавания.
«Как далеко?»
Чесшир слегка приподнялся, когда что-то белое нарушило кромешную тьму. Затем он снова погрузился. Это был не камень и не песчаная отмель, а прыгающая рыба.
«Ещё полчаса, сэр». Он говорил тихо, чтобы гребцы не заметили, сколько труда им пришлось потратить. Они к этому привыкли, но лодка была переполнена лишними людьми и оружием, включая тяжёлый мушкетон с раструбом, уже набитый картечью и металлическими осколками на случай нападения.
Болито прислушивался к скрипу вёсел — как же громко они звучали, несмотря на то, что их заглушали промасленные тряпки. Но он знал по опыту, что этот скрип полностью заглушается шумом моря и ветра.
А вдруг это напрасное путешествие? Может быть, человек испугается и спрячется, услышав шум моряков с оружием?
Чесшир прошипел: «Вот, сэр! Видите старое аббатство?»
Болито напряг зрение и увидел, как среди звезд поднимается более резкая тень.
Чесшир выдохнул: «Лучше, чем я думал».
Болито подумал, как он похож на Херрика. Ещё одно воспоминание. Другой корабль.
«Меньше сажени, сэр!»
«Вперед, Гулливер! Приготовьтесь, ребята!» Чесшир присел, его силуэт напоминал тёмную горгулью. «Готовьтесь к высадке!»
Матрос, занятый багром, крикнул: «Идем, сэр!»
« Вёсла! Весла ! Поживее!» После этого всё произошло в считанные секунды.
Дополнительные матросы выпрыгивали за борт и плескались на мелководье, чтобы безопасно вывести корпус на небольшой, необычайно крутой пляж. Весла с величайшей осторожностью опускались поперек скамей, а Кристи, один из помощников боцмана Пэйса, рычал: «Брось этот чёртов пистолет, и я тебе хребет перережу!»
Несмотря на напряжение, Болито услышал, как кто-то усмехнулся, услышав угрозу. Затем он выскочил из лодки, а отступающая вода цеплялась за его туфли, словно пытаясь забрать его обратно.
Чесшир отдал распоряжение, и двое мужчин поспешили в разных направлениях, в то время как остальные собрались вокруг выброшенной на берег лодки, чтобы убедиться, что ее можно быстро спустить на воду, но при этом ей не грозит опасность уплыть.
Болито нашёл минутку, чтобы вспомнить, как он видел это раньше. Морской путь. Дай ему лодку или даже плот, и он будет в добром расположении духа. Но когда за спиной только море, всё будет иначе.
Чесшир присоединился к нему и сказал: «Слева есть небольшая тропинка, сэр. Это она».
Вокруг них двигались тени, и Болито сказал: «Обнажите клинки, но не взводите курки пистолетов. Один случайный выстрел, и мы разбудим мёртвых».
Кто-то пробормотал: «И их тут полно, сэр!»
Еще один шут.
Чесшир ждал, пока Болито вытащил свой старый меч и сжал его в кулаке.
«Вы, должно быть, в этом деле опытный специалист, сэр?»
Болито подумал, что странно слышать это от него, ведь они были ровесниками.
«Признаюсь, это было больше похоже на высадку на вражеской территории, чем я ожидал в Англии».
Он проверил, как сориентировался, и осторожно направился к следу. Тропа была ненамного длиннее лисьей, но песчаная почва позволяла легко её найти.
Он вполуха прислушивался к ленивому ворчанию моря, обнажающего скалы во время отлива, и представлял себе Пейса где-то в темноте, неспособного помочь, не желающего оставаться в стороне.
Шум моря внезапно стих, и Болито почувствовал, как тёплый воздух сельской местности обдувает его лицо. Запахи земли. Старое аббатство находилось слева, хотя теперь оно было видно меньше, чем с лодки.
Чесшир коснулся его руки и замер. «Стой!»
Болито замер и услышал, как кто-то ахнул, шурша ногами по высокой траве. Затем из темноты возникли две фигуры: один с руками над головой, другой, маленький, стремительный человек с обнажённой саблей, не слишком осторожно подталкивал его вперёд.
Болито сказал: «У меня хорошие уши, но...»
Чесшир оскалился. «Инскип был браконьером до того, как прозрел, сэр. У него есть уши в заднице, прошу прощения».
Мужчина с поднятыми руками увидел Болито и, возможно, признал некую власть, хотя всего несколько секунд назад он ожидал, что его жизнь оборвется.
Он воскликнул: «Меня послали встретиться с вами, сэр!»
Чессхайр прочитал: «Ради Христа , говори тише, мужик».
Болито схватил его за руку; она дрожала так сильно, что он понял: мужчина напуган.
«Где слепой? Разве он не пришёл?»
«Да, да!» — лепетал он. «Он здесь, всё верно. Я сделал всё, как сказал майор, — теперь ухожу, пока меня никто не увидел!»
По тропинке шагал матрос. «Вот он, сэр». Он адресовал свои слова капитану, но они предназначались Болито.
«Не подходите слишком близко, сэр. От него воняет, как от дохлой свиньи».
Болито отошел от остальных, но услышал, как Чесшир следует за ним на осторожном расстоянии.
Слепой сидел на корточках на земле, запрокинув голову назад, глаза его были закрыты повязкой.
Болито опустился на колени рядом с ним. «Я капитан Болито. Майор Крейвен сказал, что вы мне поможете».
Мужчина покачал головой, затем протянул руку и схватил Болито за руку. Сквозь рукав пальто его пальцы ощущались словно стальные когти.
«Мне нужна твоя помощь». Желудок Болито взбунтовался, но он знал, что этот контакт — его единственная надежда. От слепого несло грязью и засохшим потом, и он был почти благодарен за темноту.
«Болито?» Мужчина снова повернул голову, словно пытаясь заглянуть сквозь повязку. «Болито?» У него был высокий, пронзительный голос, и определить его возраст было невозможно.
Чесшир хрипло произнес: «Бедняга совсем рехнулся, сэр».
Болито парировал: «А вы бы не стали этого делать?»
Он попытался снова. «Той ночью. Когда они сделали это с тобой». Он почувствовал, как рука высвободилась, словно она, а не её владелец, была в ужасе. «Что ты видел? Я бы не стал спрашивать, но они забрали моего друга, понимаешь?»
«Видишь?» — слепой смутно пощупал траву. «Они долго искали. Всё время смеялись надо мной». Он отчаянно покачал головой. «Когда развели огонь, они оставили на моём теле клеймо, а потом…»
Болито отвернулся, испытывая тошноту. Но теперь он был так близко к Оллдею. Это бедное, безумное существо было всем, что у него осталось. Но он чувствовал, будто подвергает его пыткам, как когда-то они подвергали его самого.
«Я их выслеживал. Иногда они приходили с вьючными лошадьми — такие смелые, как медь. Иногда они приводили людей, дезертиров. В ту ночь…»
Чесшир сказал: «Он ничего не знает, сэр». Он оглядел деревья. «Нужно избавить его от страданий».
Мужчина повернулся, словно желая осмотреть хозяина Телемаха , а затем произнёс ровным, пустым голосом: «Знаешь, я там с тех пор и живу». Он обхватил руками своё изношенное тело и хмыкнул. «Я был настолько хорошо знаком с этим местом!»
Болито постарался говорить ровным голосом: «В каком месте? Пожалуйста, помогите мне. Я прослежу, чтобы вас наградили».
Мужчина набросился на него с неожиданной злобой: «Мне не нужно твоё вонючее золото! Я просто хочу отомстить за то, что они со мной сделали!»
Чесшир наклонился к нему и сказал: «Капитан Болито — прекрасный и храбрый офицер. Помогайте ему, как хотите, и я клянусь, он позаботится о вас».
Мужчина снова захихикал. Звук был жуткий, и Болито представил себе небольшую группу моряков, собирающихся неподалёку.
Чесшир добавил: «Как тебя зовут?»
Мужчина съежился. «Я не говорю!» Он посмотрел на Болито и снова схватил его за руку. «Мне ведь не обязательно , правда?» — в его голосе слышалась паника.
«Нет». Сердце Болито сжалось. Связь была слишком хрупкой, чтобы долго существовать. Это была ещё одна рухнувшая надежда.
Удивительно ясным голосом слепой сказал: «Тогда я тебя отвезу».
Болито уставился на него. «Когда?»
«Ну, конечно!» — ответил он почти презрительно. — «Не хотим, чтобы этот чёртов Шеппи узнал, правда?»
Чессир громко выдохнул: «Ну, будь я проклят!»
То же самое сказал и Херрик, когда его застали врасплох.
Болито взял грязную руку мужчины. « Спасибо ».
Забинтованная голова осторожно покачивалась из стороны в сторону. «Но только не с кем-то другим!»
Помощник боцмана Кристи пробормотал: «Не так уж многого и просишь, правда?»
Болито посмотрел на Чесшира. «Я должен сделать то, что он просит. Я должен доверять ему. Он — всё, что у меня есть».
Чесшир отвернулся от своих людей. «Но он же нарывается на неприятности, сэр. Может, он просто спятил, а может, кто-то его подбил, как тот, кто привёл его сюда, а, сэр?»
Болито подошёл к людям, охранявшим посланника. «Ты кому-нибудь об этом рассказал?» Он подумал про себя, и, что ещё важнее, расскажет ли он кому-нибудь, когда уйдёт от нас?
«Клянусь, сэр, жизнью своего ребенка, я никому не рассказал!»
Болито повернулся к Чесширу. «Всё равно, возьмите его на борт, когда будете отплывать. Думаю, он слишком напуган, чтобы сейчас кого-то выдать, но если случится худшее, и вы это обнаружите, проследите, чтобы его передали драгунам майора Крейвена». Его голос стал резче. «Если до этого дойдёт, он присоединится к другим преступникам на перекрёстке».
Чесшир в отчаянии спросил: «Что мне сказать мистеру Пейсу, сэр?»
Болито посмотрел на него в темноте. Затем он повысил голос и увидел, как забинтованная голова снова движется к нему. «Передай ему, что я с другом, и что мы оба в руках Божьих».
Чесшир, казалось, не мог этого понять. «Я просто не знаю, сэр. За всю мою службу...»
«Все когда-то бывает в первый раз, мистер Чесшир. А теперь идите отсюда».
Он наблюдал, как матросы начали растворяться в тенях, и заметил, как они, казалось, проходили мимо него как можно ближе, прежде чем нащупать тропу лисы. Чтобы увидеть всё своими глазами, словно в последний раз.
Чессир протянул руку. Она была твёрдой, как кожа. «Да будет Бог у руля этой ночью, сэр». И он исчез.
Болито наклонился и помог мужчине подняться. «Я буду готов, когда будешь готов ты».
Он почувствовал головокружение, даже тошноту, и во рту внезапно пересохло. Этот человек, должно быть, только думал, что знает, куда идёт, его разум был слишком расстроен, чтобы отличать факты от вымысла.
Слепой поднял тяжелый кусок дерева — ветку, найденную где-то во время его отчаянных блужданий.
Затем он сказал своим странным, писклявым голосом: «Сюда». Он помедлил. «Смотри под ноги. Там, наверху, есть перелаз».
Болито сглотнул. Кто теперь слепой?
Час спустя они всё ещё шли, останавливаясь лишь для того, чтобы перевязанная голова повернулась из стороны в сторону. Чтобы собраться с мыслями, прислушаться к каким-нибудь звукам, Болито не знал. Возможно, он уже заблудился.
Он слышал лай собак где-то вдалеке, а однажды чуть не упал от страха, когда несколько птиц вылетели из травы прямо у него под ногами.
Слепой ждал, пока он догонит его, и бормотал: «Вон там! Что ты видишь?»
Болито вгляделся в темноту и обнаружил ещё более глубокую черноту. Сердце словно застыло. Облик другой, но сомнений не было. Это была та же зловещая роща, мимо которой они проходили на противоположной стороне.
Слепой словно изучал выражение его лица. Он разразился тихим, хриплым смехом. «Вы думали, я заблудился, капитан?»
Примерно в то же время Чесшир объяснял Пейсу и своему первому лейтенанту, что произошло, а команда ялика валялась на палубе, словно мертвецы, после самого тяжелого рывка, который им когда-либо приходилось пережить.
Пэйс взорвался: «Ты его бросил ? Ты, чёрт возьми, оставил капитана без поддержки!»
Чесшир запротестовал: «Это был приказ, сэр. Вы же наверняка знаете меня лучше, чем...»
Пейс схватил его за плечо так, что хозяин поморщился. «Прошу прощения, мистер Чесшир. Конечно , я достаточно хорошо вас знаю. Чёрт возьми, он даже не отпустил меня!»
Трискотт спросил: «Что нам делать, сэр?»
«Выполнить?» Пейс тяжело вздохнул. «Он сказал мне, что я должен сделать, если он отправит лодку обратно без него». Он печально взглянул на Чесшира. «Это тоже был приказ » . Затем он посмотрел на звёзды. «Мы поднимем якорь. Если мы останемся здесь, рассвет объяснит наши причины любому, кто захочет их искать». Он посмотрел на гонца, который жалко сидел на люке под охраной. «Клянусь Иисусом, если это предательство, я сам подниму его на марс-рей!»
Затем более спокойным голосом он сказал: «Поднимите шлюпку на борт, мистер Трискотт. Мы отправляемся в путь».
Через несколько мгновений раздался всплеск, и удивленный голос крикнул: «Человек за бортом, сэр!»
Но Пэйс тихо сказал: «Нет. Я был глупцом, когда высказал своё мнение. Это был тот парень — Мэтью Коркер. Он, должно быть, услышал меня».
Трискотт сказал: «Даже ялик не смог бы его догнать, сэр».
Пейс наблюдал за регулярными всплесками, пока они не затерялись в тени.
Он сказал: «Хороший пловец».
Чесшир спросил: «Что он может сделать, сэр?»
Пейс заставил себя отвернуться от моря и от мальчика, который собирался попытаться помочь человеку, которого он боготворил больше всех остальных.
Он был для нее тем сыном, о котором Пейс всегда мечтала, о котором они молились до того, как ее жестоко застрелили.
Он резко сказал: «Отправляем корабль! Если с этим парнем что-нибудь случится, я...» Он не мог продолжать.
Тридцать минут спустя, когда стекло было перевернуто, «Телемах» расправил свой большой главный парус и вышел в Северное море, после чего изменил галс и взял курс на запад, к Ширнессу.
Пейс передал управление своему заместителю и отправился на корму в каюту. Он открыл шторку фонаря и сел, чтобы закончить запись в журнале, когда его взгляд упал на отражение от койки напротив.
Он наклонился и поднял их. Это были прекрасные золотые часы с гравированной циферблатом. Он видел, как Болито несколько раз смотрел на них, и, как он догадался, не только для того, чтобы узнать время. Посылка с незаконченной моделью корабля лежала неподалёку.
С величайшей осторожностью он открыл щиток. Откуда-то он знал, что Болито не будет возражать. После этого он поставил его рядом с посылкой Аллдея.
На флоте все считали, что капитан младше только Бога. Человек, который делает то, что хочет, и ни в чём не нуждается.
Пейс подумал о нём сейчас, там, в темноте, со слепым. Кроме этих часов, у него ничего не осталось.
Болито лежал ничком у густой заросли дрока и направил свою маленькую подзорную трубу на лодочную станцию, находившуюся примерно в пятидесяти ярдах внизу. Он поморщился, когда камешек попал ему в локоть, и подумал, действительно ли это то место, которое описал слепой.
Он отложил подзорную трубу и опустил лицо на руку. Полуденное солнце стояло высоко над головой, и он не осмеливался слишком часто смотреть в подзорную трубу, опасаясь яркого отражения, которое могло выдать их местоположение.
Ему придётся спуститься, как только станет безопасно. Как он мог пролежать здесь весь день? Он проклинал себя за то, что не подумал о фляжке, когда покинул « Телемах». Вода оттолкнула его, и он положил в рот камешек, чтобы смягчить пересохшее горло.
Он слегка приподнялся на локте и взглянул на своего спутника. Слепой представлял собой жалкое зрелище: одежда его была грязной и рваной, а повязка, закрывавшая пустые глазницы, была заляпана грязью.
Мужчина заметил: «К ожиданию привыкаешь». Он твёрдо кивнул. «Когда темно…» Он затрясся от беззвучного смеха. «Темно — это так здорово, правда?»
Болито вздохнул. Как он мог отличить день от ночи? Но после демонстрации его сверхъестественных способностей он больше не сомневался в нём.
Он напрягся и снова поднял маленький телескоп, но осторожно держал его в тени пучка травы.
По верфи двигалось несколько фигур. Двое были вооружены, один нес каменный кувшин. Наверное, ром, подумал он. Там никто не работал, а инструменты валялись брошенными возле недостроенного корпуса, а тесло всё ещё стояло на обломке доски.
Мужчины шли, как моряки. Они не выказывали ни страха, ни настороженности. Должна же была быть причина для такой уверенности.
Болито закрыл маленькую подзорную трубу, вспоминая, как пользовался ею по дороге из Лондона , когда столкнулся с толпой и двумя перепуганными вербовщиками. Он наблюдал, как какие-то крошечные насекомые возились вокруг его обнажённого меча. Он должен был решить, что делать дальше. Если он покинет это место, чтобы позвать на помощь, то может упустить что-то важное. Он снова взглянул на своего оборванного спутника и был тронут увиденным. Тот раскачивался взад-вперёд, его голос напевал что-то похожее на гимн. Возможно, когда-то он был кротким человеком. Но когда он сказал, что хочет отомстить за то, что с ним сделали, он был словно из пламени ада.
Оглянувшись снова, он понял, что остался один, но ненадолго. Слепой пробирался сквозь кусты, держа в своей скрюченной руке кружку. Он протянул её Болито. «Свисток смочить, капитан?»
Должно быть, из какого-то ручья, подумал Болито. Вода была прогорклой на вкус, и, вероятно, её использовали овцы или коровы. Болито пил её с большим удовольствием. В тот момент это было, пожалуй, лучшее рейнское вино.
Слепой взял пустую кружку, и она исчезла в одном из его рваных пальто.
Он сказал: «Иногда их сюда привозят, капитан. Людей для торговли. Отсюда они отправляются на контрабандные суда, понимаешь?» Он склонил голову набок, словно учитель, наставляющий отстающего ученика.
Болито задумался. Если всё было так просто, почему власти не пришли и не обыскали это место? Майор Крейвен намекнул на влиятельных и влиятельных людей, которых больше интересовала прибыль, чем соблюдение закона, который, по их мнению, невозможно было соблюдать.
«Чья это земля?»
Слепой лёг на бок. «Теперь я отдохну, капитан».
Впервые с момента их странной встречи в его голосе послышался страх. Настоящий, болезненный страх человека, оказавшегося на грани ужасной смерти.
Он почти завидовал способности этого человека спать — возможно, тот выходил из воды только по ночам. Для Болито это был самый длинный день. Он размышлял о коммодоре и трёх катерах, пока не почувствовал, что вот-вот сойдет с ума.
А затем, совершенно внезапно, или так показалось, свет начал меркнуть, и там, где были зеленые деревья и сверкающее море за ними, появились тени пурпура и темного олова.
В хозяйственных постройках верфи загорелось несколько огней, но лишь один или два раза он видел какое-то движение: обычно это был вооруженный человек, спускавшийся к набережной, чтобы справить нужду.
Болито внимательно осматривал каждый ярд предстоящего пути. Он должен был не запутаться и не поскользнуться в коровьем навозе. Его единственной защитой была неожиданность.
Он заметил, что слепой бодрствует и сидит рядом с ним на корточках. Как он может жить в такой грязи? Или, может быть, он уже даже этого не замечал.
"Что это такое?"
Мужчина указал в сторону моря: «Лодка идёт».
Болито схватил телескоп и тихо выругался. Было уже слишком темно, словно опустился огромный занавес.
Затем он услышал скрип весел и увидел затененный фонарь, отражающийся на воде, где стоял человек, направляющий лодку.
Слепой добавил: « Корабль, капитан».
Болито напрягал зрение в темноте. Если корабль и был, то без огней. Выгрузка груза? Он тут же отмахнулся от этой мысли. Слепой знал лучше всех, что они делают, — он более чем доказал это. Они собирали моряков: тех, кого в судовых журналах пометили как беглецов; тех, кому удалось избежать виселицы; солдат удачи. Все они опасны .
Он снова услышал скрип вёсел. Что бы это ни было, оно было сделано быстро, подумал он.
Он встал, прохладный морской воздух заставил его поежиться. «Подожди здесь. Не двигайся, пока я не вернусь за тобой».
Слепой опирался на свою грубую палку. «Они выпотрошат тебя, как Господи, если увидят!»
«Я должен знать». Болито показалось, что он услышал хлопок двери. «Если я не вернусь, идите к майору Крейвену».
«Я не пойду ни к каким чёртовым «красным мундирам»! Больше никогда!»
Болито слышал, как он ворчливо бормочет, делая первые шаги по травянистому склону к одинокому освещённому окну. Он услышал смех, звук разбиваемой бутылки, затем ещё больше смеха. Значит, не все ушли. Возможно, Аллдей… Он добрался до стены здания и прислонился к ней спиной, ожидая, пока дыхание выровняется.
Затем он очень медленно выглянул из-за края окна. Стекло было заляпано пятнами и покрыто паутиной, но он увидел всё, что ему было нужно. Это был сарай корабельного плотника со скамьями и свежими досками, сложенными на стеллажах. За столом он увидел около шести фигур. Они пили ром, передавая кувшин по кругу, а другой отрезал ломти хлеба из корзины. Только один человек был вооружён и стоял отдельно от остальных. На нём был синий сюртук с красным шейным платком и старая треуголка, лихо сдвинутая на густые сальные волосы.
Болито оглянулся. Других звуков не было. Значит, эти люди тоже были дезертирами, ожидающими следующего судна, которое могло бы их использовать? В этом месте царила атмосфера окончательности, словно как только они уйдут, оно будет заброшено или возвращено по назначению. Тогда не останется никаких улик. Ничего. И Оллдей будет так же потерян, как и прежде.
Болито облизнулся. Шесть к одному, но реальную опасность представлял только вооружённый мужчина, очевидно, один из контрабандистов.
Он обнаружил, что его сердце бешено колотится, и ему приходится постоянно облизывать губы, чтобы они не склеивались от сухости.
Они были все вместе, но любой второй мог выйти из здания и поднять тревогу. Тогда они быстро вооружатся.
Болито осторожно двинулся вдоль стены, пока не добрался до двери. В мерцающем свете фонаря он увидел, что на двери нет ни засовов, ни цепей.
Казалось, это его дразнило. Неужели и тебя лишили мужества? Он был полон решимости и понимал, что с самого начала у него не было выбора.
Болито вытащил пистолет из-за пояса и попытался вспомнить, держал ли он его на безопасном расстоянии от воды, когда шёл к берегу. Он поморщился, взводя курок. Затем он отошёл от двери, приставил меч к телу и изо всех сил пнул его ногой.
«Во имя короля!» Он был потрясён громкостью своего голоса в ограниченном пространстве. «Вы все арестованы!»
Кто-то закричал: «Черт возьми, это пресса!»
Другой ахнул: «Они сказали нам, что мы в безопасности! »
Вооружённый мужчина опустил руку на вешалку на поясе и прохрипел: «Он не пресса! Я знаю, кто он, чёрт побери!»
Болито поднял пистолет. «Не двигайся!» Лицо мужчины исказилось от гнева и ненависти и, казалось, наплыло на дуло, словно маска.
Затем он схватил свой меч и вытащил его из ножен.
Болито нажал на курок и услышал бессильный щелчок осечки. Мужчина присел к нему, его револьвер описывал небольшие круги в свете фонаря, а остальные недоверчиво смотрели на него, вероятно, слишком пьяные, чтобы осознать произошедшее.
Мужчина прорычал: «Убирайтесь! Принесите оружие! Он один — разве вы не видите этого, безвольные твари?»
Он рванулся вперёд, но ноги его не сдвинулись с места. От двух клинков полетели искры, и Болито смотрел в глаза противника, зная, что, что бы ни случилось, ему не победить. Они набросятся на него, словно стая, больше боясь виселицы, чем убийства королевского офицера.
Он слышал, как остальные пробираются через окно, а один уже бежал сквозь темноту, крича как сумасшедший. Скоро они вернутся.
Он сказал: «У тебя нет шансов!»
Мужчина плюнул ему под ноги. «Посмотрим!» И рассмеялся. «Клинок к клинку, капитан Болито, мать его!»
Он сделал взмах вперед, но Болито отбил его в сторону, на секунду сцепив рукояти, чтобы оттолкнуть человека и удержать его силуэт на фоне фонаря.
Мужчина закричал: «Убейте его, мерзавцы!» Он чувствовал, что, несмотря на свою силу, не сможет сравниться с фехтовальщиком Болито. Он перепрыгнул через скамью и, вытянув перед собой, словно рапиру, повернулся к Болито.
Осталось совсем немного. Болито услышал топот бегущих ног, как в темноте упал человек, и ром заставил его безумно смеяться. Затем раздался одиночный выстрел, и на мгновение Болито показалось, что кто-то из них выстрелил в него через окно. Он услышал чьи-то рыдания, внезапный топот копыт и голос майора Крейвена, перекрывающий всё это.
Дверь распахнулась, и помещение внезапно наполнилось алыми мундирами и сверкающими саблями.
Крейвен обернулся, когда сержант крикнул: «Один из мерзавцев прикончил рядового Грина, сэр». Крейвен посмотрел на Болито и едва заметно кивнул, а затем повернулся к вооружённому контрабандисту. «Слышал? Мои люди будут рады положить конец твоей жалкой жизни здесь и сейчас, если только …»
Мужчина бросил вешалку на скамейку. «Я ничего не знаю».
Болито взял Крейвена за руку. «Откуда ты знаешь?»
Крейвен подошёл к двери. «Посмотрите туда, капитан».
Драгун помогал маленькому человеку спуститься с седла. Мальчик медленно и нерешительно вошел в фонарь.
свет, глаза его наполнились слезами, Страх, облегчение — все это было там.
Крейвен тихо сказал: «Подними ногу, мальчик».
С помощью драгуна юный Мэтью поднял босую ногу. Она была разорвана и окровавлена почти до кости.
Крейвен объяснил: «Один из моих пикетчиков нашёл его бегущим по дороге». Он смотрел на своих людей снаружи, когда они окружали дезертиров и связывали им запястья за спиной. Один солдат лежал мёртвым на земле.
Болито схватил мальчика и прижал его к своему пальто, пытаясь облегчить шок и боль.
«Мэтью, благодаря тебе, ничего страшного не произошло. Ты поступил храбро».
Крейвен кивнул. «И чертовски опасно».
Болито посмотрел на драгуна, который снял мальчика с лошади. «Позаботься о нём. У меня есть дело». Он повернулся к человеку, который всего несколько минут назад уговаривал своих товарищей вооружиться и зарубить его, и сказал: «Если ты расскажешь мне то, что я хочу знать, я, возможно, замолвлю слово. Ничего не обещаю».
Мужчина запрокинул голову и расхохотался. «Ты думаешь, я боюсь палача?»
Крейвен пробормотал: «Он гораздо больше боится своих хозяев, Братства».
Он не оказал сопротивления, когда сержант связал ему руки за спиной и презрительно произнес: «Они тебя еще поймают, капитан! »
Драгун крикнул: «Куда ты собрался, приятель?»
Затем, как и остальные, он замолчал, когда изломанная фигура со сломанной веткой в руке медленно вошла в круг света.
Болито почувствовал это сразу же, словно между ними пронеслась молния.
Слепой прошептал: «Это он, капитан!» В его голосе слышались рыдания. «Я должен был прийти, но услышал его смех. Это он сделал это со мной!»
Мужчина закричал: «Ты проклятый лжец! Кто поверит слову слепого сумасшедшего?»
У Болито возникло непреодолимое желание ударить его. Убить, несмотря на то, что он был связан и беспомощен.
« Я бы с радостью, кем бы вы ни были». Его голос звучал так спокойно, словно я слышал совершенно незнакомого человека. «Когда всё это началось, этот человек — который, знайте, стал моим другом — не просил никакой награды».
Наступила абсолютная тишина, и Болито увидел, что связанный человек смотрит на него с неуверенностью, его блеф испарился.
«Он просил только о мести, и, кажется, я понимаю, что он имел в виду». Болито взглянул на остальных. «Майор Крейвен, не могли бы вы вывести своих людей наружу?» Драгуны вышли: одни были потрясены увиденным, другие с жаждой жестокой мести на лицах. Они только что потеряли одного из своих. Что чужаки понимают в преданности и их жертвенности?
Болито видел, как по жестокому лицу мужчины пробежало осознание. Слюна сочилась из уголка его рта. «Ты лжёшь! Ты не посмеешь!» Когда Болито подошёл к двери, он закричал: «Не покидай меня!»
Слепой обошёл сидящего узника на ощупь, а затем коснулся его глаз сзади. Очень нежно, напевая: «Как пойманные бабочки».
Мужчина кричал и вырывался. «Боже, мои глаза!»
Болито открыл дверь, его горло сжималось от рвоты.
Затем он услышал крик мужчины: «Я вам скажу! Я вам скажу! Отзовите его, ради Христа!»
Болито пересёк комнату в два шага. «Мне нужны имена. Мне нужно знать вещи, в которых будешь участвовать только ты».
Грудь мужчины тяжело вздымалась, словно он тонул. «Я чувствовал его когти в глазах!»
«Я жду». Он положил руку на тощее плечо слепого и увидел, как тот повернул к нему забинтованные глаза. Он словно давал Болито понять, что уже отомстил. Возможно, это не принесло ему облегчения.
Вместе они выслушали отчаянный поток информации, изливавшийся из этого человека. Висельная петля или смерть в морском бою были обычным делом. Но перед перспективой пыток от рук того, кого он ослепил и сломал, у него не было защиты.
Болито сказал: «Тебя будут держать в казармах одного и под постоянной охраной. Если хоть одно твое слово окажется ложью, этот человек останется твоим единственным спутником».
Он протянул руку и ударил контрабандиста головой о стул. « Посмотри на меня, чёрт возьми! Ты видишь хоть каплю блефа в моих глазах?»
На лице мужчины отразился неприкрытый ужас, и Болито почувствовал его запах. Затем он тихо сказал: «Так что будьте осторожны».
Он вышел из здания и прислонился к стене, глядя на крошечные звезды.
Крейвен сказал: «Слава Богу, я успел».
«Ага». Он смотрел, как слепой трогает морду одной из лошадей. «Мы должны быть благодарны ему за многое сегодня вечером». Он знал, что через несколько минут его бы стошнило. «Где же этот мальчишка?»
Но юный Мэтью заснул поперек седла драгуна.
Крейвен сказал: «Пора уходить. Я перед приездом послал за помощью. Я чувствовал, что это то самое место. Моим людям никогда не разрешали приходить сюда». Он взглянул на небо. «Сейчас на дороге из Чатема стоит отряд из пятидесяти лошадей или больше, но мы не будем рисковать».
Он смотрел, как его мёртвого драгуна привязывают к пустому седлу. «Стоит ли на этот раз того?» Он снял шляпу, когда лошадь провели мимо.
Болито кивнул. «Полагаю, что да». Он ждал, пока майор закажет ему запасного коня. «Вы так много сделали». Его тон стал жёстче. «Теперь всё зависит от меня».
Слепой ждал рядом с лошадьми, пока Болито наклонился и коснулся его руки. «Ты пойдёшь с нами?»
Мужчина покачал головой. «Я буду рядом, если понадоблюсь, капитан».
Когда отряд, с бежавшими рядом с лошадьми пленниками, двинулся от зданий, слепой вгляделся в вечную темноту и пробормотал: «Он назвал меня своим другом » .
Затем, словно рваная тень, он тоже был поглощен.
10. Искра мужества

Бриг «Лоял Чифтен», дрейфующий и качающийся под туго зарифленными топселями, был смертельной ловушкой для любого сухопутного жителя или неосторожного человека. В кромешной тьме он лежал между двумя крепкими люгерами, пока матросы всех трёх команд тянули тали, поднимали рычаги и укладывали нескончаемый груз. В носовом трюме брига Олдэй поражался скорости перегрузки с двух люгеров, несмотря на несколько глупых ошибок. Бриг вмещал вдвое больше людей, чем обычно, но большинство из них никогда раньше не работали вместе, и он слышал больше пинков и ругательств, чем на любом военном судне.
Каждый раз, выходя на палубу, он с надеждой смотрел в сторону земли. Но её не было видно, даже огонька, который мог бы указать, насколько она близка или далека. Он знал, что они лежат в дрейфе у голландского побережья, где-то недалеко от Флашинга, но это вполне могло быть и на другом конце света.
Его доблесть моряка вскоре была отмечена, и Олдэй не раз благодарил своего Создателя за то, что Делаваля не было на борту. Бриг «Верный вождь» находился под командованием его лейтенанта и помощника, молчаливого Айзека Ньюби родом из Дорсета. Его дважды арестовывали за контрабанду, но каждый раз отпускали за недостатком или утратой улик.
Он сказал Олдэю: «У меня есть высокопоставленные друзья». В остальном он говорил мало, и после того, как они встретились с двумя люгерами, у них даже не было времени поесть или попить.
Мужчины возились с незнакомыми снастями или теряли сознание от грузовой сети из бочек с бренди. В трюмах другая команда усердно привязывала пеньковые поводья и поплавки к рядам бочек, едва успев их уложить для перехода. Человек, с которым подружился Элдей, бывший фор-марсовый по имени Том Лукас, объяснил, что у берегов Англии бочки будут сбрасываться за борт, словно ловушки для омаров, на якорных рысях, а затем их заберут длинные вёсельные контрабандные галеры. После этого груз будет распределяться по пещерам и небольшим заливам, а к следующим «местам» его будут нести вьючные лошади или ослы.
Лукас был высоким моряком с серьёзным лицом, вполне соответствующим представлениям сухопутных жителей о типичном Джеке Таре Старой Англии. Однажды, плывя из Кента, он пришивал заплатку к рубашке. Весь день, наблюдая, он привык к флотским порядкам и суровой дисциплине, но голая спина Лукаса была изуродована до неузнаваемости. Он служил на 74-тонном судне на Норе, судне, страдавшем от плохого капитана, нехватки людей и ужасной еды.
Он пожаловался на свою каюту первому лейтенанту, который, судя по всему, был человеком справедливым. Тот, в свою очередь, обратился к капитану. Результат: три десятка ударов плетью у трапа за мятеж. Лукас решил дезертировать, но в выбранную им ночь был застигнут врасплох другим лейтенантом. Он ударил офицера только кулаком, но тот упал с трапа на орудийную палубу. Лукас не знал, жив лейтенант или мёртв, и не собирался возвращаться, чтобы это выяснить.
Он мрачно посмотрел на Олдэя. «Порка по всему флоту? Ну, ты знаешь, что это значит. Я бы этого не вынес. А если лейтенант умрёт, всё равно придётся танцевать на рее!»
Но Аллдей ясно понимал, что контрабанда ему не по душе. Это был побег, без надежды и будущего, пока судьба не настигла его. Аллдей слышал, как другие обсуждали это во время собачьих вахт. Пока что было много изнурительной работы и крайне мало наград. Это не уравновешивало чашу весов, но хоть как-то утешало, подумал он.
Сегодня весь день был с Лукасом, он следил за трюмом и в некоторых случаях передавал нужные швартовы в незнакомые руки, пока корпуса стонали и кренились вместе на крутых прибрежных волнах.
Олдэй пробормотал: «Черный, как сапог на палубе».
Лукас помолчал и понюхал воздух, пропитанный бренди. «Мне бы не помешал». Он, казалось, понял, что сказал Олдэй. «Ага. Ну, я пару раз ходил на этом бриге. Капитан всегда «приманкой». Так что, если наши…» Он, казалось, усмехнулся в полумраке. «То есть, если появятся их патрули или катера, перевозящие налоги, это даст ему время отойти подальше».
Олдэй опустил голову, скрывая выражение лица. Так вот как это было сделано. Может быть, контрабандисты по очереди играли роль приманки, а потом делили добычу?
Айзек Ньюби, помощник капитана, посмотрел вниз, сквозь затенённые фонари. «Готов вниз?» — в его голосе слышалось напряжение и нетерпение.
Олдэй поднял кулак. «Скоро. Осталось закинуть ещё одну сеть».
Ньюби исчез, вероятно, чтобы осмотреть другой трюм.
Лукас с горечью спросил: «Интересно, что дальше? Золото капитану и глоток рома нам, а?»
Весь день задумчиво смотрел на него. Сколько хороших моряков сгинуло из-за равнодушных офицеров и безжалостных капитанов? Жаль, что таких, как Наш Дик, оказалось мало, подумал он.
Раздался крик: «Приготовиться к отдаче, правый борт! Пошевеливайся, сволочь!»
Лукас выругался: «Прямо как дома».
Сначала отчалили один люггер, затем другой, с новой руганью и визгом блоков, паруса стали неуправляемы, бриг барахтался по ветру. Затем, столь же внезапно, он поставил топсели и кливер и накренился на левый галс. Люки задраили, и беспорядок устранили.
Лукас смотрел на вздымающуюся чёрную воду и стиснул зубы. «Боже, они взяли женщин на борт!» Он схватился за выбёрды и в отчаянии повис на них. «Боже, послушай их. Неужели эти ублюдки не знают, что это к несчастью?»
Весь день прислушивался и услышал чей-то крик. Это был всего лишь тихий звук, похожий на крик чайки, который вскоре затерялся в грохоте пропитанного брызгами брезента.
Боцман крикнул: «Эй, ребята! Приготовьтесь отдать швартов! Руки вверх, и пошевелитесь, чёрт возьми!» Конец верёвки нашёл свою цель, и один из мужчин вскрикнул от мучительной обиды.
Боцман присоединился к Олдэю у вант. «Попутный ветер». Он прищурился, но люди, растянувшиеся на фок-рее, были скрыты в темноте. «На этот раз должен быть удачный заход».
Эллдей услышал его снова и спросил: «Женщины, да?» По какой-то причине это его встревожило.
Боцман зевнул. «Капитан любит, чтобы всё было по его воле». Он хрипло рассмеялся. «Дело, пожалуй, в деньгах, но…» Он пожал плечами, когда из кормового люка раздался пронзительный крик.
Эллдэй попытался смочить губы. «Делаваль, ты имеешь в виду?»
Боцман нетерпеливо смотрел, как огромный фок-парус хлопает и извивается, вырываясь из рук. «Да, он перебрался на борт с одного из люгеров «Датчи». Он сложил руки рупором. «Лови поворот, бездельник! Теперь страховайся! »
Но Олдэй едва его слышал. Делаваль был здесь. Но он мог и не помнить. При их последней встрече он смотрел только на Болито и Пейса. Даже когда у него забрезжила надежда, Олдэй понимал, что это ложь.
Раздались новые приказы, и одного из вахтенных уволили за очередную некачественно приготовленную еду.
Эллдей шёл на корму, его могучее телосложение было наклонено к наклонной палубе, мысли его были в глубоком беспокойстве. Он видел лица рулевых, слабо светившиеся в свете нактоуза, но свет был слишком слабым, чтобы быть различимым дальше, чем на несколько ярдов от корпуса.
Что ему теперь делать? Если он продержится достаточно долго, он, возможно,...
Волна, более мощная, чем предыдущая, сильно перевернула палубу. Он видел, как вращаются спицы штурвала, слышал, как ругаются два рулевых, пытаясь вернуть судно под контроль.
Эллдей схватился за стойку со страховочными штырями и обнаружил, что смотрит прямо вниз, через световой люк каюты. Там была девушка — ей не больше шестнадцати. Один из мужчин, помощник капитана Ньюби, сжимал ей руки, другой, скрытый комингсом светового люка, срывал с неё одежду, обнажая её грудь, пока она вырывалась и кричала от ужаса.
Слишком поздно он почувствовал близость опасности.
«Так это и есть парусный мастер? Я никогда не забываю лиц, мистер Олдэй!»
Удар по затылку мгновенно погрузил его во тьму. Не было времени даже на страх или боль. Забвение.
Болито расстегнул рубашку и оглядел сосредоточенные лица. Небольшая каюта Телемаха была битком набита не только лейтенантами всех трёх катеров, но и их штурманами.
Он разложил руки на карте и прислушался к свисту ветра в такелаже, к равномерному скрипу балок, когда корпус натягивал канат.
Наступил вечер, но воздух был скорее влажным, чем теплым, а небо разрывали гряды тяжелых пузатых облаков.
Он нашёл время сравнить это с первой встречей с командирами катеров. За столь короткое время все они изменились. Теперь не осталось ни сомнений, ни подозрений; события каким-то образом сплотили их, что Болито поначалу считал невозможным.
Остальные тоже сняли пальто, и Болито подумал, как бы они выглядели в глазах какого-нибудь сухопутного жителя или чужака. Они больше похожи на тех, за кем охотятся, чем на морских офицеров, подумал он.
«Мы поднимемся в сумерках и рискуем вызвать интерес…» Его взгляд упал на Чесшира. «Вижу, вы уже заметили перемену?»
Чесшир кивнул, удивлённый тем, что его заметили раньше всех остальных. «Так точно, сэр, ветер дует на два румба или больше». Он слегка вздрогнул, словно проверяя погоду. «Я бы сказал, туман перед рассветом».
Они посмотрели друг на друга, и показалось, что среди них двигался туман, словно злой дух.
Болито сказал: «Знаю. Когда я посмотрел в зеркало…» Он взглянул на открытый световой люк, сдергивая с себя рубашку. Она ощущалась как мокрая тряпка, как в тот момент, когда он выбил дверь и оказался лицом к лицу с людьми за столом. Казалось, прошла целая вечность, а не дни. Он поспешил добавить: «Сообщается, что два судна направляются к острову Танет с голландского побережья. Одно будет с большим грузом, другое — ловушка». Он увидел, как они переглянулись, и добавил: «Не сомневаюсь, что эти сведения правдивы». Он представил себе контрабандиста, привязанного к стулу, его крики ужаса, когда руки слепого коснулись его глаз.
Нет, он почти не сомневался в этой информации.
Пейс спросил: «Могу я говорить, сэр?» Он посмотрел на других лейтенантов, и Куили ответил коротким кивком, словно они уже обсуждали это. Пейс спросил: «Если это не получится, и мы их потеряем, что будет с вами?»
Болито улыбнулся; он почти ожидал возражений против своего плана. «Меня, несомненно, отправят туда, где я больше не смогу вмешиваться в ход событий». Произнося эти слова, он понимал, что никогда не говорил более правдивых слов. Даже с мичманом Фенвиком под строгим арестом и контрабандистом в руках драгунов Крейвена, его показания утекут, как сквозь решето, без Делаваля и груза.
Он выбросил эту мысль из головы и ровным голосом сказал: «Я полагаю, что информация, которая привела к поимке « Четырёх братьев», была намеренно предоставлена нам, чтобы отвести подозрения. Скорее всего, это был конкурент, вполне подходящая жертва, учитывая столь высокие ставки».
Он затаил дыхание и наблюдал за выражением их лиц. Если они поверят в это, то сами себя подставят. Только коммодор Хоблин знал о « Четырёх братьях». Поверив словам Болито, их тоже могли обвинить в заговоре.
Пейс решительно ответил: «Согласен. Нас держали подальше от этого участка побережья, сколько я себя помню. Там есть несколько небольших верфей, большинство из которых находятся на земле, принадлежащей…» Он посмотрел на Болито и прямо сказал: «Сэр Джеймс Таннер, человек большой власти и авторитета». Он медленно улыбнулся, словно осознавая свою нелояльность, и добавил: «Некоторые из нас подозревали. Большинство же видели лишь безнадежность любого протеста против стольких». Его улыбка стала шире. «Пока, при всём уважении, сэр, вы не появились среди нас, словно порыв ветра!»
Лейтенант Ватасс из Снэпдрагона поправил свою мятую рубашку и сказал: «Думаю, это говорит за всех нас, сэр. Если мы будем сражаться в одиночку?» Он элегантно пожал плечами. «Тогда давайте продолжим».
По душной кабине послышался невнятный гул одобрения.
Болито сказал: «Мы уйдём, как и было условлено. Я передал сообщение майору Крейвену и отправил донесение нашему адмиралу в Нор». Он бы улыбнулся, если бы не Олдэй. Даже адмиралу пришлось бы спуститься со своего гнезда, когда эта новость до него дошла бы. Если Болито потерпит неудачу, его ждёт военный трибунал. С этим он мог бы смириться. Но этих людей, которые приняли его прибытие только под давлением, он должен был защитить любой ценой.
Три штурмана сравнивали записи и вносили последние коррективы в карту. Навигация должна была быть лучше, чем когда-либо прежде. На этот раз не было даже места удаче. Всего три небольших катера в поисках блуждающего огонька. Болито послал сообщение в Чатем в надежде вызвать фрегат на случай, если Делаваль ускользнет от их туго натянутой сети. Даже если адмирал согласится на его пожелания, вполне вероятно, что фрегата не будет.
Болито вспоминал свою встречу с сэром Маркусом Дрю в Адмиралтействе. Он не оставил ему никаких сомнений в том, кто будет нести ответственность, если Болито злоупотребит своими полномочиями.
Если Хоблин был виновен в сговоре с контрабандистами, то неважно, по какой причине, он не мог рассчитывать на пощаду ни от флота, ни от людей, которым он служил ради собственной выгоды.
Губы Болито сжались. Из-за всего этого жизнь Эллдея была под угрозой. Если с ним что-нибудь случится, он расправится с Хоблином и неизвестным сэром Джеймсом Таннером по-своему.
Когда на якорной стоянке наступил вечер, Болито вышел на палубу и наблюдал за неспешной подготовкой к отплытию.
Он и здесь чувствовал разницу. Невысказанное принятие со стороны людей, которых он узнал за столь короткое время. Джордж Дэви, канонир, всё ещё присевший и пригибающийся вокруг своей небольшой артиллерии. Скроуп, главный старшина, вместе с Кристи, помощником боцмана, проверяли тяжёлый сундук с топорами и абордажными саблями под сужающейся мачтой. Большой Люк Хокинс, боцман, перегнулся через фальшборт, жестикулируя людям в ялике, чтобы те подтянули его ближе к талям для подъёма на борт.
Медленная, тщательная подготовка — к чему? Рисковать жизнью от рук контрабандистов, которых большинство людей если не почитало, то хотя бы одобряло? Или это было из преданности? Болито или друг другу, как было принято на флоте с вынужденными солдатами и добровольцами.
Болито взглянул на набережную и подумал, не окутал ли её уже лёгкий туман, тянущийся к многочисленным стоящим на якоре судам. И хотя ветер всё ещё трепал свёрнутые паруса, море в сторону острова Грейн и Гаррисон-Пойнт казалось более спокойным, более молочным. Он поёжился и пожалел, что не взял пальто на палубу.
Он услышал шаркающие шаги и увидел молодого Мэтью Коркера, отдыхающего возле шестифунтовой пушки, его взгляд был устремлен на землю.
Болито тихо сказал: «Мы многим тебе обязаны, Мэтью. Когда-нибудь ты это поймёшь. Чего бы ты хотел для себя после всего этого?»
Мальчик повернулся к нему с необычайно печальным и серьёзным выражением лица. «Пожалуйста, капитан, я хотел бы вернуться домой ». Он был близок к слезам, но добавил с внезапной решимостью: «Но только когда вернётся мистер Олдэй».
Болито смотрел, как он идёт вперёд, и вскоре его скрыли суетливые моряки. Это было правильное решение, подумал он. Решение, которое он должен был принять сам.
Пейс присоединился к нему у фальшборта и сказал: «Молодец этот парень, сэр».
Болито наблюдал за ним и догадался о причине травмы Пейса.
«Да, мистер Пейс. Но для него...» Ему не нужно было продолжать.
Под напором ветра, наполнявшего огромные главные паруса, три катера снялись с якоря и вышли в открытое море. Многие провожали их взглядами, но туман, медленно окутывающий три корпуса, едва ли мог выдать их намерения.
Майор Филип Крейвен из 30-го драгунского полка наслаждался бокалом кларета, когда кавалерист на лошадях принес весть об их отбытии.
Крейвен сложил послание и допил кларет, прежде чем позвать денщика, чтобы тот привел его лошадь.
Коммодор Ральф Хоблин в одиночестве расхаживал по своей огромной спальне, оглядываясь по сторонам, куда бы ни подходил. И даже когда стемнело, он продолжал шагать взад-вперед, и его сутулое плечо ещё более выделялось в тени на стенах.
Гонец доложил к воротам о том, что катера отплывают без новых распоряжений, но капрал охраны резко возразил: «Коммодор уже ясно дал понять! Его нельзя беспокоить, что бы ни случилось! »
А в самом Чатеме, единственный человек, ставший центром всех этих событий, мичман Фенвик из местной службы вербовки, принял единственное твёрдое решение за свои жалкие девятнадцать лет. Пока охранники менялись местами, он снял ремень и повесился в камере.
Вернувшись в каюту Телемаха , Болито переоделся в чистую рубашку и аккуратно положил часы в карман. Вокруг и над ним корпус судна гудел и стонал, и он чувствовал, как с каждой тягучей минутой струя воды угасает.
Он смотрел на карту, пока у него не заболела голова.
Сейчас или никогда. Он взглянул на посылку с моделью корабля внутри. Для них обоих.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем понимание вернулось. Даже тогда это была борьба с болью и болезненным нежеланием поверить в произошедшее.
Эллдэй попытался открыть глаза, но с ужасом понял, что повинуется только правый. Всё тело болело от синяков, и когда он снова попытался открыть второй глаз, на мгновение ему показалось, что тот выколот.
Он смотрел на размытую картину, которая достигала лишь периметра света от мягко вращающегося фонаря. Она была всего в нескольких футах от него, и он подумал, что сходит с ума от тесноты. Он застонал от боли, пытаясь пошевелиться. Впервые он осознал, что его ноги скованы кандалами, прикованными к палубе, а запястья стянуты над головой кандалами, настолько тугими, что он их больше не чувствовал.
Он заставил себя ждать, считая секунды, пытаясь собраться с мыслями. Он ничего не мог вспомнить. Но, снова повернув голову, он почувствовал силу удара и догадался, как сюда попал. Должно быть, после этого его избили почти до смерти, хотя он ничего не чувствовал. Во всяком случае, тогда.
Он расслабил ноги и почувствовал, как кандалы тянутся к ним. Он был голый по пояс, и, присмотревшись, увидел кровь, засохшую и застывшую на теле, словно чёрная смола в свете фонаря.
В его повреждённом глазу мелькнул крошечный укол, и он почувствовал ещё большую боль, пытаясь его открыть. Должно быть, это запекшаяся кровь, подумал он в отчаянии, но какая теперь разница? Они убьют его. Он напряг ноги в кандалах. Но прежде они заставили его страдать ещё сильнее.
Из корпуса доносились слабые голоса, и он внезапно осознал, что движение ослабло; еще несколько ошеломленных секунд ему казалось, что бриг уже в гавани.
Но пока он пытался осознать происходящее, он услышал прерывистый стон румпеля, стук снастей по палубе. Он снова оглядел крошечное помещение, каждое движение отдавалось новой болью. Неудивительно, что оно было таким маленьким и низким. Должно быть, это был лазарет, где-то под кормовой каютой, где обычно хранились капитанские припасы. Здесь же не было ничего, кроме нескольких пыльных ящиков. Делаваль-Олдей разрыдался, внезапно услышав своё имя. Оно хлынуло обратно, обломками. Девушка, полуголая в каюте, кричала и умоляла, а потом…
Вот почему движения румпеля были такими громкими и близкими. Инстинкт моряка прорвался сквозь отчаяние и боль. Бриг едва двигался. Не штиль, так что… тут до него дошло. Должно быть, туман. Боже, в этих водах это было обычным делом, особенно после ветра в тёплом море.
Он снова вытянул шею. В каюте наверху был небольшой люк, а в переборке — ещё одна, ещё меньше. Вероятно, для плотника, чтобы осмотреть нижнюю часть корпуса, если судно было повреждено.
Эллдэй сидел прямо, выпрямившись. Это был « Верный вождь», и он был доверху нагружен контрабандой. Он был готов закричать во весь голос, все его горе и страдания были заточены в этой маленькой тюрьме. Всё было напрасно. Ни за что.
Он вырвался из внезапного оцепенения и смирения и прислушался к новому движению на палубе. Короткий грохот, который он слышал тысячу раз в тысяче мест — звук орудийных тележек, когда лафет перетаскивали по палубному настилу. Это была длинная девятифунтовая пушка, которую он видел, помогая грузить корабль.
А вдруг Болито где-то рядом? Он боролся с внезапной надеждой, потому что её не было. Он старался думать только о том, как умереть без мольб, как сбежать от всего этого, как это сделала жена капитана в Великом Южном море.
Но эта мысль не исчезала, сияя сквозь пелену боли, словно свет Святого Антония в Фалмуте.
Предположим, что Болито обыскивает эту территорию…
По палубе прокатилось еще больше глухих ударов, словно пытаясь привести его мысли в порядок.
Оллдей никогда не доверял топсельному куттеру или любому другому судну с одной мачтой, независимо от того, сколько у него парусов. Он пристально вгляделся своим зорким глазом в подволок, словно ища артиллерийского расчёта, который маневрировал девятифунтовым орудием, вероятно, направляясь к корме, готовясь к атаке. Один меткий выстрел, и куттер станет бесполезен. Он будет брошен на произвол судьбы. Оллдей стиснул зубы. Или, что ещё вероятнее, Делаваль нападёт на него и расстреляет обломки из всех имеющихся у него пушек, пока не останется ни одной живой души.
Он пошевелил руками и ногами, но был беспомощен. Он должен был смириться с тем, что смерть уже близко.
Пастись в бою, как старый Стокдейл, — это одно, а умереть, крича от пыток, — совсем другое. Эллдэй не знал, сможет ли он это вынести.
Он крепко зажмурил глаза, когда люк в подволоке распахнулся. Он услышал гневные голоса, а затем грубый смех, когда кого-то столкнули в лазарет. Люк с грохотом захлопнулся, и Олдэй снова открыл глаза.
Девушка стояла на коленях, скулила и хрипела, словно затравленное животное. Её лицо было в крови, и даже в тусклом свете Олдэй видел царапины на её обнажённых плечах, словно когти рвали её тело. Это была та самая девушка, которую он видел в хижине. Вблизи она была даже моложе, чем он сначала подумал. Лет пятнадцати, не больше. Он с отчаянием смотрел, как её руки трепещут в рваной одежде, пытаясь прикрыть грудь.
Когда фонарь резко качнулся, она подняла глаза и впервые увидела его. Всё это было написано на её лице. Отвращение, ужас, омерзение к тому, что с ней сделали.
Эллдей с трудом сглотнул и попытался придумать слова, чтобы успокоить её. Одному Богу известно, что они натворили. Судя по крови, её несколько раз насиловали. И теперь, как и его самого, она ждала, когда от неё избавятся.
Он осторожно начал: «Эй, мисс, будьте смелее, а?» Его голос был чуть громче каркающего. Он добавил: «Я знаю , через что вы прошли…» Он застонал и почувствовал, как наручники рвутся на его запястьях. Какой в этом смысл? Она не понимала, что он говорит, ни единого слова; а если бы и понимала?
Девочка застыла в той же позе, ее глаза были неподвижны и не мигали.
Эллдэй пробормотал: «Надеюсь, ты быстро справишься». Он снова застонал. «Если бы я только мог пошевелиться! » Его слова, казалось, отскакивали от изогнутых стен, словно насмехаясь над ним.
По палубам разносились новые голоса, а наверху топали ноги — это мужчины снова бросились настраивать паруса.
Голова у Эллдэя поникла. Туман, вот что. Должно быть.
Он взглянул на девушку. Она сидела совершенно неподвижно, обнажив одну грудь. Словно надежда и жизнь уже покинули её.
Наверху послышались глухие шаги, внезапно совсем близко, и Олдэй хрипло прошептал: «Идите ко мне, мисс! Пожалуйста! »
Он видел, как её глаза расширились, когда она посмотрела на маленький люк, а затем на него с пылающим ужасом. Что-то в его тоне, возможно, заставило её сползти по грязной палубе и прижаться к нему, крепко зажмурив глаза.
Из люка показались ноги, а затем на виду появился помощник капитана Айзек Ньюби. Он выхватил из-за пояса абордажную саблю и воткнул её в палубу, где она закачалась из стороны в сторону, словно сверкающая змея.
Он посмотрел на девушку и сказал: «Скоро пора будет высаживать вас за борт, мистер Олдэй. Но у капитана, видите ли…» Он ухмылялся, наслаждаясь. «Нам придётся оставить вашему доблестному капитану сувенир на память о вас, чтобы он напоминал ему о том времени, когда он пытался удрать от Братства, верно? » Он постучал ножом по поясу. «Делаваль считает, что ваша прекрасная татуировка будет достойным подарком!» Он запрокинул голову и рассмеялся. «Так что руку придётся отрезать, типа…»
У Эллдэя в горле застрял привкус желчи. «Отпусти её . Что она может сделать?»
Ньюби потёр подбородок, словно в раздумье. «Ну, раз уж ты недолго прожила в этом мире…» Он взмахнул рукой и потащил девушку в сторону, одной рукой срывая с её плеч остатки одежды. «Полюбуйся!» Он схватил девушку за волосы и грубо притянул её лицо к своему, свободной рукой срывая с неё остатки одежды, словно дикий зверь.
Олдэй понятия не имел, что произошло дальше. Он видел, как девушка откинулась назад рядом с ним, её грудь вздымалась и опускалась от страха, а Ньюби оперся на руки и смотрел прямо перед собой. Олдэй наблюдал, как полное недоверие Ньюби сменилось внезапной пустотой, когда он упал лицом вперёд и замер. Только тогда он увидел нож, торчащий из его бока. Должно быть, она заметила его ещё до того, как он снова попытался её изнасиловать, вытащил нож из ножен, а потом…
Олдэй кивнул в сторону пояса убитого. Он видел там винт рядом с пустыми ножнами.
«Дай мне!» Он пытался объясниться, дергая ножные кандалы. «Помогите мне, ради Бога!»
Она протянула руку и коснулась его израненного лица, словно они находились за миллион миль от этого ужасного места. Затем она наклонилась над телом мужчины и отцепила шуруп от его ремня.
Весь день с болезненным интересом наблюдал, как она сначала расстегнула ножные кандалы, а затем потянулась вверх, чтобы снять наручники, не обращая внимания на свою грудь, соприкасающуюся с его грудью, на все, кроме этого момента, искры мужества, которую она воспользовалась без колебаний, когда она ей предоставила.
Эллдей перевернулся на другой бок и громко захрипел от боли, когда кровь снова хлынула по его венам. Он почувствовал головокружение и понял, что если не будет двигаться, то может окончательно потерять рассудок.
Он выдернул абордажную саблю из палубы и ахнул: «Вот так-то лучше!» Затем он доковылял до трупа и вырвал из него нож. Нож выпал с трудом, и он пробормотал: «Ты неплохо справился с этой свиньёй!»
Он поднял взгляд, и из другого мира моря и парусов до них доносились крики. Он услышал лязг гандшпагов и снастей. Они снова поднимали девятифунтовую пушку. Причина могла быть только одна. Он схватил девушку за плечо и подумал, почему она не отстраняется. Может быть, она была выше этого, выше всего реального и приличного.
Эллдей указал на маленькую дверцу в переборке и сделал пилящее движение ножом. Он заметил, что на ней ещё осталась кровь, но она наблюдала за его жестами без страха или отвращения.
Он осторожно объяснил: «Пройди туда и перережь лини руля, понял?» Он застонал, увидев, что её взгляд остался пустым и ничего не понимающим. Скоро они придут искать Ньюби, особенно если собираются сразиться с другим судном. Олдэй открыл маленькую дверцу саблей и поднёс фонарь ближе, чтобы она могла заглянуть в темноту кормовой части. Управляемые невидимыми руками, лини руля скрипели и терлись о блоки, море за транцем булькало так громко, что казалось, всего в нескольких футах от него. Олдэй вздрогнул, почувствовав её пальцы на своём запястье. Она лишь раз взглянула на него, словно желая поделиться с ним своими силами, затем взяла предложенный нож и проскользнула в узкую дверь. Оказавшись в этом замкнутом пространстве, Олдэй увидел, как её тело внезапно побледнело в темноте, и понял, что она сбросила с себя остатки одежды, словно это тоже было частью кошмара.
Он расслабил руки и поморщился, когда боль пронзила их. Затем он взглянул на люк. Это был единственный способ приблизиться. Он прислушался к прерывистому дыханию девушки, которая пилила вверх и вниз одну из толстых пеньковых верёвок. Это могло занять у неё много времени, прядь за прядью. Он плюнул на ладонь и ещё крепче сжал абордажную саблю. Теперь у неё была сила ненависти и страха, чтобы помочь ей. Несколько мгновений назад он ожидал смерти, но только после того, как ему жестоко отрубили руку.
Теперь, пусть даже на короткое время, они оба были свободны, и даже если ему самому придется ее убить, она будет страдать только от этого и ничего больше.
Раздался громкий голос: «Где он, черт возьми ?»
Олдэй оскалился. «Ну, поехали!» Из каюты хлынул луч света, и раздался сердитый голос: «На палубу, сумасшедший ублюдок! Капитан ждёт!»
Над комингсом появилась чья-то нога, и Олдэй ощутил, как дикость, словно бушующее пламя, захлестнула его разум и тело.
Он прорычал: «Разве я не справлюсь, приятель?» Лезвие абордажной сабли со всей силы вонзилось в ногу мужчины чуть выше колена, так что Олдэю пришлось отскочить, чтобы избежать крови и ужасного крика, прежде чем люк был закрыт на место.
Когда дыхание стало ровнее, он услышал мерный скрежет ножа и пробормотал: «Ты не сдавайся, детка. Мы ещё покажем этим ублюдкам кое-что!» Он облизнул пересохшие губы. А потом… Но потом уже всё было неважно.
Болито прошёл на корму к компасной будке, чувствуя, как громко его ботинки стучат по влажному настилу. Палуба «Телемаха» была заполнена безмолвными фигурами, но в клубящемся тумане он мог бы находиться всего лишь с горсткой товарищей.
Чесшир выпрямился, узнав его, и сказал: «Едва держим курс, сэр». Даже он говорил приглушённым шёпотом. Как и все моряки, он ненавидел морскую дымку и туман. Болито наблюдал за наклоном картушки компаса. Северо-северо-восток. Он видел, как она снова слегка сдвинулась в свете крошечной лампы. Чесшир был прав. Они держались курса, но делали всего два узла, если не меньше. Хуже некуда.
Кто-то на носу закашлялся, и боцман Хокинс прохрипел: «Засунь себе в глотку тампон, Фишер! Ни звука, сынок!»
Высокая тень Пейса двигалась сквозь туман. Возможно, он лучше, чем кто-либо другой, понимал затруднительное положение Болито, его мучения от того, что последний шанс ускользнул. Для контрабандистов это значило очень мало. Любая высадка была бы уместна. Они могли бы легко избавиться от груза, как только окажутся в пределах видимости родных вод.
Болито наблюдал, как извивающиеся струйки тумана пробирались сквозь такелаж и ванты, и даже в темноте большой грот, казалось, блестел от влаги, словно металл. Казалось, что катер стоит на месте, и только туман двигался вперёд.
Скоро рассветёт. Болито стиснул зубы, чтобы сдержать отчаяние. С тем же успехом могла быть и полночь.
Угадать, где находятся остальные два катера, было невозможно. Им бы очень повезёт, если бы они вышли на связь, когда туман рассеялся, не говоря уже о том, чтобы настигнуть ловушку или «Делаваль».
Где-то там был Эллдей. Если только он уже не лежал на глубине, преданный собственной преданностью и мужеством.
Пэйс заметил: «Мы могли бы снова сменить тактику, сэр».
Болито не видел его лица, но чувствовал его сострадание. Он желал Делаваля больше всех. Неужели они ничего не могли сделать?
Он ответил: «Думаю, нет. Сами посмотрите на карту и постарайтесь оценить наше местоположение и дрейф». Он высказал своё беспокойство вслух. «Я знаю, что это маловероятно, но где-то там может быть корабль. В противном случае я бы посоветовал провести дополнительные измерения. Всё лучше, чем не знать».
Пейс засунул свои большие руки в карманы. «Я подниму хорошего человека, как только рассветёт, сэр». Он отвернулся, между ними закружился туман, свет компаса исчез. «Я сверюсь с картой».
Лейтенант Трискотт беспокойно заерзал, не желая вмешиваться в мысли Болито.
Болито спросил: «В чём дело, мистер Трискотт?» Он не хотел, чтобы его слова прозвучали так резко. «Вы все сегодня на взводе!»
Трискотт неуверенно ответил: «Я тут подумал, сэр. Должны ли мы встретиться с контрабандистом, я имею в виду...»
«Вы спрашиваете, сможем ли мы одолеть его без других резцов?»
Молодой лейтенант опустил голову. «Ну да, сэр».
Болито облокотился на фальшборт, чувствуя, как деревянные элементы под его пальцами становятся ледяными, хотя его тело пылает и лихорадит.
«Давайте найдём его, мистер Трискотт. А потом вы сможете спросить меня снова».
Чесшир приложил руки к ушам. «Что это было?»
Болито посмотрел вверх, но вскоре потерял ванты и бегучий такелаж в тумане, как будто они вели в никуда.
Боцман хрипло крикнул: «Не чиним, сэр!»
Болито поднял руку. «Тихо!» Как и Чесшир, он на несколько секунд подумал, что звук идёт сверху, словно трос лопнул под нагрузкой или разбух от влаги и уносится внутрь блока. Но это было не так. Звук доносился снаружи корпуса.
Мужчины стояли и раскачивались между шестифунтовыми орудиями; другие забирались на ванты, словно чтобы лучше слышать, забыв всю усталость и разочарование. По крайней мере, на время.
Пейс появился на палубе, без шляпы, его густые волосы развевались на влажном ветру, словно пучок травы.
Он хрипло проговорил: «Я знаю Телемаха лучше, чем себя, сэр. Каждый звук доносится оттуда до каюты». Он сердито вгляделся в темноту. «Это был выстрел из мушкета, иначе я чёртов ниггер!» Он неловко взглянул на Болито. «Прошу прощения, сэр!»
На этот раз его услышали все. Приглушённый, едва различимый среди корабельного шума на палубе.
Чесшир удовлетворённо кивнул. «Близко, сэр. С подветренной стороны от нас. Без сомнения. Ветер довольно слабый, но он заглушит звук».
Болито сосредоточенно нахмурился. Наблюдения Чесшира были верными. Кто станет стрелять в туман, не получив ответа?
«Пусть она упадёт с мыса». Он схватил Пэйса за рукав, когда тот направился к корме. «Передайте команду зарядить обе батареи. Орудие за орудием».
Каждое слово он произносил с расстановкой. «Я не хочу, чтобы кто-то шумел. У нас мало времени, но его достаточно, чтобы проявить осторожность».
Трискотт и стрелок подошли по обе стороны, шепча инструкции и стиснув зубы при малейшем скрипе или стуке.
Болито прошёл вперёд между суетливыми, шарящимися фигурами и встал прямо перед глазами судна, вцепившись пальцами в штаг, а прямо под ним журчала крошечная носовая волна. Взглянув назад, он вдруг подумал, что туман стал гуще, потому что мачта едва виднелась. Он словно стоял на вершине, двигаясь вперёд и ничего не видя. Один промах — и его уже никогда не найдут.
Раздался ещё один приглушённый выстрел, и он почувствовал новое разочарование. Казалось, он был дальше, с другого направления. Туман искажал всё в море, даже суждения опытного моряка. Предположим… он выбросил эту мысль из головы. Там был корабль . Он чувствовал это. И если этот кто-то продолжал стрелять, звук приведёт их к нему. Он попытался сдержать внезапный гнев. Если бы только туман рассеялся. Он посмотрел на небо. Оно наверняка стало светлее? Так и должно было быть.
Трискотт тихо крикнул: «Все заряжено, сэр».
Болито спустился с форштевня и, опираясь на плечо лейтенанта, нащупал внутренний конец бушприта.
Когда они шли к корме между орудиями, голос прошептал: «Мы будем сражаться, капитан?»
Другой сказал: «Если мы его возьмем, то получим призовые деньги, а, капитан?»
Кто-то даже протянул руку и коснулся его руки, когда он проходил мимо, словно пытаясь вернуть утраченное мужество, найти в этом утешение.
Болито уже не в первый раз обрадовался, что они не видят его лица. Он добрался до компасной рубки и увидел, как один из рулевых откинулся назад, всем телом опираясь на румпель, а его покрасневшие глаза неотрывно следили за предательским верхом грота.
Болито уставился на него, осознавая, что видит щетинистое лицо мужчины, хотя всего несколько мгновений назад оно было полностью скрыто.
Пэйс воскликнул: «Я пойду сам, сэр!» И он удалился, карабкаясь по подветренным вантам с легкостью молодого марсового.
Болито смотрел ему вслед, пока его силуэт не растворился в оставшемся тумане. Его жена, должно быть, гордилась им, так же как стыдилась людей, которые стояли рядом и позволили убить человека. Вероятно, она думала о высоком лейтенанте даже тогда, когда пистолет оборвал её жизнь.
Пейс соскользнул вниз по штагу. «Это бриг, сэр!» Он, казалось, не чувствовал порезов на руках от поспешного падения. «Я могу только разглядеть её топ-реи». Он уставился на Болито, не видя его. «Должно быть, это она! Этот ублюдок Делаваль!»
Болито чувствовал силу этого человека, возрожденную силу его ненависти.
«Две добрые руки вверх!»
Затем Пейс произнёс более сдержанным голосом: «Других парусов не видно, сэр». Он сжал руки и с недоверием уставился на кровь на запястьях. «Но, клянусь Богом, я бы по воде пошёл, чтобы одолеть эту свинью!»
Выстрелов стало больше, и Болито молча поблагодарил. Если бы Телемаху удалось сократить дистанцию и использовать свои крушители, это могло бы компенсировать более тяжёлое вооружение контрабандиста. Должно быть, мушкетный огонь отвлекал их. Слишком сильно, чтобы даже выставить наблюдателя на мачте.
Бунт? Он мысленно представил себе жестокие черты Делаваля. Это было невероятно. Холодная рука словно сжала его сердце и выжала из него жизнь.
Это был целый день.
Его поразило безжизненное спокойствие в голосе. «Измените курс на атаку, мистер Чесшир. Раздайте оружие».
Он взглянул на маленький кусочек бледного неба и подумал о мертвой девушке на палубе «Уэйкфула» .
Долгий, мучительный путь. Когда туман наконец рассеется, всё будет кончено. Он отпустил старый меч на поясе.
Для некоторых это был бы конец.
Эллдей бросился к изогнутой стороне и снова пригнулся, когда мушкетная пуля пробила приоткрытый люк.
Он слышал их перекличку, скрежет шомполов, когда они перезаряжали оружие. Он весь вспотел, несмотря на холодный воздух лазарета, и всё его тело струилось, словно он только что выбрался из моря.
Он схватил абордажную саблю и, прищурившись, всмотрелся в застоявшийся пороховой дым. Это был лишь вопрос времени. Он крикнул через плечо в сторону маленькой двери: «Пили дальше, моя девочка! Ты прорвёшься!» Лишь однажды ему удалось увидеть, как девушка продвигается. Даже острым клинком было трудно перерезать толстые рулёвые лини. Он видел, как её бледный силуэт поднимался и опускался над скрипящими линями, всё остальное было забыто, неважно. Она, наверное, даже не знала, зачем это делает, в отчаянии подумал Аллдей, так же как не понимала ни слова из того, что он ей говорил.
Люк сдвинулся на дюйм, и дуло мушкета слепо ткнулось в отверстие. Аллдей протянул руку и схватил его, поморщился от прикосновения горячего металла, затем резко дернул, сбив с ног человека, так что тот упал на люк. Мушкет взорвался в футе от головы Аллдея. Прежде чем контрабандист успел отпустить хватку, Аллдей взмахнул абордажной саблей и крикнул: «В котел, сволочи!»
Он в изнеможении упал на бок, его глаза были слишком воспалены от дыма, чтобы обращать внимание на кровь, которая лилась через люк, словно краска.
Люди в каюте внезапно замерли, и сквозь скрип руля Эллдэй услышал крик: «Стой! На брасы! Королевский корабль, ей-богу!» И затем ещё один, более спокойный, более сдержанный; Делаваля. «Это „ Телемах“ Пайса, клянусь. На этот раз мы прикончим его и его чёртову команду, а, ребята?»
Эллдей не знал ответа и не желал его ждать. Слова выделялись прежде всего. Телемах Пайса. Болито был здесь.
Палуба была наклонена так, что труп Ньюби перевернулся набок, словно проснувшись от грохота.
Весь день слышались выкрики команд, шлепки по брезенту, а затем слишком знакомый звук девятифунтовой пушки, вытаскиваемой на позицию.
Он заглянул в маленькую дверцу и взмолился: «Продолжай в том же духе, девочка. Я смогу сдержать их, пока...»
Он слепо смотрел на бледную фигуру, распростертую на одной из балок. Либо последний выстрел попал в неё, либо кто-то выстрелил вниз через щели, удерживающие шкивы рулевых линей.
Он перегнулся через подоконник и потянул ее вверх, прижимая ее обнаженное тело к своему, поворачивая ее лицо с внезапной нежностью до тех пор, пока качающийся фонарь не отразился в ее глазах.
Он срывающимся голосом прошептал: «Не волнуйся, юная барышня, ты чертовски старалась!»
Палуба резко отскочила назад, и он услышал, как кто-то выкрикивает указания, в то время как разряженное орудие въезжало на своих тали внутрь судна.
Эллдэй прополз по палубе и стащил пальто со спины Ньюби. Затем он накрыл её им и, бросив последний взгляд ей в лицо, поднял её к открытому люку и втолкнул в заброшенную каюту.
Еще минута-другая, и она могла бы перерезать рулевые лини, и тогда у куттера Пэйса появился бы неплохой шанс обойти ее, зайти ей наперерез и обстрелять ее смертоносными карронадами.
Палуба снова поднялась, и с юта посыпалась пыль, когда орудие выстрелило через корму.
Эллдэй завернул тело девушки в пальто и положил её себе на плечо. На эти секунды он увидел её лицо в бледном свете. Страх исчез, вся боль ушла. Вероятно, это был первый мир, который она познала с тех пор, как Террор пронёсся по её стране.
Эллдэй оглядел каюту, пока его взгляд не упал на бутылку рома, которая вот-вот соскользнет со стола. Легко неся тело девушки на плече, он сделал большой глоток, прежде чем снова взять покрасневший абордажный кинжал и двинуться к трапу.
Они больше не могли причинить вреда ни ей, ни ему. На открытом пространстве он погибнет, сражаясь. Он содрогнулся, когда орудие снова ударило по борту, и палуба содрогнулась от сотрясения.
Раздался хриплый крик: «Вот и стеньга летит, ей-богу!»
Олдэй сморгнул пот с глаз и вышел из каюты. У подножия лестницы он увидел человека, которому чуть не оторвал ногу, когда тот пробирался через люк. Его повязка пропиталась кровью, от него несло рвотой и ромом. Несмотря на боль, он сумел открыть глаза, и его рот был готов закричать, когда он увидел, как Олдэй поднимается над ним.
Олдэй сказал: «Хватит, приятель!» Он вонзил остриё сабли в зубы мужчины и с силой ударил им по лестнице. Мёртвой девушке он прошептал: «Держись со мной, девочка!»
Подняв взгляд выше комингса, он увидел спины нескольких человек, стоявших у фальшборта и указывающих на другое судно. Между ними Аллдей увидел «Телемаха», и сердце его сжалось при виде его изуродованного силуэта, без стеньги, словно огромная покалеченная морская птица. Орудийный расчёт уже таранил новый заряд, а за ними Аллдей увидел Делаваля, наблюдающего за своим противником в медную подзорную трубу. Вся ярость и ненависть, казалось, выплеснулись наружу одновременно, и Аллдей крикнул:
«Я здесь, чертов ублюдок!»
На эти несколько мгновений все лица были повернуты в его сторону, и о приближающемся катере забыли.
«У кого хватит смелости, а, сволочь?»
Делаваль крикнул: «Руби его! Боцман, хватай этого человека!»
Но никто не пошевелился, когда Олдэй наклонился и положил мертвую девушку на палубу в первых лучах рассвета.
« Это то, чего ты хочешь? Это всё, на что у тебя хватит смелости?»
Он увидел, как матрос Том Лукас пристально смотрит на девушку, и закричал: «Мы об этом не договаривались!»
Это были его последние слова на земле. Делаваль опустил дымящийся пистолет и выхватил другой.
Он рявкнул: «Подними штурвал! Мы закончим это сейчас!»
Эллдей стоял один, грудь его тяжело вздымалась, он едва мог видеть здоровым глазом и едва мог удерживать в руке абордажную саблю.
Словно сквозь дымку, он наблюдал, как опрокидывается штурвал, увидел внезапную путаницу, когда спицы бесполезно закрутились, и раздался крик: «Штурвала больше нет!»
Эллдэй опустился на палубу рядом с девушкой и схватил ее за руку, держа абордажную саблю наготове поперек ее тела.
«Ты это сделала, девчонка!» — Глаза у него защипало. — «Клянусь Богом, мы в кандалах!»
Бриг уже терял управление и неуверенно кренился по ветру. Эллдэй смотрел на расчёт орудия с ошеломлённым выражением лица, когда далёкий катер, казалось, ускользал от их следующего выстрела.
«Ну, ребята!» — Эллдэй ждал внезапного, мучительного удара. Он знал, что Делаваль целится из другого пистолета, и знал, что люди отходят от бортов, чтобы встать между ними.
Он повторил: «Это то, чего ты хочешь?»
Делаваль закричал: «Руби его! Я приказываю!»
По-прежнему никто не двигался, затем некоторые из моряков, которых Олдэй видел на верфи, бросили оружие, а другие демонстративно повернули головы в сторону кормы Делаваля.
Весь день он наблюдал, как над наветренным фальшбортом «Верного вождя» возвышается раздробленная стеньга Телемаха , и знал, что увидел бы Болито, если бы его глаза не были столь слепы.
Казалось, прошел год, прежде чем крюк застрял в фальшборте, и палубу захватили вооруженные моряки Пайса.
Никакого сопротивления не было, и Пейс сам прошел на корму, пока не столкнулся с Делавалем у заброшенного штурвала.
Делаваль холодно посмотрел на него, но черты его лица были бледны как мел.
«Что ж, лейтенант, это, осмелюсь сказать, ваш величайший триумф. Вы убьёте меня сейчас, безоружного, да ещё и при свидетелях?»
Пейс взглянул на Олдэя и коротко кивнул, прежде чем вынуть из его руки невыстреленный пистолет.
«Петля — для таких мерзавцев, как ты». Он отвернулся, услышав крик: « Не дремлете, сэр!» Кто-то издал радостный возглас, но тут же замолчал, когда Болито перелез через фальшборт мимо направленных мушкетов и вертлюгов со стороны Телемаха .
Он оглядел их напряжённые лица. Он видел выражение лица Пейса, его черты, истерзанные эмоциями, когда всего несколько секунд назад он готов был снести Делаваля на палубе. Возможно, как и тот слепой, он понял, что месть ничего не решит.
Затем он подошёл к Оллдэю, который снова стоял на коленях рядом с мёртвой девушкой. Две неизвестные молодые женщины. Ирония судьбы.
Он видел порезы и жестокие синяки на теле Олдэя и хотел сказать ему так много. Возможно, нужные слова придут позже.
Вместо этого он тихо спросил: «Значит, ты в безопасности, Джон?»
Оллдэй взглянул на него здоровым глазом и почувствовал, как его лицо пытается ответить усмешкой, но безуспешно.
Одна правда стала очевидной: Болито назвал его по имени. Чего раньше никогда не случалось.
11. Лица в толпе

Гостиница «Золотое руно», располагавшаяся на окраине Дувра, представляла собой внушительное, потрепанное погодой здание — место, где можно было сменить почтовых лошадей и немного отдохнуть после сложных дорог вокруг порта и за его пределами.
Контр-адмирал сэр Маркус Дрю дождался, пока слуги гостиницы перенесут его дорожные сундуки в соседнюю комнату, и подошел к толстым окнам с витражами, выходившим на мощеную площадь. Он с отвращением смотрел на группы горожан, болтавших под палящим солнцем. Некоторые покупали фрукты или женевинные напитки у женщин с подносами на шее.
Гавань, или её часть, была едва видна, и утешало, как и Дрю, знание того, что там на якоре стоит несколько небольших военных кораблей. По пути в гостиницу он также находил утешение в присутствии морских пехотинцев в алых мундирах или изредка встречавшихся отрядов суровых драгунов.
Тем не менее, здесь ему было не по себе. Если бы не прямой приказ, он бы всё ещё был в Лондоне, возможно, даже со своей молодой любовницей. Он отвернулся от окна, когда вошла секретарша, и замер, пристально глядя на него, одновременно протирая платком маленькие очки в золотой оправе.
«Вас всё устраивает, сэр Маркус?» Он оглядел просторную комнату и счёл её дворцом.
Дрю фыркнул: «Мне не нравится это место — да и вся ситуация в целом». Переезд сюда лишил его уверенности, привычного чувства контроля. Обычно он проводил дни, подбирая офицеров на определённые должности; в других случаях он уступал капризам и прихотям Их Светлостей, оказывая услуги тем, кого в глубине души мог считать бесполезными.
И вот он здесь, в Дувре. Он нахмурился. Даже Кентербери, где, по слухам, хоть какая-то светская жизнь кипела. Дувр, увиденный изнутри, а не глазами какого-нибудь моряка, возвращающегося домой, был слишком суровым и суровым, с под стать ему аурой нестабильности. Если бы не величественный замок, устремляющий свой вечный взор на гавань и подходы к ней, он бы чувствовал себя ещё более неуверенно.
Секретарь произнес: «Капитан Ричард Болито прибыл, сэр Маркус». Он склонил голову набок. «Можно мне…»
« Нет! Пусть подождет, черт возьми! Принеси мне стакан чего-нибудь».
«Бренди, сэр Маркус?»
Контр-адмирал сердито посмотрел на него. «Не смейтесь надо мной, сэр! Бренди, скорее всего, контрабанда — я не хочу иметь с ним ничего общего!»
Он сдержался. Секретарша была не виновата. В голове мелькнула другая мысль. К тому же, мужчина знал о его маленькой интрижке. Он сказал более рассудительным тоном: «Принеси мне всё, что хочешь. Это место… оно терзает моё сердце».
Пожилой секретарь подошёл к окну и уставился на толпу, которая за полчаса увеличилась вдвое. Внизу играла музыка, танцоры в масках сновали сквозь толпу, вероятно, по пути обчищая карманы, подумал он.
На дальней стороне площади стояло большое стадо лошадей, каждую из которых держал солдат в красном мундире. Они выглядели настороженно, в то время как два их офицера расхаживали взад-вперед, о чем-то оживленно беседуя.
Он перевел взгляд на грубые помосты, которые, очевидно, завершал плотник. Секретарь заметил, что, работая, он притопывал ногой в такт весёлой музыке. Неудивительно, что контр-адмирал чувствовал себя неловко. В Лондоне подобное было обойдено, если не считать оборванных пугал, болтавшихся на цепях на окраинах, вдоль Королевской дороги.
Сэр Маркус присоединился к нему и пробормотал: «Ей-богу, можно подумать, они уже достаточно наслышаны о Франции, чтобы…» Он больше ничего не сказал. Он всегда был осторожным человеком.
Двумя этажами ниже Болито вошел в небольшую гостиную и прислонился спиной к прохладному углу.
В гостинице, похоже, было полно моряков, никого из которых он не знал. Но он давно уехал из Англии. Молодой лейтенант вскочил на ноги и пробормотал: «Прошу вашего внимания, капитан Болито! Если вам нужен младший лейтенант…»
Болито покачал головой. «Не могу сказать. Но не падай духом». Сколько раз его самого заставляли умолять о приёме?
Хозяин заведения обслуживал его лично, поднося к столу высокую кружку местного эля.
«Мы не привыкли к такому количеству высокопоставленных лиц, сэр, и это не ошибка! Война, должно быть, скоро начнётся, это верный знак!» Он ушёл, посмеиваясь про себя.
Болито смотрел на голубое небо через одно из крошечных окон. Воспоминания возвращались снова и снова. Воспоминание за воспоминанием, и, прежде всего, Эллдей стоял на коленях на палубе, его бедное, израненное лицо повернулось к нему. Не было ни малейшего недоверия или удивления. Как будто они оба знали в глубине души, что воссоединятся.
Это было несколько недель назад. И вот он здесь, вызванный в Дувр тем же флагманом, который предложил ему это назначение.
Он услышал смех, доносившийся с площади, и задумался о своих чувствах. Было ли совпадением или преднамеренностью то, что привело их сюда сегодня?
По крайней мере, контр-адмирал пришёл к нему. Если бы всё было наоборот, Болито понял бы, что его привязанность окончена.
У двери стоял слуга. «Сэр Маркус вас примет, сэр». Он указал на лестницу, которая вилась вверх мимо старых, потёртых картин сражений, кораблекрушений и местных пейзажей. «И это излюбленное место моряков, а также контрабандистов», — мрачно подумал он.
К тому времени, как он добрался до верхнего этажа, ему было тяжело дышать. Нехватка дыхания или терпения? Возможно, и то, и другое.
Пожилой мужчина в бутылочно-зелёном пальто провёл его в первую комнату, и он увидел Дрю, безучастно сидящего у одного из открытых окон. Он не встал, но жестом пригласил Болито сесть.
Болито начал: «Меня позвали сюда, сэр Маркус, потому что...»
Адмирал устало ответил: «Нас обоих сюда позвали, приятель. Выпей кларета, хотя после дороги он может отдавать трюмом!» Он наблюдал за Болито, наливая себе бокал. Те же серьёзные черты лица, спокойные глаза, словно Северное море в отражённом солнечном свете. Холодно, и всё же… Дрю сказал: «Вы отправили Их Светлостям длинный отчёт, Болито. Вы ничего не пожалели, не добавили никаких украшений». Он медленно кивнул. «Как ваши корнуэльские дома с их шиферными крышами — прочные и практичные».
«Это была чистая правда, сэр».
«Я в этом не сомневаюсь. В каком-то смысле я бы хотел, чтобы всё было иначе». Он протащил отчёт по столу и пробежался по нему глазами, слова и предложения высвечивали образы и события, словно, читая его, он слышал голос Болито.
Дрю сказал: «У тебя была полная свобода действий, и ты ею воспользовался, как многие и предполагали. А что в итоге? Большинство этих дезертиров, как и многие другие, скрывавшиеся, добровольно вернулись на флот». Он строго взглянул на него. «Не уверен, что позволил бы им вернуться на другие суда, с которых они изначально сбежали, или принял бы их без примера наказания, чтобы удержать других». Он вздохнул и продолжил: «Но ты дал им слово. Этого должно было быть достаточно. В общей сложности мы получили двести человек; возможно, другие воспримут твоё слово как обязательство. Надеюсь, это вдохновит на более широкие районы».
Он прочистил горло. «Я хотел бы, чтобы вы рассказали мне о коммодоре Хоблине».
Болито поднялся на ноги и подошел к боковому окну, выходящему на узкую улочку, похожую на ту, которую описал Олдэй, куда его отвезла группа вербовщиков.
Он с горечью сказал: «Это тоже есть в моем отчете, сэр Маркус».
Он ожидал упрека, но Дрю тихо сказал: «Я знаю. Я хотел бы, чтобы ты сказал мне это, как мужчина мужчине. Видишь ли, я служил с Хоблином на той, другой войне. Тогда он был другим человеком».
Болито смотрел на пустую улицу и пытался заглушить нарастающий гул голосов толпы, ожидавшей зрелища повешения человека.
«Я не знал, сэр Маркус». Он знал, что адмирал смотрит ему в спину, но не обернулся. «В конце концов, это оказалось для него слишком тяжело». Как он мог говорить так спокойно и небрежно? Как все события, которые привели к захвату « Верного вождя» и которые теперь хранились в памяти. Как штиль в центре тайфуна, где всё было чётко и ясно, возможно, отчаянно ясно, пока ты ждёшь выхода на вторую волну бури. «Я подозревал, что Хоблин связан с контрабандистами, хотя и хотел этому не верить. Он был беден, отвергнут единственной жизнью, которая была ему дорога, а потом вдруг разбогател. Подарки, которые он ценил как проявления дружбы — возможно, он тоже отказывался воспринимать их как взятки. Экипаж от французского дворянина, мир, в котором, как он думал, он держал всё под контролем. Он был им нужен, и когда они решили, что он их предал, они отомстили».
Болито положил руку на подоконник, молясь, чтобы адмиралу было достаточно, чтобы он мог позволить осколкам упасть вдаль, как в тот момент, когда вы опускаете телескоп с другого корабля.
Но в комнате было тихо, и даже далекие голоса на площади, казалось, боялись вторгнуться.
«Я рассказал майору Крейвену о своих намерениях ещё до того, как мы снялись с якоря». Он смотрел на узкую улочку, его серые глаза были неподвижны. «Когда он увидел, что мы возвращаемся с нашими призами…» Это тоже было похоже на сон: « Снежный зев » последовал за ними к якорной стоянке, а её ликующая призовая команда на борту контрабандной шхуны была задумана как приманка. Тот неизвестный моряк на «Телемахе» , который звал его сквозь туман, всё-таки получит свои призовые деньги. Болито продолжил: «У Крейвена было два отряда его людей и магистрат, чтобы зачитать ордер». Он едва слушал собственный голос, вспоминая ту ночь, когда он добрался до дома Хоблина, чтобы присоединиться к драгунам Крейвена и магистрату, который был так напуган, что почти не мог говорить.
Морской пикет стоял у ворот, а большинство слуг Хоблина толпились в саду в ночных нарядах. Они рассказали, как Хоблин приказал им покинуть дом, а когда один из них попросил несколько минут, чтобы вернуться в свою комнату, он выстрелил в упор из пистолета в люстру.
Крейвен сказал: «Двери заперты и заперты на засов. Не понимаю, Болито. Он должен знать, зачем мы здесь». Он добавил с внезапным гневом: «Клянусь Богом, несколько моих людей погибли из-за его предательства!»
Болито уже собирался сам позвонить в колокол, когда увидел Олдэя, осторожно идущего между драгунами.
Болито сказал: «Тебе следует отдохнуть, старый друг. После этого...»
Но Олдэй упрямо ответил: «Я больше не оставлю тебя, капитан».
Крейвен уладил дело, позвав своего сержанта-кузнеца. Высокий, бородатый драгун подошёл к дверям с огромным топором, которым он иногда резал скот на прокорм солдатам, и всего за две минуты положил обе двери на землю.
Их глазам предстала жуткая картина. В свете догорающих свечей Болито увидел осколки люстры, а затем, подойдя к парадной лестнице, увидел кровь на коврах, на стене и даже на перилах. Они остановились на полпути, и обнажённая сабля майора Крейвена блеснула в мерцающем свете свечей, когда он схватил Болито за руку. «Ради Бога, что это был за ужасный звук?»
Неудивительно, что слуги были настолько напуганы, что пикет оставался у ворот, пока не подоспели люди Крейвена. Это был ужасный, нечеловеческий вопль, то нарастающий, то затихающий, словно крик раненого волка. Даже некоторые из старших драгунов переглянулись и ещё крепче сжали оружие.
Болито поспешил к большой двери наверху лестницы, Эллдей хромал за ним, все еще держа в руке ту же самую саблю.
Крейвен крикнул: «Во имя короля!», а затем пнул дверь внутрь ногой.
Болито знал, что никогда не забудет зрелище, которое ждало их в этой комнате. Хоблин сидел на корточках у огромной кровати, покачиваясь из стороны в сторону, его руки и ладони были покрыты запекшейся кровью. На мгновение им показалось, что он ранен или безуспешно пытался покончить с собой. Пока сержант не принёс ещё свечей, и они вместе смотрели на кровать, на то, что осталось от обнажённого тела Жюля, молодого лакея и компаньона.
Ни одна часть его тела не была бы варварски изуродована или отрублена. Только лицо осталось нетронутым, как у убитого информатора на борту « Верного вождя», когда Болито впервые столкнулся с Делавалем. По искажённому лицу юноши было очевидно, что ужасные пытки применялись при его жизни. Кровать, пол — всё было залито кровью, и Болито понял, что Хоблин, должно быть, носил тело на руках по комнате, пока тот не рухнул, сломленный и измученный.
Братство посчитало, что он их предал, не осознавая, что именно поиски Болито Аллдея спровоцировали нападение на верфь.
Из всех благ, которые Хоблин получил от них своей помощью и информацией, они выбрали то, что он ценил больше всего, и убили юношу, а затем оставили его, как тушу, у ворот.
Крейвен хрипло произнес: «Именем короля вам сегодня предъявляется обвинение...» Он оборвал себя и пробормотал: «Возьмите его. Я больше не могу находиться в этом склепе!»
Именно тогда Хоблин вышел из транса и уставился на них, не узнавая. С огромным усилием он поднялся на ноги и почти бережно накрыл изуродованное тело одеялом.
Ровным голосом он произнёс: «Я готов, джентльмены». Он лишь на мгновение повернулся к Болито. «Вы меня не послушаете ». Затем он попытался пожать плечами, но даже это ему не удалось.
У двери он сказал: «Мой меч. Я имею право».
Болито и Крейвен переглянулись. Возможно, каждый из них понял это по-своему.
Они ждали снаружи двери, пока драгуны выстроились внизу, на полпути, где несколько ошеломленных слуг разглядывали пятна крови и штукатурку, упавшую на пистолет Хоблина.
Грохот выстрела вызвал новые крики и вопли ожидающих слуг. Они обнаружили Хоблина, лежащего на кровати, одной рукой обнимающего укрытое одеялом тело, а другой сжимающего пистолет, который снёс ему затылок.
Болито понял, что перестал говорить, и что шум снаружи гостиницы стал громче.
Сэр Маркус Дрю тихо сказал: «Мне очень жаль это слышать, Болито, и я горюю, что тебе пришлось стать свидетелем этого. В конечном счёте, это был бы лучший выход. Возможно, единственный для него».
Болито подошёл к большому окну и наблюдал за происходящим внизу. Распорядок изменился: драгуны теперь выстроились в шеренгу, седло к седлу, поперек площади, с обнажёнными саблями и прислонёнными к плечу, лошади беспокойно боролись перед лицом смерти. Майор верхом похлопывал по шее своего коня, но его взгляд был прикован к колышущейся толпе. Это мог быть Крейвен, но это был не он.
Дрю стоял рядом с ним и потягивал кларет, все еще не теряя из виду образ смерти Хоблина.
«Он был глупцом, а не тем человеком, которым я когда-то восхищался. Как он дошёл до...» Он не смог продолжить.
Болито холодно посмотрел на него. «Полюбил этого юношу? Это было всё, что у него было. Женщина, которая ждала его во время войны, даже не взглянула на него, когда ей рассказали о его ужасных шрамах. Поэтому он поискал в другом месте и нашёл этого мальчика». Болито снова удивился пустоте в своём голосе. «Он слишком поздно понял, что в саване нет карманов, а в гробу нет копилки».
Дрю облизал губы. «Ты странный человек, Болито».
«Странно, сэр? Потому что истинно виновные остаются на свободе или прячутся за чинами и привилегиями?» Его глаза сверкнули. «Однажды…»
Он напрягся, увидев, как Делаваль, стройный и изящный, поднимается на эшафот, в сопровождении солдат по обе стороны. Одетый в изысканный бархатный плащ, с непокрытыми тёмными волосами, он вызвал взрыв ликования и насмешек в ожидающей толпе.
Болито посмотрел вниз и увидел прямо под собой Аллдея, прислонившегося к одной из колонн гостиницы с длинной незажжённой глиняной трубкой во рту. За последующие недели шрамы исчезли, и взгляд стал таким же ясным, как прежде. Но он всё же изменился: стал тише, менее склонным смеяться над всем. В одном он не изменился. Болито часто думал о нём, как о собаке и хозяине, которые боялись, что другой умрёт первым. Верность? Этого не скажешь. Наверное, Пэйс тоже был там, наблюдал, вспоминал.
Лошади забеспокоились, и майор поднял руку, чтобы удержать коня на месте.
Дрю тихо сказал: «Он негодяй, но сейчас его можно пожалеть».
Болито так же тихо ответил: «Я молюсь, чтобы он сгнил в аду».
Всё было почти закончено. Чиновник из офиса шерифа, дрожащий голос священника, чьи слова, если они вообще были, терялись среди шума и насмешек.
Болито уже видел казни через повешение — слишком много, и в основном это были повешения матросов, людей, признанных виновными в мятеже или в более серьезных преступлениях, которых затащили на грота-рею их же товарищи по каюте.
Но это зрелище было немногим лучше мадам Гильотины по ту сторону Ла-Манша, подумал он.
На шею Делаваля надели петлю, но он покачал головой, когда один из палачей попытался завязать ему глаза.
Он выглядел спокойным, даже равнодушным, когда что-то крикнул тем, кто стоял ближе всего к эшафоту.
В этот последний момент элегантный темно-красный фаэтон с хрупким золотым гербом, нарисованным на двери, проехал вдоль края толпы, пока кучер не остановил его.
Делаваль, должно быть, тоже это заметил, потому что он смотрел так, что глаза чуть не вылезли из орбит. Он попытался что-то крикнуть, но в этот момент капкан захлопнулся, и его ноги бешено забились в воздухе, воздух перехватило, а экскременты стекали по тонким нанковым штанам.
Болито видел, как фаэтон удаляется, но заметил лицо мужчины, наблюдавшего за ним из открытого окна. Лицо улыбалось, пока не скрылось из виду, и прекрасная карета набрала скорость, удаляясь от площади.
Толпа затихла, охваченная смешанным чувством отвращения и разочарования от того, что зрелище почти закончилось. Кукольная фигурка всё ещё извивалась и вздрагивала на верёвке, и человеку, который был убийцей, насильником и контрабандистом, потребуется ещё несколько минут, чтобы окончательно покончить с собой.
Последняя бравада Делаваля могла бы помочь ему пересечь порог тьмы, если бы не это лицо в окне кареты.
Болито отвернулся от окна, его руки и ноги неудержимо тряслись. Он видел его раньше, по дороге в Рочестер, когда тот сопровождал помощника шерифа и его банду. Недостающий элемент узора.
Он повернулся к контр-адмиралу и спокойно спросил: «Итак, могу ли я узнать, почему я здесь, сэр Маркус?»
Болито наблюдал за пурпурными тенями, проступающими по площади, и чувствовал на лице прохладный вечерний воздух. День, проведённый с контр-адмиралом Дрю, выдался долгим. Этот человек был настолько явно обеспокоен перспективой быть вовлечённым в что-либо, что могло бы подорвать его прочное положение в Адмиралтействе, что разговор получился неестественным и бесплодным.
Единственное, что ему удалось узнать ценного, — это то, что они приехали сюда, чтобы встретиться с очень важным человеком. Его звали лорд Маркуард.
Болито слышал о Маркуарде и видел краткие упоминания о нём в « Газете». Он был человеком, пользовавшимся огромным влиянием, не подчинявшимся парламенту, и его часто приглашали дать совет по политическим вопросам самому королю.
Дрю как-то сказал: «Не провоцируй и не раздражай Его Светлость, Болито. Это может принести только вред, и ты станешь беднее».
Болито увидел, как несколько человек работают на пустом помосте. Двое разбойников, вместе бродивших по Дуврской дороге, завтра разделят судьбу Делаваля. Они могли привлечь ещё большую толпу. Ещё один миф о том, что разбойники чем-то отличаются от убийц и воров.
Дрю был таким типичным, с горечью подумал он. Когда наступит война, от молодых капитанов будут ожидать подчинения приказам и распоряжениям таких, как он. Адмиралов, добившихся своего положения в мирное время и ставших мягкими в погоне за собственной выгодой.
Старый секретарь открыл дверь и быстро взглянул на них.
«Приближается экипаж лорда Маркуара, сэр Маркус».
Дрю поправил шейный платок и взглянул на себя в зеркало.
«Нам придётся подождать здесь, Болито», — его голос звучал невероятно нервно.
Болито отвернулся от окна. Карета ещё не прибыла к площади. Встреча должна была быть тайной. Он почувствовал, как его сердце забилось чаще. Он представлял себе, что это будет обычная рутина, несколько слов поддержки, возможно, для будущих агрессивных действий против контрабандистов. Лорд Маркуард редко покидал свой роскошный дом в Уайтхолле. Даже когда он это делал, он обычно оставался в безопасности в своём большом поместье в Глостершире.
Он услышал топот сапог по лестнице и увидел двух конюхов, вооруженных пистолетом и пистолетом, которые заняли позицию на площадке за открытой дверью. Несмотря на ливреи, они больше походили на опытных солдат, чем на слуг.
Он пробормотал: «Похоже, нас нужно защитить, сэр Маркус».
Адмирал повернулся к нему: «Не будь таким чертовски легкомысленным!»
Тень пересекла дверной проём, и Болито склонил голову. Маркуард оказался совсем не таким, каким он его ожидал. Он был высоким и стройным, средних лет, с изящно очерченным носом и подбородком, с глазами, опущенными в застывшем выражении меланхолического презрения. Он был одет в изящно сшитый сюртук и бриджи бледно-зелёного цвета, которые, как догадался Болито, были из чистого шёлка, и держал в руке чёрную палочку. Его волосы, собранные на затылке у воротника не по-английски, были, как заметил Болито, обильно напудрены. Это была, конечно, мелочь, но Болито всегда презирал мужчин с напудренными волосами. Это был, несомненно, человек придворного, а не бранного дела.
Дрю пробормотал: «Для меня большая честь, милорд». Лорд Маркуард осторожно уселся на стул и поправил фалды своего элегантного сюртука. «Я бы взял шоколада. Дорога очень утомительная. А теперь ещё и это место». Его взгляд впервые обратился к Болито.
В его голосе слышалась скука, но взгляд его был остер, как рапира.
«Так вы тот самый человек, о котором я так много слышал. Великолепный подвиг. Тьюк представлял собой серьёзную угрозу для торговли».
Болито старался не выдать своего удивления. Он решил, что Маркуард имеет в виду захват « Верного вождя». В то же время он догадался, что ему и было суждено так думать. Словно его испытывали.
Дрю сильно покраснел, ошеломленный переключением с горячего шоколада на последнее командование Болито в Великом Южном море.
Болито радовался, что, в отличие от контр-адмирала, почти не пил вина в течение дня. Маркуард, может, и одевался и вёл себя как щеголь, но дураком его не назовёшь.
Он сказал: «У меня была хорошая компания, милорд».
Маркуард холодно улыбнулся. «Может быть, им, в свою очередь, повезло, что у них был отличный капитан?» Он коснулся подбородка набалдашником трости. «Но сомневаюсь, что вам это придёт в голову». Он не стал дожидаться ответа.
«Его Величество обеспокоен Францией. Уильям Питт, конечно, пытается принять меры предосторожности, но...»
Болито смотрел на серебряный набалдашник трости. Выполненный в форме орла, он обхватывал когтями глобус — возможно, мир? Маркуард этого не говорил, но Болито чувствовал, что Питт ему не очень нравится.
Маркуар добавил тем же скучающим тоном: «Взгляд Его Величества, как правило, меняется день ото дня». Снова лёгкая улыбка. «Как ветер во Франции». Он слегка нахмурился. «Попробуй отвлечь кого-нибудь на время, чтобы раздобыть шоколад».
Болито двинулся к двери, но резко ответил: « Нет. Я должен услышать твой голос».
Болито было почти жаль Дрю. Было ли это оскорбление искренним или лишь очередным проявлением огромного авторитета этого человека?
Когда Дрю поспешно уходил, Маркуард сказал: «Я опоздал и не увидел, как Делаваль качнулся. Рейд. Иначе я бы поспорил». Затем он резко добавил: «Ты блестяще захватил бриг и шхуну-приманку. Ты когда-то был капитаном фрегата, и какая бы судьба тебя ни ждала, я полагаю, что в душе ты останешься им до самой могилы!»
Болито знал, что его слова не были случайными. Он приехал в Дувр не для пустых разговоров.
Он ответил: «Я был полон решимости, милорд. На карту было поставлено многое».
«Да». Взгляд снова скользнул по нему без всякого любопытства. «Я слышал. Дело коммодора Хоблина, ну…» Он слегка поморщился. «Когда-то храбрый человек. Тем не менее, негодяй. Ты всё ещё обеспокоен, Болито, это я вижу без труда. Выскажи своё мнение, приятель».
Болито взглянул на дверь. Дрю бы хватил удар, если бы узнал, что его просят высказать свои мысли таким образом.
Он сказал: «Я был убеждён, что Делаваль рассчитывал на спасение от виселицы, милорд. Несмотря на все улики и раскрытие его гнусных убийств молодых француженок, он был уверен в себе до конца». Он замолчал, ожидая, что Маркуар заставит его замолчать, высмеяв его идеи, как пытался сделать Дрю. Но Маркуар промолчал.
Болито продолжил: «Сэр Джеймс Таннер владеет значительной частью земель, где дезертиры и контрабандисты находили убежище между переправами через Ла-Манш. Я получил доказательства того, что он, и только он, мог контролировать организацию, необходимую для таких переправ. Он подкупал людей, всех, кто мог позволить себе двуличие, от этого жалкого мичмана до коммодора, и многих других, пользовавшихся высоким уважением».
«Понимаю, почему тебя здесь часто не ждут, Болито. Что ты мне сейчас рассказываешь?»
«Этот Таннер умудрился проигнорировать все намёки на свою причастность. Нет ни одного судьи или магистрата, который бы прислушался к какой-либо критике. Как может правительство ожидать, нет, требовать от простых моряков рисковать жизнью, когда видит, как виновные нарушают те же законы, которые им внушали?»
Маркуард кивнул, явно удовлетворённый. «На меня повлиял ваш последний поступок. И в тумане. Ваши три катера теперь, должно быть, очень высокого мнения о вас».
Болито уставился на него, словно ослышался. Неужели все остальные пропустили его слова мимо ушей?
Маркуар сказал: «Если, нет, когда наступит война, мы не можем рассчитывать на то, что французы останутся безымянной толпой. Многие из их лучших офицеров были обезглавлены из-за похоти и безумия нынешней революции. Но всегда найдутся другие лидеры, как были в Англии, когда Карл потерял голову на плахе». Он протянул длинную чёрную трость и постучал ею по полу, чтобы подчеркнуть каждое слово. «Возможно, будет контрреволюция; только время позволит это. Но Франция должна видеть своего короля на законном троне». Он увидел изумление Болито и впервые открыто улыбнулся. «Вижу, я вас смутил, мой доблестный капитан! Это хорошо, потому что если другие проникнут в мои мысли, наши надежды рухнут ещё до того, как мы начнём!»
Маркард легко встал и подошёл к окну. «Нам нужен офицер, которому мы можем доверять. Ни один штатский не подойдёт, особенно член парламента, который думает только о своём продвижении, что бы ни говорил его язык!» Он повернулся на цыпочках, словно танцор, подумал Болито ошеломлённо. «Я выбрал тебя».
«Куда идти, милорд? Что делать?»
Маркуард проигнорировал это. «Скажи мне вот что, Болито. Любишь ли ты своего короля и страну больше всего на свете?»
«Я люблю Англию, милорд».
Маркард медленно кивнул. «По крайней мере, это честно. Во Франции есть люди, которые добиваются освобождения своего монарха. Им нужно убедиться, что они не одни. Они не доверят ни одному шпиону или доносчику. Малейшая ошибка, и их жизнь закончится под ножом. Я видел это. Я знаю ». Он пристально посмотрел на него. «Я наполовину француз, и ваш рассказ о двух девушках, погибших в море, меня очень заинтересовал. Мою племянницу гильотинировали в первый месяц Террора. Ей было всего девятнадцать. Так что, видите ли…» Он раздраженно обернулся, услышав голоса с причала. «Чёрт побери, в Кенте слишком быстро делают шоколад!»
Затем он ровным голосом сказал: «Вас проинформируют, но вы никому не скажете, пока не будет составлен план. Я отправляю вас в Голландию». Он позволил своим словам усвоиться. «Когда начнётся война, Голландия попадёт к французам. В этом нет никаких сомнений, поэтому вам следует быть вдвойне осторожным. Испания свяжет свою судьбу с Францией ради собственного блага».
Болито уставился на него. «Но я думал, король Испании...»
«Был против революции?» Он слабо улыбнулся. «Доны никогда не меняются, и я благодарю Бога за это. Они ценят свою церковь и золото превыше всего. Его Католическое Величество скоро сам убедится в его преданности».
Дверь открылась, и Дрю в сопровождении двух слуг гостиницы поклонился и направился вперед.
«Прошу прощения за задержку, милорд!» Глаза Дрю метались между ними, словно дротики.
«Это того стоит, сэр Маркус».
Когда лорд Маркуард наклонился вперед, чтобы осмотреть поднос, его взгляд встретился с взглядом Болито, и он тихо добавил: «Это того стоит» .
Затем он отвел взгляд, как будто хотел отмахнуться.
«Ты можешь покинуть нас, Болито. Нам с твоим адмиралом нужно обсудить важные вопросы».
Болито подошёл к двери и повернулся, чтобы отвесить короткий поклон. В эти секунды он увидел, как лицо Дрю лучом света сияет от облегчения: он понял, что Маркуард, человек короля, не расстроен, и жизнь может продолжаться как прежде.
Он также увидел последний взгляд Маркуарда. Это был взгляд заговорщика.
12. Сила и слава

Для Болито недели, последовавшие за захватом « Верного вождя» и шхуны-приманки, были спокойными и унылыми. Коммодора Хоблина не заменили старшим офицером; вместо этого из Адмиралтейства прибыл дотошный чиновник, чтобы проконтролировать закупку подходящих судов и составить список возможных претендентов на каперские свидетельства в случае объявления войны в ближайшем будущем.
Дом, где покончил с собой Хоблин, остался пустым и закрытым, напоминая о его позоре и последнем горе.
У Болито оставалось все меньше и меньше дел, и ему приходилось довольствоваться тем, что его три катера действовали без его личного надзора, в то время как они осуществляли патрулирование или помогали торговым судам в продолжающейся борьбе с контрабандистами.
Его мало утешали переменные успехи его вербовочных групп и вербовочных отрядов, хотя наблюдалось удивительное увеличение числа добровольцев для флота, особенно из отдаленных деревень, куда новости о победе Болито над кораблями и бандами Делаваля пришли еще до его визитов.
Известие об убитых девочках распространилось со скоростью лесного пожара, и из разных источников поступила новая информация, доказывающая, что их ужасные смерти не были единичными случаями.
После первой кровавой бойни на улицах Парижа толпа обратила свою ненависть на профессиональные классы, а затем ещё меньше — на простых торговцев и ремесленников. Любого, кого заклеймили как предателя революции, лакея страшных и ненавистных аристократов, тащили в тюрьму на жестокий допрос и неизбежное путешествие по улицам к ожидающей гильотине. Некоторые родители пытались помочь своим детям сбежать, продавая всё своё имущество; другие пытались подкупом попасть на небольшие суда в надежде достичь безопасности в Англии. Некоторые контрабандисты, такие как Делаваль, сочли последнее самым прибыльным из всех. Они отбирали всё у этих бедных, запуганных беженцев, а затем убивали их посреди Ла-Манша или в Северном море. Мертвецы ничего не рассказывали. Если среди их живого груза были молодые девушки, им не приходилось рассчитывать на пощаду.
Однажды, ужиная с майором Крейвеном в его маленькой казарме, Болито гневно заявил: «Мы имеем дело с отбросами общества. Любой враг, который ходит под известным флагом, независимо от того, какую идею он представляет, пользуется большим уважением и честью».
А теперь не было даже майора, с которым можно было бы провести время. Его и большую часть его полка отправили в Ирландию, чтобы быть готовыми к беспорядкам после всеобщего голода, не обеспечившего продовольствием и теплом надвигающуюся зиму.
«И зима приближается рано», — подумал Болито. Это было видно по приливу и по ряби белых коней на Ла-Манше.
Новый отряд солдат состоял в основном из новобранцев и части свежесформированного ополчения, больше озабоченного своими учениями и тренировками, чем предупреждениями Болито о контрабандистах. Но торговля пошла на спад, если не сказать, на нет, после инцидента с «Верным вождем» . Это должно было бы его удовлетворить, но, гуляя по берегу в сопровождении Аллдея, он не находил в этом особого утешения.
От учтивого лорда Маркуарда он ничего не слышал. Это было самым большим разочарованием. Возможно, это была очередная уловка, чтобы заставить его молчать. Даже отстранение Крейвена могло быть как-то связано, хотя доказать это было невозможно. Офицеры и чиновники, с которыми он был вынужден встречаться хотя бы для того, чтобы поддерживать с таким трудом выстроенное сотрудничество, относились к нему с некоторой настороженностью — уважением или благоговением, он не знал.
Для некоторых он казался олицетворением человека войны, для других — вмешательством в жизнь, которая, как они знали, скоро изменится, но которую все равно отказывались покидать.
Контр-адмирал Дрю быстро отбыл после встречи в Дувре. Он уехал с чувством глубокого облегчения и, возможно, с новой решимостью не вмешиваться ни в какие дела за стенами Адмиралтейства.
Оставалась лишь одна надежда, когда Дрю оставил письменный приказ не вторгаться в собственность или личную жизнь сэра Джеймса Таннера без прямого указания вышестоящего начальства. Впрочем, в этом было мало смысла, поскольку, поговаривали, Таннер находился в другом месте, возможно, вообще за границей. Но Болито лелеял мысль, что приказы поступили через Дрю от лорда Маркуарда. Даже в это теперь было трудно поверить.
Ближе к вечеру Болито стоял на утёсе, наблюдая за фрегатом, скользящим вниз по течению к Ширнессу. Его краска сияла в сером свете; позолоченные пряничные украшения вокруг кормовых окон и стойки служили доказательством того, что у счастливчика, командовавшего им, были лишние деньги, чтобы представить столь изысканный экспонат. Как и «Ундина» и «Темпест» Болито , когда он принял командование сначала одним, а затем другим после Американской революции.
Он смотрел, как она поднимает марсели, как матросы растянулись, словно чёрные точки, на её закреплённых реях. Корабль, которым можно гордиться. Величайшая честь из всех. Он вспомнил оживлённость и интерес Виолы, когда она заставила его говорить о своём корабле так откровенно, как он не делал ни с кем до или после.
Он услышал, как Олдэй пробормотал: «Хорошо, капитан».
Болито улыбнулся, тронутый уловками, которые Олдэй использовал, чтобы не дать ему предаваться размышлениям или вспоминать слишком много.
А что, если бы Олдэя убили? Он почувствовал боль в груди, словно от удара ножом. Теперь он был бы совсем один.
Болито повернулся и посмотрел на него, надвинув шляпу на затылок, чтобы прикрыть шрам. Она коснулась и поцеловала этот шрам, не раз повторяя ему, что это знак гордости и чести, а не повод для стыда.
«Интересно, носит ли она кого-нибудь из тех, кого мы набрали в качестве добровольцев после того, как предложили им выбор?»
Олдэй лениво ухмыльнулся. «Лишь бы их капитан знал, как с ними обращаться!»
Болито поднял воротник своего плаща и снова наблюдал за фрегатом, который менял курс в сторону более открытой воды. Это разрывало его на части. Куда он направлялся? В Гибралтар и Средиземное море? В Вест-Индию и к тёмно-зелёным листьям, окаймляющим каждый идеальный пляж?
Он вздохнул. Как молодой лейтенант, предложивший себя в качестве корабля, любого корабля, он чувствовал себя отрезанным. Отвергнутым, как Хоблин. Он ступал каблуком по рыхлому песку. Нет. Не как Хоблин.
Он спросил: «И вы никогда не видели в ту ночь в карете человека, который приказал вам убить матроса из прессы?»
Весь день я наблюдал за возрождением чего-то в этих ищущих серых глазах.
«Ни звука, капитан. Но его голос? Я бы узнал его даже в вратах ада, так сказать. Он был словно шёлк, шипение змеи». Он горячо кивнул. «Если я услышу его ещё раз, я первым ударю, а потом спрошу, почему — и это не ошибка!»
Болито пристально смотрел на фрегат, но его подветренный борт уже окутывала сгущающаяся тень. К завтрашнему дню, при попутном ветре, он поравняется с Фалмутом. Он подумал о большом доме. Ждать. Ждать. Как же мала стала семья. Его сестра Нэнси, вышедшая замуж за «короля Корнуолла», жила неподалёку, но другая его сестра, Фелисити, всё ещё была в Индии с пехотным полком мужа. Что с ней станет, подумал он?
На стенах церкви Фалмута висело слишком много маленьких табличек и скрижалей с именами женщин и детей, умерших от лихорадки и местных восстаний, в местах, о которых мало кто слышал. Как и таблички Болито, занимавшие одну из ниш в прекрасной старой церкви, каждая из которых читалась как часть истории флота. От его прапрапрадеда, капитана Джулиуса, погибшего в 1646 году во время Гражданской войны, о которой упоминал лорд Маркуард, когда он пытался снять блокаду замка Пенденнис, организованную круглоголовыми. И от его прадеда, капитана Дэвида, павшего от пиратов у берегов Африки в 1724 году. Пальцы Болито сунули руку под плащ и коснулись старой рукояти на боку. Капитан Дэвид заказал этот меч по собственному заказу. Пусть он и потускнел, но всё равно был легче и сбалансированнее всего, что могут выковать современные ножовщики.
Болито шёл навстречу закату, и его мысли вдруг отяжелели. После того, как его имя было добавлено в список, больше не будет Болитоса, который мог бы вернуться в старый дом у мыса и его замок.
Глаза Эллдэя сузились. «Всадник спешит, капитан». Его кулак упал на абордажную саблю за поясом. Земля сделала его осторожным и подозрительным. На корабле знаешь, кто твой друг, а он воскликнул: «Боже мой, это же юный Мэтью!»
Мальчик остановил коня и легко опустился на землю.
Болито спросил: «Что случилось, парень?»
Молодой Мэтью пошарил под курткой. «Письмо, сэр. Пришло с курьером». Он был явно впечатлён. «Сказано, что его нужно передать вам, и только вам, сэр».
Болито открыл и попытался прочитать, но сумерки сделали это невозможным. Он разглядел золотой герб вверху и небрежно нацарапанную подпись «Маркар» внизу страницы и понял, что всё это не плод его воображения или некий план держать его в тени, пока от него не избавятся потихоньку.
Остальные смотрели на него, а лошадь возвышалась над плечом мальчика, словно тоже хотела стать частью происходящего.
Болито успел прочитать всего три слова. Со всей поспешностью.
Позже он вспоминал, что не чувствовал ни тревоги, ни удивления. Только огромное облегчение. Он снова был нужен.
Уэйкфула пробирался сквозь ожидающую толпу и в конце концов нашел Куили, стоящего возле компаса.
Он тихо сказал: «Я прошёл весь корабль, сэр, как и было приказано. Все огни погашены». Он слепо посмотрел через фальшборт на редкие белые брызги и добавил: «Не буду спорить, когда мы выйдем на чистую воду!»
Куили проигнорировал его и сначала перевел взгляд на зарифленный главный парус, а затем на слабое мерцающее мерцание света компаса.
Воздух был холоден, как сталь, и когда брызги и мелькая пыль падали на палубу, он чувствовал приближение зимы.
Он сказал: «Моё почтение капитану Болито. Пожалуйста, передайте ему, что мы на месте».
«Не нужно. Я здесь». Тень Болито отделилась от ближайшей группы и приблизилась. На нём был плащ-лодка, и Кили увидел, что он без шляпы, и в темноте видны были только глаза.
Была уже половина средней вахты, насколько это было возможно при их осторожном подходе к голландскому побережью, — около двух часов.
Куили отвернулся от остальных и резко сказал: «Меня такое положение дел не устраивает, сэр».
Болито посмотрел на него. С того момента, как он ступил на борт судна Куили и отдал ему приказ на тайную встречу, этот учёный лейтенант ни разу не усомнился в его указаниях. Весь путь через мрачное Северное море к отметке на карте он держал свои сомнения и опасения при себе. За это Болито был благодарен. Он мог лишь догадываться, какой опасности подвергается, и радовался, что вся его уверенность не исчезает. Пейс, возможно, и пытался его отговорить, но Телемах всё ещё был на верфи, завершая ремонт такелажа и замену утраченной стеньги. Он видел в своих мыслях суровые черты Пейса в те мгновения, что последовали за пленением «Верного вождя» .
Пейс воскликнул: «Мы не потеряли ни одного человека, сэр! Уэйкфул тоже ! »
Странно, но никто его об этом даже не спрашивал, даже Дрю. Он мрачно улыбнулся, вспомнив волнение контр-адмирала; пожалуй, точнее было бы сказать, особенно его самого.
Это было похоже на сообщения в газетах после великого сражения или морской трагедии, вызванной штормом. В них могли упоминаться флагман или отдельные капитаны. О людях и их жертвах в океанских опасностях редко думали.
Он ответил: «Это всё, что у нас есть, мистер Куили». Он догадался, о чём тот думает. Информация лорда Маркуарда дошла до него за несколько недель, и ещё больше — на изучение и проверку. За это время могло произойти всё, что угодно. Холланд всё ещё держался в одиночестве, но французским шпионам не составит труда внедриться даже в самый преданный круг заговорщиков. «Я останусь на берегу на четыре дня. Вы будете держаться подальше от берега до того самого момента, как мы и запланировали. Это не позволит ни одному судну заподозрить ваше присутствие и намерения». Он не добавил, что это также помешает любому на борту « Уэйкфула» распространять сплетни, вольно или невольно. Куили был сообразительным офицером. Он понял бы невысказанную причину.
Он настаивал: «Я думаю, вас следует хотя бы проводить до берега, сэр».
«Невозможно. Это удвоит время вашего пребывания здесь. Вы должны быть на безопасном расстоянии до рассвета. Если ветер изменится или ослабеет...» Дальнейшие объяснения были бессмысленны.
Куили поднес часы к слабому свету компаса.
«Скоро узнаем». Он огляделся в поисках своего лейтенанта. «Мистер Кемпторн! Тишина на палубе». Он поднял рупор и поднёс его к уху, пытаясь заглушить шум моря.
Болито чувствовал рядом с собой Олдэя и был рад его обществу, думая, что тот готов снова рискнуть своей жизнью.
Олдэй хмыкнул: «Может, они передумали, капитан».
Болито кивнул и попытался вспомнить каждую деталь схемы и заметки, которые он изучал в отрывке из Кента.
Небольшая страна, и не так много уединённых мест, подходящих для тайной высадки. Здесь предполагался заболоченный участок низменности, похожий на болота и топи юго-восточной Англии. В конце концов, трудолюбивые голландцы отвоюют эту землю у моря и, возможно, займутся её обработкой. Они редко тратили впустую свои перенаселённые ресурсы. Но если бы пришли французы…
Болито напрягся, когда сквозь бурлящую воду прорезался луч света. В ночной темноте он казался маяком.
Куили пробормотал: «Чёрт возьми! Почему бы просто не дать приветственный салют!»
Это был первый намек на то, что он был более встревожен, чем можно было судить по его поведению.
«Держись! Приготовься, носовой! Мы не хотим их сбить!» — шёпотом добавил он: «Нажми на вертлюг, Роббинс! Если это фокус, мы оставим карту на память!»
Другая лодка, казалось, сама поднималась со дна моря, и несколько попыток вытащить натянутые концы и предотвратить столкновение произвели еще больше шума, хотя Болито сомневался, что лодка продвинется дальше, чем на несколько ярдов.
Он заметил приглушённые фигуры, поднимающиеся и опускающиеся на волнах, короткую мачту с небрежно завязанным парусом. И, что ещё хуже, запах рыбы. Что-то передали одному из матросов и быстро переправили на корму к Болито. Это была часть старой костяной пуговицы. Болито вытащил свой кусочек из кармана и сложил их вместе. Это были части одной и той же пуговицы. Он подумал, что могло бы случиться, если бы один из матросов уронил её в темноте. Смогло бы доверие победить подозрения? Это была грубая, но проверенная форма узнавания, гораздо менее сложная и опасная, чем письменное сообщение.
Болито сказал: «Я ухожу, мистер Куили». Он крепко сжал его руку. «Вы знаете, что делать, если…»
Куили отступил в сторону. «Да, сэр. Если».
Затем они спустились с катера в небольшую рыбацкую лодку. Грубые руки протянули им руку, чтобы провести сквозь опасные ловушки из сетей и ловушек, через сложенные вёсла и то, что напоминало внутренности выпотрошённой рыбы.
Парус с грохотом развевался на гике, и лодка круто качнулась в клубах мелких брызг.
Когда Болито снова взглянул, Уэйкфул исчезла, и даже потревоженные белые лошади не выдали бы ее местонахождения.
Эллдэй устроился на скамье и пробормотал: «Больше никогда не буду ворчать на королевский корабль!»
Болито взглянул на сосредоточенные фигуры вокруг. Никто не произнес ни слова и не поздоровался.
Слова Маркуарда словно звенели у него в ушах. « Будь вдвойне осторожен».
Напрягая глаза в поисках первого взгляда на землю, Болито понял, что ему больше не понадобится напоминать об этом.
Путь к месту встречи занял больше времени, чем ожидал Болито. Его и Олдэя пересадили на другое судно, причём последнее оказалось настолько тесным, что пришлось сидеть, согнувшись почти вдвое, в форпике.
Судя по карте и тому, что он почерпнул из своих скудных приказов, Болито знал, что перед переходом они прошли остров Вальхерен, а затем, войдя в реку Восточная Шельда, столкнулись бортами со второй лодкой, едва остановившись, чтобы обменяться хрюкающими приветствиями. Место, казалось, представляло собой множество проток и заливов, хотя команда старалась не побуждать Болито внимательно изучать их маршрут.
Болито подумал о пустынном, плоском ландшафте, кое-где отмеченном высокими ветряными мельницами, словно гигантами на фоне неба. По нему двигалось множество небольших судов, но он не видел ни одной формы, которая могла бы указывать на присутствие флота или армии.
Когда ночь наступила во второй раз, лодку вытащили и с трудом затащили в длинные камыши, так что, если бы не лёгкое движение, они могли бы оказаться на сухом участке земли. Было слишком темно, чтобы что-либо разглядеть, лишь несколько крошечных звёздочек изредка проглядывали между облаками. Ветер слегка изменился, но не настолько, чтобы беспокоить Уэйкфула, подумал он.
Эллдэй вытянул шею и прислушался к размеренному скрипу ещё одной огромной ветряной мельницы. И ещё там стоял сильный запах. «Свиньи», — без энтузиазма сказал он. «Мы на месте, капитан?»
Болито услышал голоса, затем к лодке приблизились две фигуры — значит, где-то поблизости должен быть кусочек земли, подумал он.
Одна из фигур была капитаном судна, круглолицым голландцем с повязкой на глазу. Другая осторожно ступала по мокрым камышам, прижимая к носу платок.
Он посмотрел на них сверху вниз, а затем сказал: «Э-э, капитан Болито? Вы очень быстры!» Его английский был почти безупречным, но Болито знал, что он француз.
Болито вылез из лодки и чуть не соскользнул в воду. Разминая сведенные судорогой мышцы, он спросил: «И кому я имею честь…»
Мужчина покачал головой. «У нас нет имён, капитан. Так безопаснее». Он виновато пожал плечами. «А теперь, боюсь, мне придётся завязать глаза вам и вашему…» — он с опаской взглянул на мощную фигуру Олдэя, — «…компаньону». Он почувствовал их мгновенную настороженность. «Вы можете увидеть что-то, каким бы незначительным это ни казалось в ваших глазах, что может быть опасно для всех нас, да?»
Болито сказал: «Очень хорошо». Мужчина нервничал. Из благородного происхождения. Уж точно не солдат. Опытный солдат завязал бы им глаза несколько часов назад. Он дрожал. Он знал, что, если понадобится, без труда вернётся сюда. Детство в графстве Корнуолл и годы службы на малых судах оставили ему своё наследие.
Они хлюпали сквозь камыши, а затем выехали на неровную землю, и к размеренному гудению ветряной мельницы присоединился ещё один. Болито знал, что кто-то с лодки идёт сзади. Если не считать ветра, было очень тихо, воздух был резким, как мокрый снег.
Мужчина держал Болито за локоть, время от времени бормоча предупреждения об их продвижении. Болито чувствовал, что они приближаются к большому зданию, но не к одной из мельниц.
Его проводник прошептал: «Вы встречаетесь с вице-адмиралом Луи Бреннье». Он словно почувствовал внезапное внимание Болито. «Вы его знаете?»
Он не ответил прямо. «Я думал, имён не будет, мсье?»
Мужчина помедлил, а затем сказал: «Это то, чего он хочет. Его жизнь не имеет никакой ценности, кроме как ради этого великого дела».
Казалось, он повторял урок.
Болито снова встал в строй. Вице-адмирал Луи Бренниер, выдающийся офицер времён Американской революции, руководивший операциями французских каперов, а позднее и военных кораблей, действовавших на стороне повстанцев. Он направлялся на Ямайку на флагманском корабле де Грасса « Виль де Пари» , когда встретился с флотом адмирала Родни у небольших островов Сент. Битва была опустошительной и беспощадной, французские корабли были либо уничтожены, либо захвачены. Казалось совершенно правильным, что могучий « Виль де Пари» должен был нанести удар по « Формидаблу», флагману самого Родни.
В то время Бренниер был всего лишь пассажиром — тяжелая роль для такого человека действия, как он, подумал Болито. Французы намеревались напасть на Ямайку и захватить её, а Бренниер, высокопоставленный офицер, должен был стать губернатором. Святые всё изменили, как и для многих других в такой прекрасный апрельский день.
Обычные, порядочные люди. Как Стокдейл, павший без единого слова, Фергюсон, потерявший руку; список можно было продолжать бесконечно. Его собственный корабль, «Фаларопа», держался на плаву только благодаря тому, что работал насосами до самого дока на Антигуа.
Он услышал, как дверь отпирается, и внезапно почувствовал тепло на лице. С глаз сняли повязку, и он обнаружил, что находится в просторной каменной комнате. Это была ферма, хотя настоящих владельцев нигде не было видно.
Он повернулся к старику, сидевшему напротив него за выскобленным столом, и склонил голову.
«Вице-адмирал Бренниер?» Он понимал, что, должно быть, уже стар, но всё равно был шокирован. Волосы адмирала были седыми, кожа морщинистой, глаза полуприкрыты тяжёлыми веками.
Он медленно кивнул, не отрывая взгляда от Болито.
«А вы — капитан Болито». Его английский был хуже, чем у его помощника. «Я знал вашего отца». Его лицо скривилось в усталой улыбке. «То есть, я знал о нём. Это было в Индии».
Болито был ошеломлён. «Я не знал, месье ».
«Возраст имеет свои преимущества, капитан, по крайней мере, так мне говорят».
Он поднял свои тонкие руки к ревущему огню и сказал: «Наш король жив, но дела в нашем любимом Париже ухудшаются».
Болито ждал. Неужели надежда короля вернуть себе французский престол была доверена не Бренниеру? Он был доблестным офицером и достойным противником, пользовавшимся доверием короля и всех, кто ему служил. Но Бренниер был уже стариком, и его мысли блуждали теперь о катастрофе, постигшей его страну.
Болито спросил: «Что вы хотите, чтобы я сделал, месье? »
«Вы?» — Бренниер, казалось, не желал возвращаться к нему в настоящем. «Наша цель и наш долг — добиться освобождения короля любыми средствами, чего бы это ни стоило!» Его голос становился всё громче, и, несмотря на сомнения, Болито увидел, как появляется молодой человек.
«Здесь, в Нижних Землях, мы накопили целое состояние.
Драгоценные камни, золото... — Он опустил лоб на руку. — Королевский выкуп, как сказали бы англичане. — Но в его голосе не было и тени веселья. — Оно где-то рядом. Скоро его нужно будет перевезти и пустить в дело.
Болито мягко спросил: «Откуда это взялось, месье?»
«От многих, чьи семьи страдали и погибли на гильотине. От других, которые стремятся лишь к возвращению к культурной, изобретательной жизни». Он поднял взгляд, сверкнув глазами. «Это будет использовано для освобождения короля, подкупом, силой, если это необходимо, а некоторые — для организации контрреволюции. На юге Франции много верных офицеров, мсье, и мир станет свидетелем такой расплаты! Мы сделаем с этими мерзавцами то же, что они сделали с нами!» Казалось, эта вспышка его ослабила. «Мы поговорим дальше, когда прибудут мои друзья». Он указал на другую дверь. «Идите туда, капитан, и познакомьтесь с вашим коллегой -провокатором » .
Его помощник снова вошел и подождал, чтобы помочь ему подняться по лестнице. У подножия лестницы он обернулся и твердо произнес: «Франция жива! Да здравствует король!»
Помощник лишь слегка пожал плечами. Олдэю он коротко сказал: «Подожди здесь. Я пошлю за едой и вином».
Эллдей пробормотал: «Маленький щенок! Это такие, как он, потеряли Францию, если хочешь знать мое мнение, капитан!»
Болито коснулся его руки. «Не волнуйся, старый друг. Нам ещё многое предстоит понять. Но делай, как он говорит, и смотри в оба». Больше ему говорить не пришлось.
Затем он нажал на другую дверь и вошел в более комфортную комнату.
Когда за ним закрылась дверь, человек, сидевший в кресле с высокой спинкой лицом к другому яркому огню, поднялся и подошел к нему.
«Болито? Надеюсь, путешествие было не слишком трудным?»
Болито видел этого человека всего дважды, и каждый раз издалека. Но спутать его было невозможно. Примерно его возраста, с надменной внешностью и жестоким ртом, которые он помнил по Рочестер-роуд и тому короткому мгновению в окне кареты в Дувре.
Он почувствовал, как его рука опустилась на меч. «Сэр Джеймс Таннер». Его успокоила ровный голос. «Никогда не думал, что встречу здесь такого мерзавца, как ты!»
Лицо Таннера напряглось, но он, казалось, с помощью отработанного усилия сдержал свою мгновенную реакцию.
«У меня нет выбора. Такова воля лорда Маркуарда. Иначе...»
Болито сказал: «Когда все это закончится, я намерен привлечь вас к ответственности».
Таннер повернулся к нему спиной. «Позволь мне кое-что сказать тебе, Болито, прежде чем твоя проклятая дерзость поставит нас обоих под угрозу. Поверь, мне бы очень хотелось вызвать тебя на дуэль здесь и сейчас » .
Болито смотрел на его расправленные плечи. «Вы увидите, что я готов, сэр!»
Таннер повернулся и снова посмотрел на него. «Твоя жизнь так чиста и распланирована, Болито. Она пролегает между баком и ютом, без единого мостика, где слово капитана — закон, где никто не смеет его оспаривать!» Он говорил быстрее. «Почему бы не попробовать выйти наружу, в реальный мир, а? Скоро узнаешь, что политика выживания, как правило, создаёт странных партнёров!» Он, казалось, немного расслабился, небрежно проведя рукой между ними. «Как мы, например».
«Мне противно даже находиться с кем-то в одной комнате».
Таннер задумчиво посмотрел на него. «Ты никогда этого не докажешь, знаешь ли. Ни за десять тысяч лет. Другие пытались до тебя». Он вдруг успокоился. «Возьми себя, Болито. Вернувшись с Американской войны, ты обнаружил, что твоё родовое поместье разобрано, продано, чтобы уплатить долги брата, не так ли?» Его голос был ровным и настойчивым. «Ты храбро сражался, и это была твоя награда».
Болито с трудом сохранял прежнее выражение лица. На каждом углу, на каждом повороте его ждал позор Хью, воспоминание о нём, использованное для позора или уничижения семьи, которая убила их отца.
Таннер говорил: « Мой отец потерял почти всё. Поверьте, его должники были целыми лигами. Но я всё вернул сам».
«Организовав контрабандную торговлю, не имевшую себе равных».
« Слухи, Болито. А даже если бы это было так, никто не подтвердит это поклянётся». Он наклонился над стулом и постучал рукой по коже. «Ты думаешь, мне хочется быть здесь, втянутым в безумную авантюру, у которой шансов на успех не больше, чем у снеговика в печи!»
«Тогда почему ты?»
«Потому что я единственный, кому лорд Маркуард доверил исполнение этого плана. Как ты думаешь, ты добрался сюда невредимым? Ты не знаешь ни страны, ни её языка, и всё же ты здесь. Рыбаки работают на меня. О да, возможно, они контрабандисты, кто знает? Но ты добрался сюда в безопасности, потому что я всё организовал, даже указал точное место, где тебя высадить».
«А что с Делавалем?»
Таннер задумался. «Он тоже работал на меня. Но у него были грандиозные идеи, и он становился всё менее и менее готовым подчиняться приказам. Так что, видите ли…»
«Он думал, что ты добьешься его увольнения».
«Да, он это сделал. Он был хвастуном и лжецом — опасное сочетание».
Болито спросил: «И это все?»
«Не совсем. Лорд Маркуард добьётся своего. Ты всё ещё не понимаешь этот реальный мир, не так ли? Если бы Маркуард захотел, он мог бы использовать свою силу против меня, и все мои земли и имущество были бы конфискованы. И если ты думаешь, что я смогу спокойно жить где-то ещё, то умоляю тебя, отбрось эту мысль. От Маркуарда некуда спрятаться. По крайней мере, на этой земле».
Они стояли друг напротив друга. Таннер тяжело дышал, его взгляд был настороженным. Он был слишком умен, чтобы выдать торжество, которое он сейчас ощущал.
Болито всё ещё был в оцепенении от того, что он здесь. Он даже планировал свой приезд.
Таннер легко ответил: «Мы должны работать вместе. У нас обоих никогда не было выбора. Я хотел встретиться с тобой раньше этого старика, но он предположил, что это может быть сложно » .
Болито кивнул, впервые согласившись. «Я бы тебя убил».
«Вы бы, наверное, попытались это сделать. Похоже, это у вас семейное». Он развёл руками. «На что вы можете надеяться? Если вы пойдёте на голландскую таможню, над вами посмеются. Если французские шпионы раскроют, что вы здесь делаете, многие погибнут, а сокровища достанутся революционному правительству». Он снова постучал рукой по стулу. «Чтобы использовать их для снабжения кораблей и оружия, с которыми вашим морякам придётся столкнуться в ближайшее время!»
Казалось, ему это надоело. «А теперь я пойду. Мсье захочет подробно поговорить об этом вопросе и, конечно же, о славе Франции ». Голос его звучал всё так же мягко, когда он добавил: «Не задерживайтесь слишком долго. Мои люди не будут ждать вечно».
Он воспользовался небольшой боковой дверью, и Болито услышал, как лошади топят по какой-то тропе.
Болито вышел из комнаты и увидел, что Олдэй пристально смотрит на него. Несмотря на загорелое лицо, его лицо выглядело пепельно-серым.
«Что такое? Говори, мужик!»
Весь день смотрел на закрытую дверь.
«Тот человек, которого ты только что встретил. Его голос. Это был он. Я бы никогда в жизни его не забыл!»
Болито увидел, как его глаза вспыхнули от воспоминаний. Всё было так, как он и подозревал. Человек в экипаже, который приказал Аллдею убить матроса из вербовочной бригады, и сэр Джеймс Таннер были одним и тем же человеком.
Болито коснулся его руки и сказал: «Хорошо, что он этого не знал. По крайней мере, мы предупреждены». Он вгляделся в тени. «Иначе он увидит нас обоих мёртвыми ещё до того, как всё это закончится».
«Но что случилось, капитан?»
Болито поднял голову, услышав голоса, доносившиеся с лестницы. Великолепие, которое было во Франции.
Он тихо сказал: «Меня перехитрили». Он похлопал его по руке. Теперь он был нужен Эллдэю. «На этот раз».
13. Последний шанс

Лакей взял мокрый плащ и шляпу Болито и презрительно оглядел их.
«Лорд Маркуард сейчас примет вас, сэр».
Болито потоптал ботинками по полу, чтобы восстановить кровообращение, затем последовал за слугой, тяжелоногим сгорбленным мужчиной, по элегантному коридору. Он совсем не похож на несчастного Жюля, подумал Болито.
Путешествие из Ширнесса в Лондон было долгим и неудобным. Дороги становились всё хуже, из-за проливных дождей образовались глубокие колеи, а теперь ещё и временами выпадал снег, покрывая величественные здания Уайтхолла, словно пудра. Он ненавидел зиму и то, как она может повлиять на его здоровье. Если лихорадка вернётся, он отгонял эту мысль. Слишком много важных дел занимало его мысли.
Когда «Уэйкфул» пришвартовался у верфи, Болито немедленно отправился в Лондон. Его возвращения ждало краткое сообщение от Маркуарда. На этот раз он встретится с ним на его родине.
Он услышал звуки из коридора и сказал: «Это будет мой рулевой. Берегите его». Он резко ответил. Болито чувствовал, что даже элементарной вежливости не придерживается. Его тошнило от притворства и ложной гордости, которыми, казалось, так восхищались эти люди.
Он подумал о старом адмирале в Голландии, об огромном состоянии, накопленном и готовом к использованию для контрреволюции. Когда он обрисовал свой план, он казался несбыточной мечтой; в Англии же он казался совершенно безнадёжным.
Молчаливые проводники Болито доставили его к месту встречи вовремя, но с запасом в несколько минут. Даже в темноте суда продолжали двигаться, и рыбаки почти потеряли надежду, когда над ними навис мокрый парус «Уэйкфула» .
Облегчение лейтенанта Куили можно было сравнить разве что с его нетерпением поскорее сняться с места и выйти в открытое море. Он подтвердил подозрения Болито: поблизости были военные корабли, голландские или французские, которых он не стал дожидаться.
Гнев Болито, вызванный вмешательством Таннера, несколько утих по дороге в Лондон. Шумные гостиницы, где разговоры о Рождестве были громче, чем о том, что могло происходить по ту сторону Ла-Манша. Проезжая по городам и деревням, Болито видел, как местные добровольцы муштруют под руководством регулярных солдат. Пиками и вилами, потому что никто из начальства не считал нужным обучать их обращению с мушкетами. Что не так с людьми, подумал он? Когда он командовал Фаларопом, численность флота превышала сто тысяч человек. Теперь же она сократилась до менее чем пятой части, и даже для них едва хватало кораблей в строю, готовых к выходу в море.
Он понял, что лакей придерживает высокую дверь, а плащ Болито бережно держит на расстоянии вытянутой руки.
Маркард стоял спиной к пылающему огню, подняв фалды сюртука, чтобы в полной мере насладиться теплом. На этот раз он был одет в тёмно-серый цвет, и без своей трости цвета чёрного дерева с серебряным набалдашником он выглядел каким-то незаконченным.
Болито осмотрел комнату. Она была огромной, но всё же три стены были заставлены книгами. От пола до потолка, с лестницами для удобства, словно библиотека богатого учёного. Квили подумал бы, что здесь он на небесах.
Маркуард протянул руку. «Ты не терял времени даром». Он спокойно посмотрел на него. «Я нужен здесь, в Лондоне. В противном случае…» Он не стал объяснять. Он жестом пригласил Болито сесть. «Я сейчас пошлю за кофе. По твоему лицу я вижу, что ты готов к спору. Я был к этому готов».
Болито сказал: «При всем уважении, милорд, думаю, мне следовало бы сообщить, что в этом замешан сэр Джеймс Таннер. Этот человек, как я уже открыто заявил, вор, мошенник и лжец. У меня есть доказательства того, что он занимался контрабандой в особо крупных размерах и вступил в сговор с другими лицами с целью совершения убийства, чтобы спровоцировать дезертирство с флота в своих корыстных целях».
Брови Маркуарда слегка приподнялись. «Тебе от этого легче?» Он откинулся назад и сложил кончики пальцев. «Если бы я сказал тебе заранее, ты бы отказался. Не из-за опасности, а я лучше тебя знаю, что опасности предостаточно по обе стороны этой злополучной границы. Нет, ты бы отказал мне из-за своей чести, так же как именно из-за неё я выбрал тебя для этой миссии».
Болито настаивал: «Как мы можем доверять этому человеку?»
Маркард, казалось, не слышал. «В каждом из нас есть лицемерие, Болито. Ты предложил своё доверие вице-адмиралу Бренниеру, потому что он тоже человек чести. Но несколько лет назад, а может быть, даже на следующей неделе, ты бы убил его, если бы возникла необходимость, потому что война диктует, как тебе следует мыслить и что делать. В таких делах я доверяю только тем, кто мне нужен. Возможно, мастерство Таннера не нравится никому из нас, но, поверь мне, он лучший, если не единственный, кто способен на это. Я послал тебя, потому что Бренниер признал бы в тебе королевского офицера, человека, который уже доказал свою храбрость и несомненную преданность. Но что, по-твоему, произошло бы, если бы я направил в Голландию других? Уверяю тебя, Амстердамское адмиралтейство было бы недовольно и закрыло бы для нас все порты. У них есть основания опасаться французов, и они, вероятно, конфисковали бы сокровища роялистов, чтобы заключить с ними сделку».
Несмотря на свою ненависть к этому человеку, Болито вспомнил слова Таннера о возможности использования огромного запаса драгоценностей и золота для укрепления французской власти, чтобы в конечном итоге бросить его против Англии.
Маркуард сказал: «Выглядишь обеспокоенным, Болито. Что ты думаешь об этом деле и о роли Бренниера в нём?» Он очень медленно кивнул. «Ещё одна причина, по которой я выбрал тебя. Мне нужен был думающий офицер, а не просто храбрый».
Болито смотрел в одно из высоких окон. Небо темнело, но он видел крышу здания Адмиралтейства, где всё это, как и многие другие начинания его жизни, началось. Круг замкнулся. Крыша уже была припорошена снегом. Он сжал руки, пытаясь унять дрожь.
«Я считаю, что восстание безнадёжно, милорд». Произнеся это вслух, он почувствовал себя так, словно нарушил доверие, проявил нелояльность к тому старику в Голландии, которого Родни захватил в плену у Сент-Морского залива. Он продолжил: «Он показал мне один из сундуков. Я никогда не видел ничего подобного. Столько богатств, когда у французов было так мало». Он окинул взглядом прекрасную комнату. Вот это уравнение, которое стоило бы здесь изучить, с горечью подумал он.
«Тебе плохо, Болито?»
«Устал, милорд. Мой рулевой со мной. Он ищет нам приют».
Это было сделано для того, чтобы обойти вопрос Маркуара.
Маркард покачал головой. «Не хочу об этом слышать. Вы посетите нас, пока будете в Лондоне. Кое-кому, возможно, захочется узнать о ваших передвижениях. К тому же, сомневаюсь, что в преддверии Рождества найдется много свободных кварталов , как вы их забавно описали».
Он задумчиво посмотрел на Болито. «Пока ты был в Голландии, я тоже составлял мнение».
Болито почувствовал, как его конечности снова расслабляются. Возможно, это был огонь.
«О сокровище, милорд?»
«Относительно этого». Маркуард встал и осторожно дёрнул за шёлковый шнур колокольчика. Звука не было, но Болито предположил, что звонок дойдёт до кого-то из многочисленных слуг, необходимых для такого обширного жилища.
Болито не доверял так называемому «реальному миру», описанному сэром Джеймсом Таннером, но он многое узнал о людях, независимо от их звания и положения. От сурового фор-марсового до краснолицего мичмана, и Болито знал, что верёвка колокола даёт ему время проверить свои суждения, прежде чем он поделится новыми секретами.
Маркуар прямо заявил: «У короля Франции нет надежды».
Болито пристально посмотрел на него и был поражён торжественностью его голоса. Пока король был жив, всегда теплилась надежда, что всё вернётся, хотя бы наполовину, к норме. Со временем убийства аристократов и невинных граждан во имя Революции могли бы уйти в историю. Смерть короля была бы столь же жестокой и окончательной, как и сама гильотина.
Маркуард наблюдал за ним, его глаза затуманились в отражении пламени. «Мы не можем полагаться на Бренниера и его сообщников. Пока не будет организована контрреволюция, это огромное состояние должно быть в Лондоне, где оно будет в безопасности. Я мог бы рассказать вам о тех, кто всегда будет предан, и восстанет против Национального конвента, как только он будет собран должным образом».
было организовано управляемое вторжение».
«Это приведет к войне, милорд».
Маркуард кивнул. «Боюсь, война уже близко».
«Я верю, что адмирал Бренниер понимает, в какой опасности он находится». Болито представил его себе дряхлым стариком у огня, всё ещё мечтающим и надеющимся, когда ни для того, ни для другого не осталось места.
Дверь открылась, и вошел еще один лакей с подносом и свежим кофе.
«Я знаю, что вы большой любитель кофе, капитан Болито».
"Мой рулевой..."
Маркуард наблюдал, как слуга готовится налить напиток.
«О вашем мистере Оллдее хорошо заботятся. Он, по всем отзывам, очень сговорчивый парень. Ваша правая рука, не правда ли?»
Болито пожал плечами. Неужели Маркуард ничего не знал или не узнал от других? Таннер сказал , что негде спрятаться . Теперь он мог в это поверить.
Он сказал: «Он значит для меня все это и даже больше».
«А молодой парень, Коркер, не так ли? Вы, кажется, отправили его в Фалмут».
Болито грустно улыбнулся. Это был тяжёлый момент для всех. Юный Мэтью плакал, когда его сажали в дилижанс на первый этап долгого пути до Корнуолла, через всю Англию.
Он сказал: «Мне показалось правильным, милорд. Быть дома со своим народом к Рождеству».
«Совершенно верно, хотя я сомневаюсь, что это было вашей главной заботой».
Болито вспомнил Аллдея в тот момент, его лицо всё ещё было в синяках и ссадинах после побоев на борту « Верного вождя». Он сказал: «Твоё место в поместье, мой мальчик. С твоими лошадьми, как Старый Мэтью. А не на палубе какого-то чёртового военного корабля. В общем, я уже вернулся. Ты же обещал подождать до тех пор, не так ли?»
Они наблюдали за каретой, пока она не скрылась под проливным дождем.
Болито вдруг сказал: «Боюсь, его бы убили, если бы я позволил ему остаться».
Маркуард не спросил и даже не намекнул, как могла произойти смерть мальчика. Вероятно, он и сам это знал.
Маркард поставил чашку и посмотрел на часы. «Мне нужно идти. Мой камердинер позаботится о вас». Он явно был глубоко погружен в свои мысли. «Если я не вернусь до того, как вы ляжете спать, не беспокойтесь. Таковы здесь правила». Он подошёл к окну и сказал: «Погода. Это плохой знак».
Болито посмотрел на него. Он не говорил об этом открыто, но откуда-то знал, что Маркуарду предстоит поздняя аудиенция у короля.
Болито гадал, что думают по этому поводу премьер-министр и его советники. В последнее время всё чаще ходили слухи, что Его Величество склонен менять своё мнение, словно ветер, и что в плохие дни он совершенно неспособен принимать решения. Он вполне мог бы обсудить свои тревоги с Маркуардом, а не с парламентом. Это ещё больше укрепило бы авторитет Маркуарда.
Теперь он стоял у окна, глядя на дорогу, и его взгляд был погружен в глубокие раздумья.
«В Париже будет суровая зима. В прошлом году они были на грани голода; на этот раз будет ещё хуже. Холод и голод могут толкнуть людей на жестокие поступки, хотя бы для того, чтобы скрыть собственные недостатки».
Он пристально посмотрел на Болито, как тогда на «Золотое руно» в Дувре.
«Я должен организовать доставку сокровищ в Англию. Чувствую, песок на исходе». Дверь бесшумно открылась, и Маркуар сказал: «Немедленно подайте фаэтон без опознавательных знаков». Затем, обращаясь к Болито, он тихо сказал: «Оставьте Бренниера мне».
«А как же я, милорд?» Болито тоже вскочил на ноги, словно разделял это новое чувство безотлагательности.
«Что касается меня, ты по-прежнему мой человек в этом деле». Он мрачно улыбнулся. «Ты вернёшься в Голландию только по моему приказу». Он, казалось, расслабился и приготовился к встрече. «Любой, кто будет против, заставит меня считаться». Он задержал взгляд ещё на несколько секунд. «Но не причиняй вреда Таннеру». Снова мрачная улыбка. «Пока нет, в любом случае». И он ушёл.
Болито сел и уставился на стену книг, целую армию знаний. Интересно, как такие люди, как Маркуард, воспринимают войну? Флаги на карте, обретённые или потерянные земли, инвестиции или растраты? Сомнительно, чтобы они когда-либо воспринимали её как пушечный огонь и изломанные тела.
Под его ногами, в длинной кухне, сидел довольный Олдэй, потягивая эль из кружки и наслаждаясь трубкой свежего табака, которую ему предложил один из лакеев.
В любом незнакомом доме кухня обычно была первым пунктом назначения Эллдэя. Чтобы исследовать еду и возможности женского общения, которые предлагала большая часть кухонь.
Он наблюдал за помощницей повара, девушкой с пышной грудью и смеющимися глазами, руки которой были по локти в муке. Эллдэй уже догадался, что её зовут Мэгги.
Он сделал ещё глоток эля. Из неё получилась бы настоящая матросская девушка. Он подумал о Болито, где-то наверху, наедине со своими мыслями. Он слышал, как его светлость уехал в карете всего несколько минут назад, и подумал, не стоит ли ему подняться и потревожить его.
Он подумал о мёртвой девушке в своих объятиях, о прикосновении её тела к своему. Бедный Том Лукас поклялся, что брать женщину на борт против её воли — к несчастью. Это было правдой для них обоих. Олдэй пытался заглянуть в будущее. Лучше вернуться в Фалмут, чем эта хитрая игра, подумал он. Никогда не отличишь друга от врага. Лишь бы они не вернулись в Голландию. Олдэй обычно придерживался своего старого правила: никогда не возвращаться. Шансы всегда становились всё хуже.
Кухарка говорила: «Конечно, наша леди Маркуард в поместье. Полагаю, в этом году её светлость не приедет домой на Рождество !» Она многозначительно посмотрела на Олдэя и добавила: «Муж молодой Мэгги тоже там, вторым кучером, понимаете? »
Олдэй взглянул на девушку и увидел, что она слегка покраснела, прежде чем снова сосредоточиться на работе.
Повар посмотрел на них обоих и ободряюще добавил: «Жалко тратить его, я всегда так говорю!»
Корабль Его Британского Величества «Итуриэль», семидесятичетырехпушечный двухпалубный корабль, прекрасно смотрелся на фоне своего отражения в спокойной воде Королевской верфи. Его чёрно-жёлтый корпус с клетчатыми орудийными портами, аккуратно свёрнутые паруса и скрещенные реи сияли новизной, как и форма лейтенанта и мичмана, стоявших лицом к борту из своих молчаливых матросских подразделений. На корме выстроились алые ряды морских пехотинцев, а над их головами такой же флаг безжизненно развевался на фоне выцветшего неба под палящим солнцем.
Сегодня в Чатеме царили гордость и печаль. «Итуриэль» стал первым новым военным кораблем любого размера, вступившим в строй со времён Американской революции, и теперь, на консервации и полностью укомплектованный экипажем, он был готов занять своё место в составе Флота Канала.
Под кормой Болито наблюдал за официальной передачей нового корабля, а его капитан читал отчёт собравшимся офицерам и матросам, которыми он будет руководить и вдохновлять так долго, как прикажут Их Светлости, или пока он останется у власти.
Рядом стояли, прижавшись друг к другу, офицерские дамы, разделяя этот чуждый мир, частью которого им так и не суждено было стать. Некоторые были благодарны мужьям за то, что их назначили свидание после всех ожиданий и разочарований. Другие дорожили каждой минутой, не зная, когда и увидят ли они своих близких снова.
Болито посмотрел на небо, и на сердце у него вдруг стало тяжело. Он был всего лишь наблюдателем. Все волнения и требования только что введённого в эксплуатацию корабля концентрируются здесь и вскоре проявят свою истинную ценность и недостатки, как только судно впервые тронется под парусами.
Он увидел адмирала и его флаг-лейтенанта, стоящих немного в стороне от остальных, а также должностных лиц верфи, наблюдающих за тем, как их усилия становятся реальностью, в то время как роту призывали кричать « Ура!» и махать шляпами в честь этого момента.
Если бы только командование было его. Не фрегат, но всё же новорождённый корабль. Прекраснейшее творение рук человеческих; тяжёлое и требовательное по любым меркам. Он опустил глаза, когда капитан закончил говорить, и его голос легко разносился в неподвижном январском воздухе.
Болито подумал, что и это было трудно принять. Опасность, конечно, существовала, но обещание действовать поддерживало его. До сих пор. В глубине души он считал, что уничтожил свои шансы своим упорным и упрямым нападением на сэра Джеймса Таннера. Маркуард, должно быть, счёл его несостоятельным.
Он поднял глаза, услышав, как новый капитан произнес его имя.
Он говорил: «Прекрасный корабль, которым я горжусь командовать. Если бы не вдохновение и руководство капитана Ричарда Болито в последние месяцы, сомневаюсь, что у нас хватило бы рук, чтобы спуститься вниз по течению, не говоря уже о том, чтобы выйти в море и выполнить то, что нам предъявит долг!» Он слегка поклонился в сторону Болито. « Итуриэль будет достоин вашего доверия, сэр».
Болито вздрогнул, когда все лица повернулись к нему. Принуждённые и добровольцы, люди, принявшие его предложение покинуть банды контрабандистов и вернуться к своему призванию, но теперь они были единым отрядом. Только качества их капитана могли помочь им двигаться дальше. А Болито останется далеко позади и вскоре забудется.
Может быть, войны всё-таки не будет? Он должен был бы почувствовать облегчение, но вместо этого со стыдом обнаружил, что испытывает лишь чувство утраты и отверженности.
Команду корабля распустили, и боцманы воздержались от своих обычных грубых слов в присутствии стольких дам, собравшихся на шканцах и юте. Всем подали по рому, а затем, когда почётные гости отплывут, к борту подплывут лодочные катера и лодочники, чтобы высадить пассажиров под бдительным оком первого лейтенанта и кормового караула. Шлюхи и девки из города — последняя свобода для моряка на долгое время. Для некоторых — навсегда.
Адмирал очень суетился вокруг капитана, что неудивительно, ведь он был его любимым племянником. Группы разделялись и направлялись к порту, внизу которого, словно водяные жуки, толпились многочисленные лодки. Были отчаянные объятия и слёзы, смеющийся смех, а у старших — смирение, урок, усвоенный многократным повторением.
Олдэй вышел из тени под кормой и сказал: «Я подал сигнал шлюпке, капитан». Он с тревогой посмотрел на него, узнавая все признаки. «Она прибудет, капитан, вот увидите…»
Болито повернулся к нему и тут же смягчился. «Я просто надеялся…»
Старшие офицеры уже ушли; раздались крики, и баржи отплыли к другим кораблям и к трапу дока.
Болито устало сказал: «Я бы хотел, чтобы это были мои люди и наш корабль, а, старый друг?»
Оллдей добрался до порта. Во многом он чувствовал себя смутно виноватым. Ему следовало бы сделать больше. Но в Лондоне, пока они жили в этом большом доме, он вскоре обнаружил, что всё его время полностью занято любвеобильной Мэгги. Как же хорошо, что Болито отправили обратно в Кент, подумал он. Дело шло наперекосяк.
«Капитан Болито?» — спросил флаг-лейтенант, сосредоточенный и нетерпеливый, как хорек. «Не могли бы вы на минутку пройти на корму, сэр?»
Болито последовал за ним и увидел любопытные взгляды, лица, сблизившиеся в быстром обдумывании. Слухи были непреложны. Они говорили о Хоблине и Делавале, даже о Хью, и о странном факте: люди, которым удалось избежать грозных вербовщиков, открыто добровольно шли на службу всякий раз, когда Болито появлялся в их окрестностях. Мифы и тайны. Это никогда не подводило.
В большой каюте, где всё ещё пахло краской и дёгтем, новым деревом и снастями, Болито обнаружил ещё одного неизвестного капитана, ожидавшего его. Он представился капитаном Уордли; представленные им документы подтверждали, что его послал лорд Маркуард.
Уордли бесстрастно наблюдал, как он изучает свой объёмистый конверт, и сказал: «Можете прочитать их, когда захотите, Болито. Мне необходимо немедленно вернуться в Лондон». Он криво усмехнулся. «Вы понимаете, как его светлость настаивает на спешке».
Болито спросил: «Можешь ли ты мне сказать?» Он всё ещё не мог поверить своим глазам.
«Вам надлежит вернуться в Голландию. Все подробности указаны в ваших приказах. Дело требует срочности. Информацию трудно получить, но лорд Маркуард убеждён, что времени мало. Очень мало. Вам надлежит проконтролировать вывоз… припасов… из Голландии и обеспечить их безопасную доставку к этим берегам». Он с несчастным видом развёл руками. «Это всё, что я могу тебе сказать, Болито. Ради Бога, это всё, что я знаю!»
Болито вышел из каюты и направился к входному иллюминатору, где его ждал Эллдей вместе с сопровождающими и морской охраной.
Словно идёшь в темноте. Посыльный, которому сообщили лишь самые краткие факты. Но волнение почти сразу сменило горечь. Он сказал: «Мы возвращаемся в Холланд, Оллдей». Он пристально посмотрел на него. «Если ты хочешь стоять твёрдо, я всё пойму, особенно учитывая твою недавнюю привязанность».
Эллдэй уставился на него, а затем смущённо ухмыльнулся. «Неужели всё так очевидно, капитан? А я-то думал, что, так сказать, держусь, не рыпаясь!» Его ухмылка исчезла. «Как я уже говорил. На этот раз мы будем вместе». В его глазах было почти отчаяние. «Правда?»
Болито схватился за свое толстое предплечье, а морской офицер охраны с удивлением наблюдал за ним.
«Да будет так».
Он снял шляпу перед шканцами и спустился в ожидающую его шлюпку.
Лишь однажды Болито взглянул назад, на сверкающую новую семьдесят четвёрку, но она уже показалась ему развлечением, частью той другой мечты.
Теперь впереди была только Голландия. И реальность.
Лейтенант Джонас Пайс крепко упер руки в бока и с негодованием посмотрел на стоявший на якоре « Уэйкфул». Под палящим январским солнцем судно представляло собой настоящий улей: паруса уже были отпущены, команда на баке работала длинными брусьями брашпиля, их тела двигались в унисон, словно совершая какой-то странный обряд.
«Я не соглашусь, сэр. Ни сейчас, ни когда-либо ещё».
Болито взглянул на его суровое, решительное лицо. Время имело решающее значение, но не менее важно было заставить Пейса понять.
«Я объяснил, почему мне нужно было туда пойти раньше. Тогда это был секрет. Я не мог тогда этим поделиться, вы должны это понимать».
«Это другое дело, сэр». Пейс повернулся и пристально посмотрел на него, используя свой высокий рост, чтобы каждое слово было выразительным. «Половина флота поймёт, что вы задумали». Он махнул рукой в сторону Уэйкфула. «Если вам нужно, позвольте мне вас проводить».
Болито улыбнулся. Вот так. Он сказал: «Лейтенант Куили хорошо знает это побережье. Иначе…» Он увидел, как лодочка Уэйкфула отчалила и направилась к Телемаху. Он сказал: «Попробуй передать сообщение «Снепдрагону». Она работает на своей станции у Северного мыса. Возможно, налоговики или береговая охрана смогут подать ей сигнал. Я хочу, чтобы она вернулась». Он всмотрелся в его упрямое лицо. Это снова был Херрик. «Мы вместе».
Пейс ответил с тяжестью: «Знаю, сэр. Я прочитал ваши инструкции».
Он попытался снова. «В любом случае, помимо рисков, есть ещё и погода. В прошлый раз был туман. Может, и опасность, но и защита». Он презрительно добавил: «Посмотрите-ка! Ярко и ясно, как Арктика! Даже слепой мог бы увидеть, как вы приближаетесь!»
Болито отвёл взгляд. Он и сам думал об этом. Яркие и чистые, волны за пределами якорной стоянки были усеяны рябью белых лошадей, приносимых холодным юго-западным ветром. «Мне пора идти». Он протянул руку. «Мы скоро встретимся». Затем он спустился в лодку, где лейтенант Кемпторн снял шляпу в знак уважения.
«Отдать! Всем дорогу!» Олдэй сидел у румпеля, натянув шляпу на лоб, чтобы защитить глаза от отражённого света. Он видел свет в глазах Болито, как призыв к действию каким-то образом придал ему сил. Олдэй наблюдал за ним на борту нового двухпалубного судна. Тоска и утрата — бок о бок.
Он глубоко вздохнул. Олдэю не нравилось то, что они делали, и ему дорого обошлось молчание — привилегия, которую он ценил превыше всего. Болито мог дать отпор с такой же уверенностью, и его гнев, как известно, мог ранить и жалить. Но он ни разу не воспользовался своим положением и властью, когда другие и не подумали бы ни о чём другом. Теперь, глядя на плечи Болито, на чёрные волосы, собранные над отвисшим воротником его старого, выцветшего пальто, он радовался, что сохранил спокойствие, несмотря ни на что.
Они поднялись на борт катера, и шлюпку подняли на борт еще до того, как Болито добрался до узкого кормы, где Куили увлеченно беседовал со своим штурманом.
Куили коснулся шляпы и кивнул. «Готов, когда будете готовы, сэр». Он посмотрел на зелёный выступ земли, на иней или недавно выпавший снег, покрывавший некоторые портовые здания. Воздух был словно острый нож, но он вырывал человека из скуки рутины, обострял его реакцию. Куили сказал: «Разве не так уж важно, кто увидит, как мы уходим на этот раз, а?»
Болито проигнорировал это. Как и Пейс, он пытался его отговорить. Его тронуло осознание того, что это было не ради них, а ради него.
Эллдэй прошёл на корму, выхватил абордажную саблю и направил её лезвие на солнце. «Я наточу её, капитан». Он протянул руку. «Я возьму меч, если позволите?»
Болито передал ему. Другие могли видеть и думать, что понимают. Но как они могли? Это был ритуал, неразделённый ни с кем другим, такая же неотъемлемая часть каждого, как момент перед боем, когда корабль готов к бою, экраны опущены, а люди стоят у орудий. Весь день будет там. Всегда. Пристегнув старый меч к поясу. Как, должно быть, сделал рулевой его отца для него и тех, кто ушёл до него.
«Якорь в дрейфе, сэр!»
«Свисающие мачты! Приготовьтесь к постановке простыней!» Ноги шлепали по влажным доскам, босые, несмотря на резкий воздух.
Болито видел всё. Если бы только больше людей дома могли их увидеть, подумал он. Людей, у которых было так мало, но которые отдавали всё, когда от них требовалось. Он вспомнил лица, которые видел на борту нового «Итуриэля». Возможно, пройдут месяцы, прежде чем её отряд будет работать хотя бы наполовину так же хорошо, как команда его трёх катеров.
«Якорь поднят, сэр!»
«Wakeful» повернулась навстречу ветру, ее огромный главный парус без усилий собрал всю воду и наполнился с треском натянутой парусины.
«Держи её крепко!» — Куили был повсюду. «Отпускай и тащи. Мистер Кемпторн, они сегодня как старухи !»
Болито услышал смешок рулевого: «Жаль, что это не так, приятель!»
Он обернулся и поискал глазами Телемаха. Какой крошечной она казалась на фоне высокого, чёрно-жёлтого корпуса нового двухпалубного судна.
Оллдэй заметил этот взгляд и грустно усмехнулся.
Теперь его уже ничто не остановит.
К вечеру юго-западный ветер всё ещё дул достаточно ровно, и море не собиралось стихать. Брызги регулярно обрушивались на вахтенных, достигая рук, работающих на реях. Когда же они застигали врасплох, становилось так холодно, что дух захватывало.
Болито был в каюте, просматривая расчёты Куили и записи, сделанные им с их последней встречи. Всё должно было пойти не так. Он подумал о Таннере и старался не дать гневу снова вырваться наружу. Таннер подчинялся лорду Маркуарду, и, на первый взгляд, если бы дела пошли совсем плохо, он мог бы потерять гораздо больше, чем Болито. Если не считать самой жизни, подумал Болито. Он удивился, что смог встретить это без колебаний и удивления. Возможно, это означало, что он действительно выздоровел, что лихорадка, которая чуть не убила его, наконец-то отпустила его, как отступающая волна выносит тонущего моряка в безопасное место, словно давая ему последний шанс.
Он услышал крики на палубе, и Куили с грохотом спустился по трапу, его тело сияло в длинном брезентовом пальто.
«Плывите на северо-восток, сэр».
Сверху раздались новые крики. Куили заметил: «Я меняю курс. Нет смысла выставлять напоказ наши намерения». Он слабо улыбнулся. «Ну, всё равно».
Корпус пошатнулся, а затем снова выпрямился, и Болито услышал, как море хлынуло по подветренным шпигатам, словно бурный поток.
«Кто она?»
«Нильсен наверху, хороший дозор». Снова призрачная улыбка. «Для шведа, конечно. Он считает, что это бриг. Во всяком случае, с прямыми парусами».
Они посмотрели друг на друга. Болито не нужно было заглядывать в карту, чтобы понять, что этот незнакомец стоит прямо между ними и землёй.
«Военный корабль?» Казалось маловероятным, что здесь, да ещё и в это время года, может быть что-то иное.
Куили пожал плечами: «Может быть».
Рулевой крикнул: «Спокойно, сэр! На восток!»
Куили нахмурился, видя, как запутались его мысли. «Не хочу слишком много о ней говорить, сэр. Я знаю, ночи длинные, но у нас очень мало права на ошибки».
Болито последовал за ним на палубу. Море было покрыто прыгающими белыми клубами брызг, но под ними вода казалась чёрной, резко контрастируя с небом, которое, несмотря на несколько ранних звёзд, было ещё чистым и бледным.
Корпус погрузил длинный бушприт вниз, словно охотящийся марлин, вода хлынула через полубак и зашипела на корме между сверкающими орудиями.
Куили сложил покрасневшие руки. «Куда ты, Нильсен?»
«Тот же курс, сэр! Она сменила галс, когда мы это сделали!»
Даже находясь на палубе, среди шума брызг и ветра, Болито слышал шведский акцент этого человека. Интересно, что же это за история, подумал он?
Куили выругался. «Во имя Бога, сэр! Этот ублюдок нас раскусил!»
Болито схватился за подпорку и почувствовал, как она дрожит в его руке, словно часть музыкального инструмента.
«Советую вам, как только стемнеет, взять курс на восток. Мы должны пройти мимо его кормы и оторваться от него».
Куили с сомнением посмотрел на него. «Главное, чтобы мы могли пройти без помех, если поднимется ветер, сэр».
Болито сухо улыбнулся. « Конечно, такое положение всегда есть».
Куили подозвал своего первого лейтенанта: «Мы будем держаться этого галса, пока…» Остальное потонул в гуле парусов и скрипе рулевых талей, когда рулевые перекладывали румпель.
Весь день я простоял у трапа и слушал руль. Было слишком легко представить себе бледную фигуру девушки, когда она отчаянно пилила швартовы. Если бы только её пощадили.
Он выбросил эту глупую мысль из головы и ощупью пробрался к лестнице. Всегда было завтра. Но сейчас ему хватало только хорошего «мокрого» рома.
Когда сгустилась тьма, и их мир сжался до прыгающих гребней волн по обе стороны от борта, «Уэйкфул» развернулся и под зарифленным марселем направил бушприт на восток. Незадолго до этого Квили присоединился к Болито в каюте и потряс шляпой на заваленной мусором палубе.
«Этот ублюдок всё ещё там, сэр». Он уставился на свою койку, но отогнал от себя образ сна. «Я позову вас, когда придёт время». И он ушёл, шаркая ботинками по лестнице и поднимаясь на струящуюся воду палубу.
Болито лёг лицом к изогнутой стороне. Он лишь раз произнёс её имя вслух: «Виола». А затем, крепко зажмурив глаза, словно от боли, он уснул.
14. Попутный ветер… для Франции

Её катер « Уэйкфул» тяжело качало на прибрежной зыби, качка усугублялась быстрым течением, несовместимым с отливом. Он лежал в дрейфе, и его паруса беспорядочно хлопали, создавая ощущение, что он вот-вот потеряет мачту.
Квили пришлось перекрикивать грохот снастей и ветер. Осторожность была напрасной: грохот отцепляющихся снастей и шум воды у борта казались достаточно громкими, чтобы разбудить мёртвого.
Он воскликнул: «Бесполезно, сэр! Они не придут! Я вынужден предложить нам повернуть назад!» Болито держался за ванты и напрягал зрение.
брызги, разносимые ветром. Квили был хозяином положения; у него было много причин для беспокойства, и он был прав, высказав своё мнение.
Болито проклял неизвестное судно, которое заставило их свернуть к голландскому берегу. Если бы не это, они бы добрались до места встречи вовремя. Он чувствовал, как Кили всматривается в небо, воображая, что оно уже светлеет.
Болито коротко ответил: «Им приказано вернуться в указанный час».
Но они были рыбаками, контрабандистами, а не дисциплинированными моряками, как те, кто стоял или сидел на корточках вокруг него.
Куили ничего не ответил. Вероятно, он думал примерно о том же.
Ночью ветер изменил направление, и Куили стало еще сложнее удерживать позицию, не рискуя быть выброшенным на подветренный берег.
Болито пытался понять, что ему делать. В чём смысл? Другого пути нет.
Эллдей стоял рядом, скрестив руки на груди, словно выражая презрение к попыткам моря сбросить его на палубу. Время от времени он поглядывал на свёрнутый грот, на огромную мачту, которая нависала прямо над ним, а затем, пошатываясь, отходил к противоположному траверзу, когда куттер опускал орудийные порты.
По позе Болито, по тому, как он почти не разговаривал, он понимал, что тот решает каждую из своих проблем по очереди. Раньше Олдэй, возможно, был бы рад такому пониманию. Но теперь, зайдя так далеко, он хотел действовать, покончить с этим, как Болито.
Мужчины бросились бежать по левому борту, когда порвался трос, и боцман приказал им закрепить его.
Болито задавался вопросом, что делает Таннер и как он отреагирует, когда обнаружит, что задерживается.
«Лодка, сэр! Поднимите нос! »
Болито попытался смочить губы, но они были словно кожаные. Ещё несколько минут, и…
Куили прохрипел: «Тот же, что и раньше! Господи, я думал, они сбегут!»
Болито завернулся в свой плащ-лодку, не обращая внимания на суетливых моряков с их канатами и кранцами, вытягивающими руки и разгневанными голосами, когда два корпуса качнулись друг относительно друга перед первым ударом.
Он сказал: «Ты знаешь, что делать. Я бы не просил тебя рисковать своим положением, но...»
Они держались вместе, когда оба корпуса поднимались и стонали в провале, люди падали, другие тянулись на веревках, их босые ноги скользили по мокрой палубе.
Куили кивнул. «Я буду здесь, сэр. Даже если сам дьявол встанет между нами».
Затем Болито последовал за Оллдеем в рыболовецкую лодку. На этот раз шкипер одарил его чем-то вроде улыбки. Учитывая, как бурлило море, обрушивающееся на оба судна, это могла быть лишь гримаса.
Болито сидел в крошечной, похожей на хижину каюте и радовался, что в трюме не было рыбы. Хотя он и был опытен в морских делах, после тряски на море любая вонь могла вызвать у него рвоту. Как в тот раз, когда он впервые вышел в море в двенадцать лет.
Всё было организовано точно так же, как и прежде, хотя он чувствовал спешку и нервное беспокойство голландской команды всякий раз, когда они проходили мимо стоящего на якоре судна, или когда огни бортовых огней выдавали близость других судов. Торговые суда укрывались на ночь, ожидая попутного ветра, военные корабли — они могли быть кем угодно. Последний отрезок пути был тише, шум моря и ветра внезапно исчез, затерявшись за бесконечной стеной колышущихся камышей.
Стояла такая тишина, что Болито затаил дыхание. Никто не потрудился скрыть их приближение, и Аллдей прошептал: «Даже мельницы затихли, капитан».
Болито наблюдал, как высокая ветряная мельница скользит над камышом, неподвижная и неподвижная. Это было жутко, словно здесь не было ничего живого.
Экипаж обменялись репликами, а затем один из них перелез через планширь, шлёпая в своих сапогах по мелководью, прежде чем наткнуться на мыс. Один из матросов побежал вперёд, но капитан остался с Болито и ждал, когда к ним присоединится Аллдей.
Болито почувствовал, как по спине пробежал холодок. Капитан вытащил пистолет из пальто и вытирал его рукавом. Не глядя, он понял, что Олдэй тоже это заметил и готов прикончить его, если понадобится. Испугался ли голландец, почувствовал ли опасность? Или же ждал удобного случая предать их, как Делаваль сделал со многими другими?
Олдэй сказал: «Кто-то идёт, капитан». Как спокойно он говорил! Словно описывал фермерскую телегу на корнуоллской дороге. Болито знал, что сейчас он в опасности.
Он услышал, как поскользнулись ноги на рельсах, и увидел, как смутная фигура помощника Бренниера споткнулась и громко задохнулась, когда другой голландец снова поднял его на ноги.
Увидев Болито, он остановился и повернулся к дому. Повязки на глазах не было. Казалось, он был близок к панике.
Болито и голландский шкипер распахнули дверь, и Болито уставился на царивший вокруг беспорядок. Шкафы были разгромлены, содержимое рассыпано по полу, даже некоторые обугленные поленья были выгребены из огня. Обыск был столь же тщательным, сколь и быстрым.
Болито посмотрел на голландского шкипера. Они совершенно не понимали друг друга на языке.
Затем он повернулся к помощнику и был шокирован его внешним видом, когда тот оказался рядом с фонарем.
Одежда его была грязной, а по грязным щекам тянулись бледные полосы, как будто он плакал.
«Что случилось, мужик?» Болито расстегнул старое пальто, чтобы освободить рукоятку пистолета. «Говори!»
Мужчина недоверчиво посмотрел на него. Затем он прошептал прерывистым шёпотом: «Il est mort! Il est mort!»
Болито схватил его за руку; она казалась безжизненной в его хватке. «Адмирал?»
Помощник уставился на него, словно только сейчас осознал, где находится, и что Болито — тот самый человек.
Он покачал головой и выпалил: «Нет! Это король!»
Олдэй потёр челюсть кулаком. «Боже, они всё-таки с ним расправились!»
Голландец засунул пистолет за пояс и развёл руками. Слова были не нужны. Клинок упал в Париже. Король Франции был мёртв.
Болито хотел найти время для размышлений. Но его не было. Он пожал руку мужчине и резко спросил: «Где вице-адмирал Бренниер? Что с ним стало?» Ему было невыносимо видеть страх в его глазах. Вся надежда ушла. И теперь, по-видимому, он вынужден был сам о себе заботиться в стране, которая, возможно, не захочет предоставить ему убежище.
Он пробормотал: «Во Флашинг. Мы больше не могли ждать». Он оглядел беспорядок в комнате. «Вы опоздали, капитан!»
Болито отпустил его, и помощник чуть не рухнул на скамейку. Он заламывал руки, ошеломлённый произошедшим.
Олдэй спросил: «Что нам делать, капитан?»
Болито посмотрел на сломленного человека на скамейке. Откуда-то он знал, что там есть что-то ещё. Он тихо спросил: «А сокровище, мсье, что с того?»
Помощник уставился на него, удивленный переменой в тоне Болито.
«Он в надежных руках, капитан, но было слишком поздно! »
Надёжные руки. Об этом знал только один человек. Теперь он ушёл, забрав с собой старого адмирала Бренниера и сокровища. Во Флашинг. Имя врезалось ему в память, словно огненные буквы. Примерно в двадцати милях отсюда, если можно так выразиться. С тем же успехом это могло быть и в тысяче.
Он вспомнил слова Маркуарда о погоде. Новости будут распространяться медленно, дороги завалены снегом или завалены трясиной. Никто здесь точно не знает, когда казнили короля. Он чувствовал, как его охватывает чувство безотлагательности, холод пробирает его с головы до ног. Может случиться что угодно. Здесь не у кого спросить. Даже фермер, владелец этого места, исчез — возможно, убит.
Голландский шкипер что-то сказал своему товарищу, охранявшему дверь, и Болито резко ответил: «Передай этому человеку, чтобы оставался с нами!»
Помощник пробормотал несколько невнятных слов по-голландски, а затем добавил: «Он хочет заплатить, капитан».
Олдэй хрипло пробормотал: «Не все ли мы такие, приятель!»
«Если вы мне поможете, мсье, я отвезу вас в Англию. Может быть, вы найдёте там друзей...»
Он взглянул на мрачное лицо Олдэя, когда тот бросился к нему на колени, схватил его руку и горячо ее поцеловал.
Когда он поднял взгляд, глаза его слезились, но в голосе звучала сталь, когда он воскликнул: «Я знаю этот корабль, капитан! Он называется « Ла Реванш», но развевается под английским флагом!» Он съежился под холодным взглядом Болито. «Я слышал, как он говорил о нём».
Болито произнёс имя вслух: «Сэр Джеймс Таннер». Страх помощника выдал ему всё, о чём он ещё не догадывался.
Какое удачное название. Месть. Таннер перехитрил их всех.
Эллдэй спросил: «Что мы можем сделать, капитан? Без собственного корабля...» Его голос звучал потерянно и растерянно.
Болито сказал: «Нам лучше уйти отсюда». Он подошёл к окну и распахнул ставни. Небо казалось бледнее. Он должен был думать о настоящем, а не о том, что случилось. Столкновение Уэйкфула с незнакомцем было преднамеренным, задержка, устроенная Таннером. Это дало ему время довести до конца свой план. «Надо попытаться объяснить голландцу, что нас нужно отвезти вниз по реке к его друзьям-рыбакам». Он снова посмотрел на помощника. «Передай ему, что ему хорошо заплатят». Он позвенел монетами в кармане, чтобы придать этим словам выразительность. «Я не потерплю никаких возражений!»
Эллдэй постучал по полу остриём своей сабли. «Думаю, он понимает, капитан». И снова его голос прозвучал очень спокойно, почти небрежно. «Правда, приятель?»
Пройдёт целый день, прежде чем Уэйкфул осмелится приблизиться к месту встречи. Даже тогда для Куили может быть слишком опасно приближаться. Болито почувствовал тошноту и потёр глаза, чтобы отвлечься от отчаяния.
Зачем Таннеру понадобилось брать адмирала, если его главная цель касалась сокровищ?
Он вышел на улицу, обжигающий воздух, и взглянул на быстро движущееся облако. Оно ударило его, словно сжатый кулак, словно ответ был написан теми же звёздами.
Он услышал свой напряжённый голос: «Ветер снова изменил направление, Олдэй». Он взглянул на знакомую, громоздкую тень на фоне угасающих звёзд.
«Ветер попутный, старый друг». Он с горечью добавил: «За Францию!»
«Снэпдрэгона» пришвартовалась рядом со стоящим на якоре спутником, и после краткой церемонии ее командир, лейтенант Гектор Ватасс, поднялся на борт.
На мгновение он замер и посмотрел в сторону берега. Ветер был свежим и сильным, но здесь, на якорной стоянке Ширнесса, его сила ослабевала из-за берега, так что снежные потоки кружились в бесцельном танце. На мгновение Ватасс увидел мыс за верфью; в следующее мгновение он исчез, и виднелось только его собственное судно.
Телемаха проводил его к трапу и сказал: «Рад вас видеть, сэр».
Его формальность была неожиданной и необычной. Но Ватасс был слишком напряжён телом и душой после тягот раннего утреннего входа на якорную стоянку, чтобы придать этому значение. Он получил сообщение от береговой охраны о том, что его требуют вернуться в Ширнесс. Приказ исходил от капитана Болито. С этим не поспоришь, хотя Ватасс и так переживал из-за потери быстроходной шхуны, которая ускользнула от него в сильном снежном шквале у мыса Форленд.
Он нашел Пэйса сидящим в каюте с серьезным выражением лица, когда он заканчивал кропотливую работу над своим журналом.
Ватасс опустился на скамейку и сказал: «Хотел бы я, чтобы эта проклятая погода определилась, Джонас. Она мне уже порядком надоела». Он заметил, что Пейс всё ещё молчит, и спросил: «Что случилось?»
Пейс не ответил прямо. «Разве вы не встречались с курьером-бригом?» Он увидел, как Ватасс покачал головой. «Я так и думал».
Пейс наклонился и достал бутылку бренди, наполовину наполнив два бокала. Он готовился к этому моменту с того момента, как стало известно, что «Снежный зев» обходит мыс.
Он поднял стакан и задумчиво посмотрел на собеседника. «Это война, Гектор».
Ватасс проглотил бренди и чуть не подавился. «Господи! Держу пари, контрабанда!»
Пейс холодно улыбнулся. Ватасс был очень молод, ему повезло командовать марсельным куттером, да и вообще чем-либо командовать. Скоро это изменится. Команды будут достаться офицерам, едва привыкшим к своим нынешним младшим званиям. Снова старый добрый Джек. Он знал, что чудовищность его заявления совершенно ошеломила Ватасса. Эта слабая шутка — всё, что у него оставалось, чтобы смириться с ней.
Пайс сказал: «Мне всё равно, даже если это украдено из Вестминстерского аббатства». Он торжественно чокнулся. «Война. Я получил сигнал поздно ночью». Он махнул большой рукой над стопкой бумаг на столе. «Это от адмирала в Чатеме. Все подпрыгнули. Им, чёрт возьми, следовало этого ожидать!» Он оглядел каюту. «Скоро они будут просить нас о людях, ты же знаешь? Мы будем использовать новичков, пока наши опытные люди разбросаны по всему флоту!»
Ватасс слушал вполуха. Он не разделял тревоги Пайса по поводу перспективы того, что его «Телемах» будет украден из-за военных нужд. Он думал только о том, что молод и снова полон надежд. Новое командование — возможно, бриг, а то и лихой военный шлюп. Это наверняка означало бы повышение.
Пейс наблюдал за своими эмоциями. Ватасс всё ещё не научился их скрывать.
Он сказал: «Капитан Болито сейчас на другом берегу, в Голландии, или может быть где угодно». Он посмотрел на бортовой журнал и карту под ним. « С ним не спит Вейкфул ». Он осушил бренди одним глотком и тут же наполнил стакан. «По крайней мере, я верю Богу, что это так».
Ватасс позволил своим мыслям успокоиться. Что тронуло его больше? Новости Пейса о Болито или тот факт, что он никогда раньше не видел, чтобы этот высокий лейтенант пил так. Он слышал, что после убийства жены Пейс редко обходился без бутылки. Но это было в прошлом. Ещё одно воспоминание.
Ватасс начал: «Я не понимаю, Джонас. Что мы можем сделать?» Пейс сердито посмотрел на него, глаза его покраснели от тревоги и гнева. «Неужели ты ещё не понимаешь, мужик? Чем ты, чёрт возьми , занимаешься?»
Ватасс сухо ответил: «Преследую предполагаемого контрабандиста».
Пайс произнёс более спокойным голосом: «Король Франции казнён. Вчера нам сообщили, что их Национальный Конвент объявил войну Англии и Голландии». Он очень медленно кивнул. «Капитан Болито в самом разгаре. И я сомневаюсь, что он хоть что-то знает о случившемся!»
Ватасс беспомощно сказал: «Он оставил тебя командовать флотилией, Йонас».
Пейс выдавил из себя нечто, похожее на мрачную улыбку. «Я намерен им воспользоваться». Он выпрямился, просунув голову в световой люк, и отстегнул одну из крышек.
Ватасс увидел, как крошечные снежинки упали на его лицо и волосы, прежде чем он опустил покрывало и снова сел.
«Мы выходим в море, как только это будет иметь значение». Он поднял руку. «Оставьте протесты. Я знаю, что вы только что отдохнули. Но в любой момент я могу получить прямой приказ от адмирала, который я не смогу проигнорировать, и он помешает нам выйти». Он понизил голос, словно скрывая внутреннюю боль. «Я не оставлю его без поддержки и помощи». Он не отрывал взгляда от лица молодого лейтенанта, наливая ему ещё один стакан; бренди, не обращая внимания, пролилось на аккуратно написанные приказы. «Ну что, Гектор, ты со мной?»
«Предположим, мы не сможем найти Уэйкфула? »
«Чёрт возьми, мы попытались! И я смогу услышать имя этого человека, не стыдясь, что подвёл его, после гордости, которую он вернул мне своим примером». Он неопределённо махнул рукой над картой. «Границы будут закрыты, и любой чужой корабль будет считаться враждебным. « Уэйкфул» — надёжный корабль, и его командир справится с чем угодно. Но это не пятый класс». Он оглядел каюту. Свою команду и свой дом; словно уже видел, как «Телемах» стоит под полным бортовым залпом, имея в качестве защиты только карронады и шестифунтовые орудия.
Ватасс всё это знал и догадывался, что, что бы ни случилось, его шансы на немедленное повышение находятся под серьёзной угрозой. Но он всегда восхищался старым стилем руководства Пайса, и ещё больше его качествами настоящего моряка. Грубый и прямолинейный, он легко представлял себя в своей первоначальной роли капитана угольного брига.
«Я с тобой». Он обдумал свои слова, и его молодое лицо вдруг стало серьёзным. «А как же адмирал?»
Пейс смахнул бумаги со своей карты и взял какие-то разделители.
«У меня такое чувство, что за нашим капитаном стоит кто-то более могущественный, чем этот благородный джентльмен!» Он посмотрел на Ватасса и несколько секунд изучал его.
Ватасс попытался отшутиться. В любом случае, это была война. Всё остальное теперь не имело значения. Но взгляд Пайса заставил его почувствовать себя неловко. Как будто он не ожидал, что они когда-нибудь снова встретятся.
«Впереди ещё суда, капитан!» Эллдэй нырнул под натянутый парус и выглянул на корму сквозь снег. Снег теперь больше походил на мокрый снег, мокрый и липкий, так что внутри маленькой лодки было скользко и опасно.
Болито присел рядом с голландским шкипером у румпеля и, прищурившись, оценил движение судна под двумя рейковыми парусами. Один берег реки терялся в мокром снегу и тумане, но кое-где он видел нижние части корпусов и натянутые канаты — вероятно, те же корабли, мимо которых он проплывал ночью после ухода с «Уэйкфула». Даже в тусклом свете маленькая рыбацкая лодка представляла собой жалкое зрелище. Поцарапанная и залатанная, с непревзойденным снаряжением, спасённым или украденным с других лодок. Он предположил, что её скорее использовали как связующее звено между более крупными судами для перевозки контрабанды, чем для настоящей рыбалки. Четверо голландцев, составлявших команду, казалось, стремились угодить ему, несмотря на высокопарные переводы, которые передавались через помощника Бренниера. Возможно, они воображали, что без Таннера их шансы на вознаграждение ничтожны, и обещание Болито заплатить было лучше, чем ничего.
Болито взглянул на помощника. Тот всё ещё не назвал своего имени. В полумраке он выглядел скованным от холода и страха, промокшая одежда липла к телу, словно тряпки. Он сжимал меч в грязных пальцах — контраст столь же разительный, как и обстоятельства, в которых оказался этот человек, подумал Болито. Это было прекрасное оружие, похожее на рапиру, с ножнами из серебра, с такой же рукоятью и кастетом. Неужели, как и платок мёртвой француженки, это была его последняя связь с жизнью, которую он когда-то знал?
Он нырнул под паруса и увидел впереди стоявшие на якоре корабли. Три или четыре, по всей видимости, прибрежные торговцы, их красно-бело-синие флаги были единственными яркими пятнами на фоне ледяного дождя и тумана: голландцы ждали прояснения погоды, чтобы сняться с якорной стоянки. Неудивительно, что они называли Голландию портом мира. Властители Нижних Земель наслаждались богатыми путями в Ост-Индию и далее, в Карибский бассейн и Америку. Как и англичане, они всегда были амбициозными мореплавателями и вызывали всеобщее восхищение, даже будучи врагами, когда поднимались по Медуэю, нападали на Чатем и сжигали тамошние верфи.
Он увидел, как голландский шкипер что-то пробормотал одному из членов своей команды, а затем вытащил из брезентового плаща часы. Они были размером с яблоко.
Болито сказал: «Узнай, что они говорят».
Помощник Бренниера, казалось, сумел выйти из отчаяния и после небольшого колебания произнёс: «Скоро, капитан. Другое судно находится за следующим… как вы сказали… поворотом? »
Болито кивнул. Спускаясь по течению, они двигались быстрее, используя паруса, пусть и небольшие, на полную мощность. Оказавшись на борту другой лодки, они отдохнут, возможно, найдут что-нибудь горячее, чтобы поесть и попить, прежде чем выйти в море с наступлением темноты. Возможно, им не удастся связаться с Уэйкфулом. Но они попытались бы. Ждать и обдумывать случившееся было бы невыносимо. В любом случае, куда бы они направились, когда ожидание закончится, а проблема так и не будет решена?
Он подумал о Хоблине, перепуганном гардемарине, бородатом хвастуне на Рочестер-роуд, и о страданиях Делаваля, когда он увидел Таннера, когда ловушка рухнула под его обезумевшими ногами.
Через него и через него Таннер манипулировал всеми ими. Болито закусил губу до боли. Даже мной.
Олдэй сказал: «К левому борту, приятель!» Эти слова ничего не значили для человека у руля, но жест Олдэя был знаком морякам по всему миру.
«Что такое?» Болито в сотый раз вытер лицо и глаза старым куском ткани, чтобы прочистить зрение.
«Небольшая проблема, правый борт, капитан».
Болито пожалел, что не взял с собой свой маленький телескоп, и, стоя в лодке, напрягал глаза, чтобы следить за направлением движения Олдэя.
В глубоководном канале на якоре стоял нарядный бриг, а отсутствие тяжелых снастей или лихтеров у борта означало, что это, скорее всего, был небольшой военный корабль или, возможно, голландское таможенное судно.
Он увидел, что шкипер тоже смотрит на нее, и его лицо исказилось от внезапной тревоги.
Болито держал язык за зубами. На палубе брига не было ни одной шлюпки, да и в воде тоже, если только они не были пришвартованы у противоположного борта. Так где же они?
Он тихо крикнул: «Есть ли движение?»
«Нет, капитан», — голос Эллдэя звучал нервно. «Нам нужно всего полмили, а потом…»
Болито наблюдал, как погода решила немного изменить ситуацию. Откуда-то прорвался крошечный лучик водянистого солнечного света, придав даже промозглому снегу некую красоту и осветив часть ближайшей земли.
Голландский шкипер вздохнул и поднял руку. Болито увидел рыбацкую лодку, стоявшую на якоре чуть в стороне от остальных, и, хотя он никогда раньше не видел её при свете дня, он понял, что это она. Он коснулся руки голландца и сказал: «Молодец!»
Мужчина обнажил зубы в улыбке. По тону Болито он догадался, что это был своего рода комплимент.
«Приготовиться убирать паруса». Он вытянул ногу и постучал по ноге помощника. «Можете отдать приказ». Мужчина подпрыгнул, словно его ударили ножом.
Болито потёр руки. Они были шершавыми от холода. Затем он взглянул на грязные, залатанные паруса и попытался оценить, насколько близок к заходу на посадку этот незнакомый корабль.
Солнечный свет уже угасал, затмеваемый приближающимся мокрым снегом. Но не раньше, чем он заметил внезапный блеск металла на палубе рыбацкой лодки, и прямо на его глазах появилась фигура с белой перевязью, которая несколько секунд смотрела вверх по течению, а затем снова исчезла за фальшбортом.
«Ну, хватит!» Болито схватил голландца за плечо и указал на середину реки. «Скажи ему, что лодка взята на абордаж — захвачена , понимаешь?»
Румпель уже опускался, шкипер присел на корточки, его взгляд не мигая устремился на открытый канал.
Олдэй воскликнул: «Боже Всемогущий, это было близко!»
Болито не отрывал глаз от фальшборта, высматривая очередной знак от рыбака на якоре. Кто взял на абордаж, не имело значения. Голландский флот, таможенники, ищущие контрабанду; а может быть, это было просто неудачное совпадение, обычный досмотр.
«Несчастный» — едва ли подходящее определение, подумал Болито. Раньше это казалось почти безнадежным. Без какого-либо судна это было невозможно. Он оглядел лодку, прикрывая лицо рукой, пока мокрый снег шипел и хлестал по парусам и снастям. В открытой воде было бы оживлённее, даже бурнее, если судить по углу, на который шёл мокрый снег. Он представил, как « Уэйкфул» ныряет и качается на прибрежной зыби, ожидая встречи.
На этой лодке не было ничего. Только компас и несколько старых приборов. Он даже не видел насоса.
Он пристально посмотрел на сгорбленные плечи Олдэя на носу. Ещё один риск. Стоило ли оно того?
Болито вдруг сказал: «Хороший день для съёмок, Олдэй». Он говорил быстро, словно здравый смысл мог заставить его передумать.
Олдэй обернулся, словно ослышался. « Выстрелил, капитан?» Их взгляды встретились, и Олдэй небрежно кивнул. «О, да, пожалуй, капитан».
Отвернувшись, он расстегнул пальто и высвободил пистолет из-за пояса, куда он засунул его, чтобы тот не промок.
Болито взглянул на своих спутников. Помощник смотрел в пустоту, а все голландцы не сводили глаз с рыбацкой лодки, которая уже почти достигла траверза.
Болито нащупал свой пистолет, затем высвободил шпагу. Двое голландцев явно были вооружены, остальные, возможно, тоже.
Он подождал, пока помощник посмотрит на него, а затем сказал: «Сейчас я уведу эту лодку отсюда, мсье. Вы меня понимаете?» Мужчина тупо кивнул.
Болито осторожно продолжил: «Если они откажутся подчиниться, мы должны их разоружить». Его голос стал жёстким. «Или убить». Он ждал, пытаясь угадать, о чём думал этот сломленный разум. «Это ваш последний шанс, как и наш, мсьё!»
«Понимаю, капитан». Он пополз на корму к румпелю, держа свой прекрасный меч над грязью и хлынувшей водой под днищем.
Болито наблюдал за надвигающейся завесой мокрого снега. Она скрыла несколько стоявших на якоре судов, которые всего несколько мгновений назад были достаточно близко, чтобы рассмотреть их во всех подробностях. Когда последние суда пройдут, между ними и открытым морем не останется ничего.
«Будьте готовы, месье!» Пальцы Болито сомкнулись на рукоятке пистолета. Замёрзшее тело ощущало странное тепло, словно из него недавно выстрелили.
Олдэй крикнул: «Левый борт, капитан! Чертова шлюпка!» Болито увидел длинный двухкорпусный катер, выходящий из-за пришвартованных барж; его ярко-красные весла поднимались и опускались, словно мощные крылья, когда он мчался к ним.
На корме, на корме, висели мундиры — как военно-морские, так и зелёные мундиры голландской таможни. Над зыбью волн разносился голос, усиленный рупором.
Помощник прошептал: «Они требуют, чтобы мы остановились!» В его голосе слышался ужас.
Болито ткнул голландского шкипера и крикнул: «Туда! Быстрее!»
Не было нужды демонстрировать оружие. Голландцы, пожалуй, даже больше хотели уйти от власти, чем Болито.
Они с энтузиазмом взялись за дело, управляя двумя хлопающими парусами, и Болито почувствовал, как корпус накренился под напором влажного ветра, и увидел, как струи брызг обрушились на корму преследующего катера, обдав команду водой и на мгновение приведя в замешательство алых веслов.
Эллдэй крикнул: «У них фронт, капитан!»
Болито попытался сглотнуть. Он уже видел носовое ружьё в глазах катера. Вероятно, вертлюг или длинный мушкетон. Один выстрел из того и другого мог убить или ранить каждого человека в этой лодке.
Но диапазон выдерживал; небольшая рыбацкая лодка была лучше управляема и оснащена для такого рода работы, и чем сильнее штормило море, тем сложнее было рулевому катера поддерживать скорость на воде.
Эллдэй вцепился в планширь и захлебнулся, когда вода поднялась через нос и облила его с головы до ног.
Голос преследовал их, потрескивающий и искаженный, доносившийся из рупорной трубы.
Олдэй крикнул: «Они целятся!»
«Вниз!» Болито потянул ближайшего члена экипажа на палубу и увидел, как Олдэй смотрит вдоль лодки в его сторону; его тело было наполовину скрыто поплавками и сетями.
Грохот выстрела был приглушен ветром и мокрым снегом, так что заряд картечи с неожиданной силой ударил в кормовую часть корпуса. Болито услышал свист металлических осколков и щепок над головой и увидел несколько пробоин в ближайшем парусе. Он затаил дыхание, ожидая, что что-нибудь унесёт, сломается ли надвое рангоут, или даже внезапного хлынувшего потока воды.
Голландский шкипер поднялся на колени и кивнул. На его лице отражалось что-то похожее на гордость. Даже на этой жалкой старой лодке.
Эллдэй выдохнул: «Мы их потеряли, капитан!»
Болито посмотрел за корму. Мокрый снег был таким густым, что даже устье реки исчезло. Вода была в их распоряжении.
Он уже собирался подняться на ноги, когда увидел, что помощник Бренниера смотрит на него, его глаза выпучились от боли и страха.
Болито опустился на колени рядом с ним и оторвал руки мужчины от тела. Аллдей присоединился к нему и схватил его за запястья, пока Болито разрывал на нём жилет, а затем и тонкую кружевную рубашку, блестевшую от крови. Ран было всего две. Одна под правой грудью, другая в животе. Болито слышал, как голландский шкипер рвал какие-то тряпки, которые он передал ему через плечо. Их взгляды лишь на мгновение встретились. И снова язык не стал препятствием. Для рыбака, как и для морского офицера, смерть была обычным делом.
Эллдэй пробормотал: «Держись крепче, приятель». Он посмотрел на Болито. «Мне его положить?»
Болито накрыл умирающего куском брезента, прикрыл ему лицо шляпой, чтобы защитить от мокрого снега. «Нет», — он понизил голос. «Он тонет в собственной крови». Он посмотрел на нижние доски, где скопившийся мокрый снег и морская вода теперь блестели красным. Ещё одна жертва.
Он не мог здесь ждать. Но когда он поднялся на ноги, то увидел, что взгляд мужчины устремлён на него, полный ужаса и мольбы.
Болито тихо сказал: «Не бойтесь, месье. Вы будете в безопасности. Мы вас не оставим».
Он отвернулся и уставился на качающуюся картушку компаса, не видя её. Глупые, пустые слова! Что они значили для умирающего? Что они сделали, чтобы кому-то помочь?
Болито снова сглотнул, чувствуя, как соль саднит горло, словно желчь.
«Нор-Вест!» — Он указал на паруса. «Да?»
Мужчина кивнул. События развивались для него слишком быстро. Но он твёрдо стоял у руля, его глаза покраснели от моря и ветра; должно быть, это было похоже на то, как будто он ведёт свою лодку в никуда.
Каждую томившуюся минуту Болито ожидал увидеть из ледяного дождя очередное судно, но на этот раз не было никакой угрозы, лишь беспощадный град картечи или картечи. Он постоянно думал о Таннере, и он ловил себя на том, что проклинает его вслух, пока Аллдей не сказал: «Кажется, он идёт ко дну, капитан».
Болито снова опустился на колени и схватил его за пальцы, шарившие по нему. Такие холодные. Как будто они уже умерли.
«Я здесь, месье. Я расскажу вашему адмиралу о вашей храбрости». Затем он вытер рот мужчины, и по его подбородку сбежала предательская струйка крови, которую он не заметил.
Олдэй смотрел, глаза его были тяжёлыми. Он слишком часто видел это раньше. Он видел, как рука Болито двигалась, чтобы устроить его поудобнее. Как он это делал? Он знал его в разгар битвы, и как он впал в отчаяние. Мало кто, кроме него самого, видел этого Болито, и даже сейчас Олдэй чувствовал себя виноватым. Словно наткнулся на особенную тайну.
Мужчина пытался заговорить, но каждое слово приносило всё большую боль. Оставалось всего несколько минут.
Весь день смотрел поверх склонённой головы Болито. Почему бедняга не умирает?
Болито схватил мужчину за запястье, но тот двинулся с внезапной силой и решимостью. Пальцы опустились и отстегнули прекрасный меч от пояса.
Он едва шепнул: «Дай-дай…»
Усилие оказалось для него слишком большим. Болито встал, держа рапиру в одной руке. Он подумал о мече, висевшем рядом, таком знакомом, что он стал частью его самого.
Он посмотрел на каменное лицо Олдэя и тихо спросил: «Это все, что осталось от человека? Ничего больше?»
Минуты складывались в час, а затем и в другой, и все они работали без передышки, чтобы удерживать лодку на курсе, вычерпывать постоянно поступающую воду и постоянно поправлять два залатанных паруса. В каком-то смысле это их спасло. У них не было ни еды, ни воды, и каждый из них изнывал от холода и изнурительного труда; но времени отчаиваться или сдаваться не было.
В темноте, когда лодка качалась на волнах, они похоронили неизвестного француза, привязав к его ногам ржавый кусок цепи, чтобы спустить его на дно. После этого они потеряли счёт времени и направлению, и, несмотря на риск быть обнаруженными, Болито приказал зажечь фонарь и открыть ставни, как и было условлено, в мокрый снег, который снова перешёл в снег.
Если их никто не найдёт, они не выживут. Стояла зима, и море слишком большое для их маленького судна. Только Олдэй знал, что в фонаре всё равно едва ли осталось масло. Он вздохнул и подошёл ближе к знакомому силуэту Болито на корме. Не самый лучший конец после того, что они пережили вместе, подумал он. Но смерть могла прийти и в худшем обличье, и она чуть не оказалась на борту «Верного вождя» Делаваля.
Болито облизал губы. «Ещё один сигнал, старый друг».
Луч фонаря освещал снег, так что лодка казалась зажатой и неподвижной. Олдэй хрипло пробормотал: «Всё, капитан, конец». Именно тогда их и нашёл Уэйкфул .
15. Нет места для укрытия

Квили и его первый лейтенант молча и заворожённо наблюдали за Болито, пока он поглощал четвёртую кружку обжигающего кофе. Он чувствовал, как кофе согревает его, словно внутренний огонь, и знал, что кто-то, вероятно, Олдэй, щедро подлил в него рома.
Они не смогли ничего сделать для небольшой рыбацкой лодки, которая дала им шанс спастись, и, несмотря на протесты голландского шкипера, она была брошена на произвол судьбы; казалось маловероятным, что она останется на плаву надолго.
Куили ждал, выбирая момент. «Что теперь, сэр?» Он наблюдал, как глаза Болито снова засияли. Он словно увидел, как кто-то ожил. Когда моряки « Уэйкфула» подняли их на борт, они были настолько оцепеневшими от холода и усталости, что даже не могли говорить.
За кофе Болито попытался описать всё произошедшее. Он закончил словами: «Если бы не ты и твой Уэйкфул, мы все были бы мертвы». Он положил меч в серебряной оправе на стол в каюте. «Подозреваю, этот бедняга уже умер, когда услышал о казни своего короля».
Куили покачал головой. «Мы ничего об этом не знали, сэр». Он поднял челюсть и посмотрел на Болито своим тёмным, ястребиным лицом. «Я бы всё равно пошёл искать тебя, несмотря на риск, даже если бы это было так».
Болито прислонился к борту и почувствовал, как катер круто накренился на поперечной волне, готовясь сменить галс. Казалось, движение стало легче, но ветер казался таким же сильным. Возможно, он всё ещё был слишком измотан, чтобы заметить настоящую разницу.
Он ответил: « Сейчас? Мы возьмём курс на Флашинг. Это наш единственный шанс поймать Таннера с сокровищами».
Лейтенант Кемпторн извинился и вышел на палубу, чтобы взять на себя командование. Болито и Куили облокотились на стол, разложив перед собой карту под бешено вращающимися фонарями. Болито взглянул на серьёзного лейтенанта. Даже в морской форме он умудрился заставить Болито почувствовать себя бродягой. От его одежды несло рыбой и трюмом, а руки были изрезаны и кровоточили от работы с обледенелыми простынями в шлюпке, которую они оставили за кормой.
Куили сказал: «Если, как вы говорите, Таннер погрузил сокровища на это судно, „Реванш“, разве он не поспешит немедленно отправиться в путь? Если так, то мы никогда не сможем его поймать, несмотря на порыв ветра этого солдата».
Болито всмотрелся в карту, его серые глаза задумчиво посмотрели на меня. «Сомневаюсь. Всё это займёт время, поэтому я считаю, что именно он стал причиной нашей задержки на месте встречи. Любой подозрительный поступок может привлечь внимание голландских властей, а это последнее, чего бы ему хотелось».
Казалось, в его голове раздался голос: «А вдруг помощник Бренниера ошибся? Или он услышал, как они говорили о другом судне?»
Куили принял его молчание за сомнение. «Она, вероятно, будет вооружена, сэр. Если бы у нас была поддержка...»
Болито взглянул на него и грустно улыбнулся. «Но у нас никого нет. Вооружённых? Думаю, это маловероятно, разве что с минимальной защитой. Именно поэтому Делаваль и его «Верный вождь» держались подальше от берега, когда он совершал набег. Голландцы обыскивали суда на реке. Любой хорошо вооружённый корабль привлёк бы их, как пчёл на мёд».
«Хорошо, сэр». Он грустно усмехнулся. «Этого мало, но мне тоже не терпится увидеть, как выглядят эти сокровища!» Он надел тяжёлое пальто и обернулся в дверях к трапу. «Слава богу, мы вас нашли, сэр. Я уже почти потерял надежду».
Болито устало сел и помассировал глаза. Каюта была крошечной и, как обычно, заваленной офицерскими вещами. Но после нищеты рыбацкой лодки она показалась настоящим линейным кораблём.
Всего несколько часов спустя Болито разбудили. Весь день он лежал, раскинувшись на карте, положив голову на руку.
"Что это такое?"
Весь день простоял, балансируя с дымящимся тазом. «Повару удалось вскипятить немного воды». Он широко улыбнулся. «Я подумал: хорошее бритье и обтирание помогут капитану снова почувствовать себя прежним».
Болито выскользнул из пальто и стянул рубашку. Пока Аллдей брил его с привычной лёгкостью, расставив ноги и прислушиваясь одним ухом к каждому звуку, когда катер нырял и катился мимо них, он поражался, как этот здоровяк всегда мог приспособиться, независимо от того, на каком судне он находился.
Эллдей говорил: «Видишь, капитан, в такие моменты с тобой всегда одно и то же. Тебе становится лучше — значит, и нам всем становится лучше».
Болито пристально посмотрел на него, и осознание простой философии Олдэя развеяло последние завесы сна.
Он тихо спросил: «Сегодня, ты имеешь в виду?» Он увидел, как тот кивнул: старый инстинкт, которому он всегда доверял. Почему он сам этого не знал? «Мы будем бороться?»
«Да, капитан». Он говорил почти бодро. «Надо было приехать, как я понимаю».
Болито вытер лицо и поразился тому, как Аллдей смог так чисто его побрить, когда палуба была вся в живых. Он даже редко царапал его своей грозной бритвой.
Эллдэй протёр ему плечи и спину горячей тряпкой, а затем протянул ему расчёску. « Это больше похоже на правду, капитан».
Болито увидел свежевыстиранную рубашку на койке. «Как ты...»
«Награды от мистера Кемпторна, капитан. Я уже упоминал об этом».
Болито неторопливо оделся. Взгляд на часы сказал ему всё, что нужно было знать на данный момент. Куили и его компания делали всё, что могли, и не нуждались ни в поощрении, ни в критике. Он гадал, что стало с четырьмя голландцами и где они окажутся. Возможно, на следующем корабле, идущем в Голландию, даже рискуя быть встреченными таможней.
Рубашка освежила его и придала ощущение чистоты, как и обещал Олдей. Он вспомнил все те времена, под палящим солнцем, палубы, усеянные мертвецами и умирающими, мозг, сжимающийся от грохота и отдачи пушек. Как и Стокдейл до него, Олдей всегда был рядом. Но с чем-то ещё. Казалось, он всегда понимал, знал, когда ожидание заканчивается, и льстивых слов было недостаточно.
Куили спустился с палубы и заглянул на него.
«Рассветает, сэр. Ветер держится ровно, снег почти прекратился». Он заметил чистую рубашку и улыбнулся. «О, вы оказываете нам честь, сэр!»
Снова застуча ногами по лестнице, Болито сказал: «Чего-то всё ещё не хватает, Олдэй. Мы можем сражаться, но…» Он пожал плечами. «Он, возможно, снова нас перехитрил».
Эллдэй смотрел вдаль. «Когда я услышал этот его нежный голос…» Он усмехнулся, но в его глазах не было и тени веселья. «Мне хотелось прикончить его прямо здесь и сейчас».
Болито наполовину вытащил меч, а затем плавно убрал его обратно в ножны. «Мы — отличная пара. Я тоже этого хотел».
Он поднял свой плащ. Он тоже был грязным. Но он будет как лёд на палубе. Он не должен был подвести, не позволить лихорадке прорваться и поглотить его, как в прошлый раз.
Часть прежнего отчаяния всё ещё оставалась в нём. Он сказал: «Послушай меня, старый друг. Если я сегодня упаду…»
Эллдэй бесстрастно посмотрел на него. «Я не хочу этого видеть, капитан, потому что я уже упаду!»
Понимание было. Как никогда сильное.
Болито коснулся его руки. «Ну, так давай об этом поговорим, а?»
Болито почувствовал, как его тело наклонилось к накренившейся палубе, когда ветер прижал «Уэйкфул» к подветренному фальшборту. Было холоднее, чем он ожидал, и он пожалел, что укрылся в сравнительно теплой каюте.
Куили прикоснулся к шляпе и крикнул, перекрывая шум: «Ветер изменил направление еще сильнее, сэр! По моим подсчетам, северо-западный или что-то в этом роде!»
Болито смотрел на топ мачты и ему показалось, что он видит длинный шкентель, струящийся к левому борту, извиваясь и щелкая, словно огромный кнут. Ему даже показалось, что он слышит его сквозь дикий хор скрипа такелажа и шлепков парусов.
«Уэйкфул» шёл на юго-юго-запад, круто к ветру, правым галсом, паруса его были очень бледными на фоне тусклого неба. Рассвет уже наступил, но всё ещё не спешили появляться.
Болито почувствовал, как его глаза привыкают к слабому освещению, и узнал нескольких человек, работавших поблизости. Даже «крепкие ребята» из команды Куили выглядели замёрзшими и измождёнными, но большинство из них были босыми, хотя Болито чувствовал пронизывающий холод сквозь обувь. Как и большинство моряков, они считали обувь слишком дорогой, чтобы тратить её только ради собственного комфорта.
Куили сказал: «По словам капитана, мы уже должны были пройти острова Валхерен и Флашинг. Если погода прояснится, мы скоро увидим побережье Франции».
Болито кивнул, но ничего не сказал. Франция. Там Таннер сделает своё дело. Доля сокровищ и, возможно, надёжная защита Французской конвенции, которая позволит ему продолжать свою контрабанду в больших масштабах. Он старался не думать о старом адмирале Бренниере. Знак доверия Таннера, затем унижение перед толпой и последние шаги на пути к гильотине. Любой другой видный патриот подумает ещё раз, прежде чем поддержать контрреволюцию после смерти Бренниера.
Болито наблюдал, как небо приобретает краски. Порывистый ветер сметал снег; он не видел ни одного облака, лишь враждебную серую пустоту с едва заметным намёком на туманную синеву у горизонта.
Куили разговаривал со своим первым лейтенантом. Болито видел, как Кемпторн кивнул, выполняя указания командира. Несмотря на форму и обстановку, он всё равно выглядел не к месту.
Куили поднялся по наклонной палубе и сказал: «Сейчас он поднимется наверх с большим сигнальным стаканом, сэр». Он увидел выражение лица Болито и быстро улыбнулся. «Знаю, сэр. Он был бы счастливее быть конюхом, чем морским офицером, но он старается!»
Он забыл о Кемпторне и добавил: «Мы снова приблизимся к французскому берегу, сэр. Если Таннер намерен изменить подданству и украсть королевский выкуп, он может подойти к берегу, как только достаточно рассвело». Он думал о том последнем случае, о французских люгерах, о взорвавшейся лодке и о мёртвой девушке, которую они вернули в море.
Болито сказал: «Мы всё равно его возьмём. Я не потерплю вмешательства французских патрульных кораблей!»
Куили с любопытством посмотрел на него. «Странно, как такой влиятельный человек, как Таннер, мог изменить своим пристрастиям».
«Я всегда видел в нём врага, — Болито отвёл взгляд. — На этот раз у него не будет шанса избежать правосудия из-за его проклятых высокопоставленных подхалимов!»
Кемпторн тащил своё долговязое тело по вантам, его пальто развевалось на ветру, прижимая его тело к вантам. Болито наблюдал, понимая, что теперь видит верхушку мачты, чётко вырисовывающуюся на фоне неба, вибрирующие ванты и даже одинокого впередсмотрящего, который менял позицию, пока лейтенант карабкался рядом с ним.
Куили бесчувственно заметил: «Как раз то, что нужно, чтобы прочистить голову в такой день!»
Он посмотрел на профиль Болито и резко спросил: «Вы считаете, что это день расплаты, сэр?» В его голосе слышалось удивление, но без тех сомнений, которые он когда-то выказывал.
Болито ответил: «Полагаю, что да». Он поежился и плотнее закутался в плащ. А вдруг он ошибся, и корабль Таннера всё ещё стоит во Флашинге или вообще там не был?
Он добавил жёстким тоном: «Это предчувствие, которое время от времени посещает нас». Он увидел Аллдея, развалившегося у трапа, скрестив руки на груди. В его взгляде, подумал Болито, не было ни тени безразличия или равнодушия.
«На мой взгляд, Таннеру больше некуда бежать. Жадность и обман сделали побег невозможным».
Он снова вспомнил слова Таннера. « Негде спрятаться». Даже тогда он лгал, должно быть, смеялся, когда Бренниер и его товарищи играли ему на руку.
"Палуба там!"
Куили поднял взгляд. «Куда?»
Кемпторн неуверенно крикнул: «Пока ничего, сэр!»
Несколько моряков поблизости подтолкнули друг друга локтями, а Куили фыркнул: «Проклятый простак!»
Болито взял телескоп со стойки и тщательно протёр линзу платком. Подняв его и дождавшись, пока палуба снова выпрямится, он увидел, как море катится по левому борту, простираясь всё дальше и дальше, отдельные гряды гребней валов и более тёмных ложбин складывались в узоры в разгорающемся свете дня. Серое, ветреное утро. Он подумал о Фалмуте и подумал о том, как юный Мэтью наслаждался Рождеством. Наверное, очаровал дом своими рассказами о контрабанде и внезапной смерти. Болито был рад, что вернулся домой. Стране нужны мальчики, которые вырастут мужчинами, как его отец. Он взглянул на Олдэя. Пусть другие сражаются, чтобы они могли строить, разводить скот и снова сделать Англию безопасной.
"Палуба там!"
Куили нахмурился.
Голос Кемпторна дрогнул от волнения: «Паруса с подветренной стороны, сэр!»
Тёмные глаза Куили сверкнули в тусклом свете. «Боже мой, я бы никогда в это не поверил!»
«Теперь полегче. Будем осторожны, а?» Но его лицо исказило эти слова. Это был корабль. Должно быть, он … Никто другой не рискнул бы подойти так близко к французскому берегу.
Куили нетерпеливо крикнул: «Что она такое?» Он постучал ногой по мокрому полу. «Я жду, мужик!»
Кемпторн хрипло крикнул: «Кажется, бригантина, сэр!»
Болито сказал: «Должно быть, это трудно увидеть, даже с такой высоты».
Куили обернулся. «Вы считаете, я слишком строг с ним, сэр?» Он пожал плечами. «Возможно, это вскоре спасёт ему и ещё нескольким людям жизнь!»
Болито перебрался на узкий кормовой мостик и ухватился за капающее вертлюжное орудие. Бригантина. Казалось вероятным. Бригантина и шхуны пользовались наибольшим спросом в Торговле, и Таннер, вероятно, выбрал эту, как только Маркуард посвятил его в свои тайны. Он подумал о роскошном доме в Уайтхолле, слугах, тихой роскоши повседневной жизни в столице. Это было далеко от тщательного плана Маркуарда, но Болито не сомневался, на кого будет возложена вина, если Таннер и сокровища исчезнут.
Мастер сказал, ни к кому конкретно не обращаясь: «Пятно солнца перед тем, как повернуть стекло».
Куили злобно взглянул на него, но знал его достаточно хорошо, чтобы промолчать.
Кемпторн, голос которого почти пропал из-за шума ветра и моря, крикнул: «Это бригантина, сэр! Держим тот же курс!»
Болито схватил меч под плащом. Он был похож на кусок льда.
«Я предлагаю вам подготовиться, мистер Куили».
Куили наблюдал за ним, и черты его лица стали ещё более ястребиными, чем когда-либо. «Люди знают, что делать, сэр. Если мы ошибёмся, они могут потерять доверие».
«Не в тебе. Можешь свалить всё на безумного капитана из Фалмута!»
Удивительно, но они оба смогли рассмеяться.
Затем Куили крикнул: «Всем трубить! Готовы к бою!»
Болито всё ещё было странно видеть, как подготовка к бою завершается без барабанного боя, без нарастающей тревоги, с которой корабль спешит на помощь. Здесь же всё передавалось практически устно, и только вахтенные внизу созывались визгом кличей.
«Сними штаны!»
Хозяин вздохнул: «Я же говорил» .
Луч водянистого солнца проникал сквозь брызги и морскую дымку, придавая воде глубину и цвет, а лицам и фигурам, работающим вокруг орудий, — индивидуальность.
Лейтенант Фрэнсис Кемпторн, сидевший на своём головокружительном насесте, обхватил одной рукой штаг, пока не почувствовал, что тот вот-вот оторвётся от его тела. Когда прочный корпус под ним поднимался и опускался, сама мачта вытянулась вперёд, пересекая вздымающиеся гребни волн далеко внизу, и он увидел тень грота на воде, словно поднимающуюся, чтобы утащить его на дно. Движение было тошнотворным, хотя наблюдатель рядом, казалось, не обращал на него внимания.
Он сглотнул и попытался снова, считая секунды, пока выравнивал тяжёлую подзорную трубу, даже не смея думать о том, что скажет Куили, если он её уронит. Нос судна взмыл, струясь от зазубренного прибоя, и Кемпторн затаил дыхание. Бригантина, должно быть, поднялась в тот же момент. Он видел её фок и топсель, мощный движитель, крепко закрученный, когда она шла тем же галсом, что и её преследователь.
Всего на несколько секунд он увидел ее имя на стойке, и позолота вдруг засияла резко и ярко в слабом свете.
Он крикнул: « Реванш! » , сэр!» Он почти рыдал от облегчения, как будто это была бы его вина, если бы это было совсем другое судно.
Вахтенный наблюдал за ним и покачал головой. Кемпторн пользовался популярностью у большинства матросов и никогда не брал на себя бремя наказания, как некоторые. Моряк прослужил на флоте двенадцать лет, но всё ещё не мог понять мысли офицеров.
Кемпторн был рад, что заметил другое судно. Но через несколько часов он мог умереть.
Конечно, если все пойдет хорошо, то вполне могли бы появиться и призовые деньги...
На транслируемой палубе Куили уставился на Болито и воскликнул: «Мы нашли ее, сэр!» Его глаза сверкали от волнения, а роль Кемпторна в этом уже была забыта.
Болито выровнял подзорную трубу, но с палубы море по-прежнему казалось пустым.
«А теперь мы его возьмем !»
Кемпторн крикнул: «Она снова взяла риф, сэр! Поднимаем паруса!»
Куили прошёл к компасному ящику и вернулся к Болито. «Они зря тратят время», — уверенно заявил он. «Мы держим этого ублюдка за пятки». Он сложил руки чашечкой. «Будьте готовы выпустить парализаторы, если он расширит дистанцию!»
Болито снова направил подзорную трубу. Теперь, в нарастающем свете, он видел нос и марсель бригантины, её рули были полностью натянуты, и обе мачты судна наклонялись в сторону крейсерских «белых лошадей».
Даже за этот короткий промежуток времени, прошедший с тех пор, как Кемпторн прочитал её имя, расстояние между ними значительно сократилось. Верно было то, что говорили о марсельных катерах. Они могли обогнать практически кого угодно.
«Поднимите знамя, пожалуйста». Куили посмотрел на Болито. «Возможно, он нас не узнал, сэр».
Болито кивнул. «Согласен. Посмотрим, что он предпримет дальше. Пусть четверых голландцев выведут на палубу».
Голландцы стояли, покачиваясь, под мачтой, переводя взгляд с Болито на бригантину и гадая, что с ними сейчас произойдет.
Болито опустил стекло. Если бы он мог видеть корму другого судна, то они, и, скорее всего, сам Таннер, смогли бы узнать его бывших партнёров. Тогда он понял бы, что это не случайная встреча, не случайный момент, когда он может рискнуть повернуть к французскому берегу, чтобы избежать плена. Он знал бы, что это Болито. Это было личное. Это было сейчас.
«Стреляйте, мистер Куили!»
Шестифунтовое орудие отскочило на своих полиспастах, тонкий дымок исчез прежде, чем команда успела остановить движение ганшпугами.
Куили наблюдал, как мяч врезался в сломанные гребни волн примерно в полукаблове от кормы бригантины.
Он сказал: «Похоже, она не прострелена ни одной крупной артиллерией». Он с восхищением взглянул на Болито. «Вы рассудили безупречно, сэр».
Мужчина крикнул: «Что-то происходит на палубе, сэр!»
Болито поднял бокал в унисон с Куили и напрягся, увидев небольшую сцену прямо на корме, у гакаборта. Он не узнал остальных, но в центре небольшой группы увидел Бренниера с развевающимися на ветру седыми волосами и связанными руками, из-за которых ему пришлось смотреть на куттер, продолжавший настигать « Ла Реванш».
Куили яростно воскликнул: «В чём его игра? Зачем он тянет время? Мы до него доберёмся через минуту — если он убьёт этого старика, ему же будет хуже!»
Болито сказал: «Привяжите четыре поводка к грота-рею». Он увидел, как Кили смотрит на него с удивлением. «Таннер поймёт. Жизнь за жизнь. И его люди тоже».
Куили крикнул: «Спускайтесь, мистер Кемпторн! Вы здесь нужны! » Он подозвал боцмана и передал инструкции Болито. Через несколько минут, как показалось, четыре каната, каждый с петлей на конце, вылетели из грота-рея, словно лианы, словно исполняя какой-то зловещий танец.
Болито сказал: «Держи его с подветренной стороны. Нападай на его четверть». Он думал вслух. Но всё время вопрос Куили не давал ему покоя. Зачем он тянет время? Игра, безусловно, должна быть закончена.
Правда коснулась его сердца, словно сталь. Он желает моей смерти. Даже перед лицом поражения он видит только это.
Он снова поднял стакан. На маленькой безмолвной картинке появилось лицо Бренниера, его глаза были широко раскрыты, словно он задыхался.
Болито сказал: «Я намерен подняться на борт. Готовьте ялик». Он прервал протест Куили, добавив: «Если вы попытаетесь идти рядом при таком ветре, вы, скорее всего, снесёте мачту „ Уэйкфул“. Мы потеряем „Таннера“, сокровища, всё».
Куили крикнул шлюпочной команде, а затем упрямо заявил: «Если они выстрелят по вам до того, как вы подниметесь на борт, что тогда? У нас нет другой лодки. Почему бы не рискнуть, говорю я, и плевать на последствия!» Он пожал плечами; он видел, как бой был проигран ещё до его начала. «Мистер Кемпторн! Вся абордажная команда!» Он повернулся спиной к людям у румпеля. «А если…»
Болито коснулся его локтя. « Если? Тогда можешь действовать, как хочешь. Выведи её из строя, но дай им понять, что они пойдут ко дну вместе с кораблём, если продолжат сопротивляться!»
Он наблюдал, как шлюпка поднимается и ныряет, словно попавшая в ловушку акула, пока матросы медленно ведут ее от кормы к корме.
Он бросил последний взгляд на корму бригантины, когда «Уэйкфул» надвигался на неё. Фигуры исчезли. Угроза немедленного возмездия, которую они видели в четырёх уздечках, бегущих к рее, возможно, помогла им перехватить инициативу. Вид карронад «Уэйкфула» и выпущенных шестифунтовых пушек показывал, что на этот раз пощады нет, нет места для торга.
Эллдэй сел в лодку и наблюдал, как гребцы отталкиваются от корпуса катера, и готовился пробиться через воду, которая бурлила между двумя судами.
Болито спустился вниз вместе с Кемпторном, и когда носовой матрос оттолкнулся и весла с шумом упали в уключины, Эллдей крикнул: «Всем дорогу!»
Кемпторн с удивлением смотрел на «Реванш» . «Они убирают паруса, сэр!»
Болито мрачно ответил: «Не теряй бдительности, мой мальчик, ни на секунду».
Вдоль фальшборта бригантины появились лица, и Болито поднял свою заимствованную рупор и крикнул: «Не сопротивляйтесь! Именем короля приказываю вам сдаться!»
Он мог не обращать внимания на потеющих гребцов, на Олдэя, склонившегося над румпелем, на Кемпторна и других абордажников, набившихся, словно сельди, на корму и среди команды лодки.
В любую секунду они могли открыть огонь. Им хватило одного. Болито хотел оглядеться вокруг в поисках Уэйкфул и оценить её позицию, сколько времени потребуется Куили для атаки, если случится худшее.
Олдэй процедил сквозь зубы: «У одного из них есть мушкет, капитан».
Болито снова закричал, его сердце колотилось о ребра, а все тело напряглось для удара.
«Приготовьтесь принять постояльцев!»
Эллдэй медленно выдохнул, когда поднятый мушкет исчез. «Лучник! Кошка!»
Они с силой ударили по борту бригантины, подняли ее через борт и едва не перевернули, когда под килем образовался еще один желоб.
Болито схватился за трос и подтянулся к входному иллюминатору, Кемпторн и несколько матросов карабкались рядом с ним. Эллдей беспомощно смотрел, как лодка ныряет в очередной желоб, оставляя его и остальных членов экипажа на мгновение отрезанными от абордажной группы. Болито перемахнул через фальшборт и в следующие несколько секунд увидел сцену, похожую на плохо написанную картину. Мужчины смотрели на него, хотя им следовало бы атаковать или выкрикивать вызов; Бренниер у штурвала, руки которого, по-видимому, были связаны за спиной; матрос прижимал к его горлу абордажную саблю.
А в центре стоял Таннер, его красивое лицо сохраняло спокойствие, когда он смотрел на Болито через открытую палубу.
Ялик снова причалил к берегу, и сломанные весла вывалились в море. Но Аллдей был здесь, с тремя вооружёнными мужчинами, с дикими глазами, готовыми к драке — нет, жаждущими убивать, раз уж настал подходящий момент.
Таннер сказал: «Ты совершаешь еще одну ошибку, Болито!»
Болито взглянул на Бренниера и кивнул. Теперь он был в безопасности. Охранявший его мужчина воткнул абордажную саблю в палубу и отступил.
Болито сказал: «Что ж, сэр Джеймс, вы когда-то пригласили меня войти в ваш мир». Он указал на горизонт. «Это мой мир. В открытом море вы не найдёте подкупленных судей или лживых свидетелей, которые могли бы спасти вашу шкуру. Если вы или кто-то из ваших людей поднимет на нас руку, я увижу его мёртвым — здесь, сегодня же — будьте уверены». Он был поражён тем, что может говорить так спокойно. «Мистер Кемпторн, провожайте адмирала».
Когда лейтенант направился к палубе, Таннер двинулся дальше. «Увидимся в аду, Болито!»
Должно быть, под пальто у него был спрятан пистолет — длинноствольное дуэльное оружие. Болито слишком поздно увидел, как его рука взметнулась и прицелилась. Он услышал крики, яростный хрип Аллдея, а затем, когда тень промелькнула перед его глазами, раздался резкий треск выстрела. Лейтенант Кемпторн обернулся и уставился на Болито, широко раскрыв глаза от недоверия. Пуля пробила ему горло прямо под подбородком, и, когда он упал лицом вниз, изо рта хлынула кровь, и он был мёртв.
В наступившей тишине шум моря словно заглушал всех присутствующих, и только рулевой, казалось, был способен двигаться, не отрывая глаз от компаса и напрягающегося водителя. Делая то, чему его учили, несмотря ни на что.
Он хочет моей смерти.
Раздался слабый всплеск, когда Таннер бросил пистолет за борт. Он посмотрел на выражение лица Болито и тихо сказал: «В следующий раз».
Болито направился к нему, и люди расступились, пропуская его. Именно тогда он увидел «Уэйкфул», крадущуюся вдоль борта, достаточно близко, чтобы стрелять прямой наводкой по отдельным целям, но сохраняющую дистанцию, чтобы избежать столкновения.
Кто-то крикнул: «Сундуки в старом, сэр!»
Но остальные его проигнорировали. Казалось, это уже не имело значения.
Эллдей крепче сжал абордажную саблю. Вспомнил бархатный голос из потайной кареты, когда Таннер приказал ему убить матроса из вербовочной бригады. Он чувствовал, как поток крови в его жилах, словно гром, струился, и знал, что если кто-нибудь осмелится приблизиться к Болито, он его зарубит.
Болито повернулся к Таннеру и сказал: «Следующий раз — сейчас, Джек . Разве тебя не так называют?»
«Вы убили бы безоружного человека, капитан? Думаю, нет. Ваше чувство чести...»
«Только что умер вместе с молодым Кемпторном». Он схватил меч с такой скоростью, с какой никогда раньше не сталкивался. Он увидел, как Таннер ахнул, словно ожидал, что остриё мгновенно вонзится в него; когда Болито замешкался, он оправился и с усмешкой воскликнул: «Как твой брат, в конце концов!»
Болито слегка отступил назад, острие его меча находилось всего в нескольких дюймах от палубы.
«Вы меня не разочаровали, сэр Джеймс». Он видел, как высокомерие сменилось чем-то другим. «Вы оскорбили мою семью. Возможно, на суше, в «вашем мире», вы всё ещё сможете разгуливать на свободе, несмотря на ваши отвратительные преступления!»
Ему вдруг стало тошно. Меч двигался молниеносно, и когда он вернулся на палубу, из него текла кровь.
Щека Таннера. Лезвие рассекло её почти до кости.
Болито тихо сказал: «Защищайся, парень. Или умри ».
Задыхаясь от боли, Таннер вытащил меч, его лицо исказилось от потрясения и страха.
Они кружили друг вокруг друга, люди спешили прочь, люди Уэйкфула стояли со своим оружием, один из них был у штурвала с вертлюжным орудием, направленным на команду бригантины.
Эллдэй наблюдал, потрясенный всепоглощающим гневом Болито, блеском в его глазах, которого даже он никогда раньше не видел.
Бах-бах-бах! Клинки соприкоснулись и разошлись, а затем Болито нанёс удар по рубашке Таннера, отчего тот закричал, а кровь потекла по его штанам.
«Ради всего святого!» — Таннер смотрел на него, словно раненый зверь. — «Я сдаюсь! Я всё расскажу!»
«Ты лжешь, черт тебя побери!» Лезвие снова зашипело, и на шее Таннера открылась рана, словно что-то живое.
Болито смутно слышал голос Куили, эхом разносившийся по воде через его трубу.
«Плывите на северо-запад, сэр!»
Болито опустил меч. «Наконец-то».
Олдэй сказал: «Возможно, это лягушки!» Болито вытер лоб рукой. Он был как слепой. Точно такой же.
Он хотел убить Таннера. Но теперь он был никем. Что бы ни случилось, он не выживет.
Он устало сказал: «Они не будут мешать двум английским кораблям».
И снова передо мной предстала суровая картина. Выцветшие глаза Бренниера, его хриплый голос, когда он с изумлением воскликнул: «Но, капитан, наши страны воюют!»
Это была недостающая часть схемы, о которой судьба или его собственный инстинкт пытались его предупредить. На войне, а они не знали. Неудивительно, что Таннер был готов ждать, тянуть время. Он знал, что французский корабль уже в пути. Вероятно, это было то же самое судно, которое совсем недавно стояло между Уэйкфулом и Холландом.
Но он не заметил внезапного торжества и ненависти в глазах Таннера, когда тот, очнувшись от страха, бросился вперёд с мечом. Болито пригнулся и попытался отразить удар, но нога подкосилась, и он понял, что поскользнулся в крови бедняги Кемпторна.
Он услышал крик Таннера: «Тогда умри!» Он казался обезумевшим от боли и жажды убийства.
Болито перевернулся и пнул Таннера по ноге, отчего тот потерял равновесие и отлетел назад к фальшборту.
Болито снова вскочил на ноги и услышал, как Олдэй крикнул: «Позволь мне, капитан».
Клинки почти мягко парировали, и Таннер снова ринулся вперёд. Болито перенёс вес на рукоять, развернул Таннера, используя силу атаки, чтобы отбросить его в сторону, как учил его отец и его брата давным-давно в Фалмуте.
Болито отбросил гарду в сторону и нанёс удар. Когда он вытащил клинок, Таннер всё ещё стоял на ногах, ошеломлённо мотая головой из стороны в сторону, словно не понимая, как это могло произойти.
Его колени ударились о палубу, он согнулся и лежал, невидящим взглядом глядя на паруса.
Эллдэй поднял его и перевалил через вал.
Болито присоединился к нему сбоку и наблюдал, как тело медленно дрейфует к носу. Он прислонился к массивному плечу Олдэя и ахнул. «Значит, это ещё не конец».
Затем он поднял взгляд, и его глаза прояснились, словно облака над морем. «Он умер?»
Олдэй пожал плечами и медленно улыбнулся с облегчением и гордостью. За них обоих.
«Я не спрашивал, капитан».
Болито повернулся к седовласому адмиралу. «Я должен вас покинуть, месье. Мой призовой экипаж о вас позаботится». Он отвёл взгляд на распростертое тело Кемпторна. Он намеревался сделать его капитаном « Ла Реванш», дать ему небольшую власть, которая могла бы развеять все его сомнения. Он почти улыбнулся. Капитаном, каким он когда-то был. Первый шаг к командованию.
Бреннер не мог этого осознать. «Но как ты будешь сражаться?» Он взглянул на высокий грот « Уэйкфула» . «Таннер ожидал, что за нами будет гнаться нечто большее!»
Болито подошёл к входному иллюминатору и посмотрел вниз на качающуюся шлюпку. Помощнику капитана, сопровождавшему абордажную команду, он сказал: «Выдайте на работу тех, кому можете доверять, и немедленно поднимите паруса. Тех, кого не сможете заковать в кандалы».
Помощник капитана с любопытством наблюдал за ним. «Прошу прощения, сэр, но после того, что вы только что сделали, я не думаю, что нас будут слишком беспокоить». Затем он посмотрел на свой корабль. Он знал, что, вероятно, больше его не увидит. «Я похороню мистера Кемпторна как следует, сэр. Не волнуйтесь».
Эллдэй крикнул: «Лодка готова, капитан!»
Болито обернулся и посмотрел на их лица. Убил бы он Таннера, если бы не та последняя атака? Теперь он этого уже никогда не узнает.
Адмиралу он сказал: «Наши страны находятся в состоянии войны, месье, но я надеюсь, что мы всегда будем друзьями».
Старик, пытавшийся спасти своего короля, склонил голову. Он потерял всё, кроме выкупа в трюме, своего короля, а теперь и свою страну. И всё же Болито потом подумал, что никогда не видел такого достоинства и гордости ни у кого.
«Всем дорогу!»
Оллдэй повернул румпель и взглянул на людей вдоль борта «Уэйкфула», готовых взяться за якорь.
Затем он посмотрел на плечи Болито. Значит, это ещё не конец, сказал он тогда. Он вздохнул. И не будет, пока...
Весь день смотрел на тревожно наблюдавшего за ним гребца и стряхнул с себя мрачное настроение. Бедняга никогда раньше не участвовал в морском сражении. Наверное, гадал, увидит ли он когда-нибудь свой дом.
Он взглянул на Болито и усмехнулся, несмотря на свои опасения.
Наш Дик. Без шляпы, окровавленный, в старом пальто, которое выглядело так, будто он одолжил его у нищего.
Его улыбка стала шире, и гребец-загребной снова ощутил прилив уверенности.
Но Болито был капитаном в любом случае. А это всё, что сейчас имело значение.
16. Судьба моряка

ЛЮК ХОКИНС, боцман Телемаха , встряхнулся, как собака, и ждал, когда Пейс появится из сырой темноты.
«Я поднял четыре реи, сэр!» Они оба прищурились в сторону мачты, но верхние реи были скрыты за снежными вихрями. «Часть снастей унесло!»
Пейс выругался. «К чёрту все эти верфи! Какое им дело, что мы можем потерять эту чёртову стеньгу!» Бессмысленно было беспокоиться о полузамёрзших людях, работающих там, с пальцами, словно когтями, и глазами, ослеплёнными снегом.
Хокинс предложил: «Мы могли бы взять риф, сэр».
Пайс воскликнул: « Убавить парус? Чёрт возьми, мужик! Мы и так уже достаточно узлов потеряли!» Он развернулся. «Делай, что должен.
Я позволю ей немного спуститься — это может помочь снять напряжение.
Пейс увидел Трискотта, внимательно изучающего компас; его шляпа и плечи казались совершенно белыми в тени.
Первый лейтенант понимал, что спорить с Пейсом о том, как он руководит своим подразделением, бессмысленно. Это было так на него не похоже, словно адское пламя гналось за ним по пятам.
Пейс глубоко вздохнул, когда вода поднялась через фальшборт и хлынула в шпигаты.
Когда рассветёт, «Снег», вероятно, не будет и следа. В таких условиях удержание позиции было почти шуткой. Возможно, Ватасс воспользуется ситуацией, чтобы развернуться и вернуться в гавань. Пейс потешался над этой мыслью, зная, что она несправедлива и немилосердна.
Рулевой крикнул: «Спокойно, сэр! На юг, на восток!»
Чесшир сказал: «Мы станем настоящим посмешищем, если из нас вырвут палки». Он не заметил, что Пейс всё ещё находится в толпе, сгрудившейся вокруг компаса.
Он вздрогнул, когда огромная ладонь Пэйса опустилась на его руку, словно крюк.
«Вы мастер актёрского мастерства, мистер Чесшир! Если вы не можете придумать ничего более полезного, то актёрским мастерством вы и останетесь!»
Трискотт прервал нас: «Мы увидим землю, когда снег рассеется. Мистер Чесшир заверил меня, что это произойдет к рассвету».
Пэйс горячо заявил: «В таком случае это, вероятно, превратится в кровавый тайфун!»
Трискотт спрятал улыбку. Он всегда любил Пейса и узнал от него всё, что знал. Тем не менее, иногда он мог быть довольно пугающим. Как сейчас.
Пейс отошел в сторону и стал смотреть на бурлящую волну, которая поднималась и переливалась через подветренный фальшборт.
Был ли он лучше Ватасса, и было ли это всего лишь жестом? Он поднял лицо навстречу кружащимся снежинкам и пронизывающему ветру. Он знал, что это не так. Без Болито корабль даже ощущался иначе. Всего несколько месяцев назад Пайс ни за что не поверил бы, что он подвергнет свой корабль такой опасности. И всё из-за человека. Обыкновенного человека.
Он услышал приглушенные крики, доносившиеся с палубы, и догадался, что это кто-то поднимает на мачту новые такелажные снасти и бечевки, чтобы помочь онемевшим рукам поработать над ними.
Он покачал головой, словно ему было больно. Нет, он никогда не был обычным человеком.
Жена Пайса была дочерью школьного учителя и многому научила своего грубоватого морского офицера. Она познакомила его со словами, которых он никогда не знал. До её прихода его жизнь была суровой, с суровыми кораблями и под стать им. Он грустно улыбнулся, вспоминая снег. Неудивительно, что её семья в ужасе подняла руки, когда она сообщила им о своём намерении выйти за него замуж.
Он попробовал ещё раз. Какое слово она использовала? Он кивнул, наконец удовлетворённый. Харизма. У Болито она была, и он, вероятно, даже не догадывался об этом.
Он подумал о миссии Болито и задался вопросом, почему никто не послушал его, когда он высказал своё мнение о сэре Джеймсе Таннере. Словно это был безнадёжный крестовый поход. То же самое было и между Делавалем и самим Пайсом: не просто борьба между силами закона и коррупцией, а нечто личное. Никто не послушал и его. Конечно , им было жаль — он чувствовал, как возвращается прежний гнев. Что бы они чувствовали, если бы их жён убили, как… Он осекся. Он не мог даже произнести её имя в этом обществе.
Теперь Делаваль был мёртв. Пейс наблюдал за ним в тот ясный день, на каждом шагу пути к эшафоту. Он не слышал ни голосов, ни ругательств, ни иронических возгласов от толпы, пришедшей повеселиться. Боже, подумал он, если бы они устроили массовую пытку на деревенской лужайке, там не осталось бы места, чтобы сесть.
В тот день он молча говорил с Делавалем. Проклял его имя, проклял его в загробной жизни, где тот, как он надеялся, будет страдать, как он заставил страдать стольких других.
Пейс не был жестоким человеком, но чувствовал себя обманутым из-за быстроты казни. Ещё долго после того, как толпа разошлась, он стоял в дверном проёме и смотрел, как тело Делаваля колышется на ветру. Если бы он знал, где его повесят в цепях в назидание другим преступникам, он бы тоже пошёл туда.
Он поднял взгляд, потеряв равновесие, когда тёмная фигура пролетела мимо грота, ударилась о фальшборт и исчезла за бортом. Всего несколько секунд, но он услышал ужасный крик, треск, когда живое тело разломилось от удара, прежде чем исчезнуть за бортом.
Скроуп, старший оружейник, прибежал на корму. «Это был Моррисон, сэр!»
Существо превратилось в реального человека. Сияющего моряка из Джиллингема, который бросил рыбалку и записался в рекрутинговый отряд после того, как его родители умерли от лихорадки.
Никто не проронил ни слова, даже юный Трискотт. Даже он знал, что в этом море невозможно повернуть катер или лечь в дрейф. Даже если им это удастся, они никогда не найдут человека по имени Моррисон. Такова была участь моряка. О ней пели на вахтах, внизу, в пивных и портовых борделях. Пусть они и были грубыми и неотёсанными, но для Пейса они были единственными настоящими людьми.
Он резко сказал: «Пошлите ещё одного человека наверх. Я хочу, чтобы эта работа была закончена и полна жизни!»
Некоторые проклинали бы его за его методы, но большинство поймут. Удел моряка.
Пейс топнул ногами по палубе, чтобы вернуть хоть немного тепла и ощущений. Ему хотелось подумать о Болито, о том, что предпринять, если его не найдут до рассвета. Но он мог думать только о человеке, которого только что выбрали для смерти. Ведь именно так думал он и большинство моряков. Когда зовут твоё имя. Он схватился за бакштаг и почувствовал, как тот дёргается и дрожит в его пальцах. Оставалось только выпустить руку. Что он будет чувствовать тогда, когда его корабль исчезнет в ночи, а он останется задыхаться и тонуть?
Он вышел из своих раздумий и рявкнул: «Я спускаюсь. Позовите меня, если...»
Трискотт уставился на свою наклонившуюся тень. «Есть, сэр».
Пейс, спотыкаясь, ввалился в каюту, захлопнув за собой дверь. Он посмотрел на другую койку и вспомнил модель корабля Олдэя и связь, которая, казалось, существовала между этими двумя мужчинами.
Он обратился ко всем присутствующим в каюте: «Я должен найти его!» Он взглянул на потрёпанную Библию на полке, но тут же отбросил эту идею. Это могло подождать. Харизмы хватило бы на одну вахту.
На палубе Трискотт наблюдал за тем, как люди бродят по предательским тропам. Через несколько недель ему исполнится двадцать. А теперь — война. Только увидев и поговорив с Болито, он уловил некоторое представление о том, что может означать война, особенно на море. Пейс намекнул, что Их Светлости в далёком Адмиралтействе будут сокращать количество обученных офицеров и матросов с каждого корабля, который был полностью задействован. Почему, подумал он, они не держали мощный флот в строю, если знали о приближении войны?
Хокинс прошёл на корму и хрипло сказал: «Всё готово, сэр. С замазкой придётся подождать, пока всё не закончится».
Трискотту пришлось перекрикивать шипение и плеск воды. «У Моррисона не было ни единого шанса, мистер Хокинс!»
Боцман вытер толстые пальцы тряпками и мрачно посмотрел на него. «Надеюсь, ему стало легче, сэр».
Трискотт наблюдал, как его крепкая фигура растворяется во мраке, и вздохнул.
Еще один Пейс.
Одни пробирались через носовой люк, другие с благодарностью пробирались во влажную темноту кают-компании, когда сменялась вахта. Денч, помощник капитана, принял утреннюю вахту и что-то бормотал Чесширу, вероятно, обсуждая промахи своих лейтенантов.
Трискотт спустился вниз и лег полностью одетым на койку, которую использовал Болито.
Из темноты Пейс спросил: «Все в порядке наверху?»
Трискотт улыбнулся про себя. Беспокоясь о своём Телемахе, он не останавливался.
«Денч хорошо справляется с вахтой, сэр».
Пэйс яростно воскликнул: «Если бы мне удалось увидеть хоть одно существо с первыми лучами солнца». Но тут он услышал тихое похрапывание с другой стороны.
Пейс закрыл глаза и подумал о жене. Когда он тоже провалился в беспокойный сон, на губах у него уже вертелось слово «харизма» .
Наступившее утро оказалось даже ярче, чем предсказывал Чесшир. Дул резкий ветер, от которого паруса блестели от ледяной корки, и который до предела напрягал сопротивление каждого.
Пейс вышел на палубу и сверился с картой и доской Чесшира рядом с компасом. Они не всегда сходились во мнениях, но Пейс знал, что Чесшир хорошо справляется со своей работой. Этого было достаточно.
Он взглянул на изогнутую стеньгу, на развевающийся белый наконечник длинного шкентеля. Ветер дул в сторону. Поэтому им пришлось быть вдвойне осторожными. Если они пройдут слишком много миль, им будет трудно вернуться назад для новой попытки найти пропавший куттер.
Пейс подумал о Куили и подумал, не нашёл ли он Болито для второй части их туманного плана. Уэйкфул мог оказаться в руках врага. Его мысли застряли на этом слове. Враг. Оно каким-то образом изменило всё. Возможно, Болито тоже забрали, или ещё хуже.
Он ударил себя в ладоши. Болито ни за что не следовало отправлять в Кент, за вербовку, если это действительно было причиной, и уж точно не за такую безумную затею.
Ему следует командовать настоящим военным кораблем. Капитан, за которым последуют другие; чьи подчиненные научатся не только основам боя, но и необходимости смирения.
Трискотт вернулся на корму, осмотрев ночной ремонт и сращивание, в сопровождении боцмана. В этом сером свете он выглядел ещё моложе, подумал Пейс. Лицо у него было свежее и обожжённое холодом.
Трискотт коснулся шляпы, проверяя настроение командира. «Всё в порядке, сэр». Он подождал, отметив напряжение и глубокие морщины на лице Пэйса. «Я приказал артиллеристу поработать с шестифунтовыми тали. Лёд и снег заклинили все блоки».
Пейс рассеянно кивнул. «Как вы заметили». Обычное колебание. Затем: «Хорошо».
Пейс повернулся к закутанной фигуре капитана у румпеля: «Что вы думаете о погоде, мистер Чесшир?»
Трискотт видел, как они стояли друг напротив друга, больше похожие на противников, чем на людей, служивших вместе в этом маленьком, тесном сообществе.
Чесшир принял белый флаг.
«Там должно быть чисто и спокойно, сэр», — он указал на фальшборт, под которым несколько человек с трудом переносили одно из коренастых шестифунтовых орудий за запечатанным портом.
«Видите вон там, сэр? Голубое пятно!»
Пейс вздохнул. Никто об этом не упоминал, но Львиного зева нигде не было видно.
Трискотт увидел, как он взглянул на мачту, и сказал: «Я поставил туда хорошего человека, сэр».
Пейс воскликнул: «Разве я тебя спрашивал?» Он тяжело пожал плечами. «Простите. Неправильно применять власть к тем, кто не может дать отпор».
Трискотт сохранял неподвижное лицо. Слова Болито. Он всё ещё переживал из-за этого. Он добавил: «Туман, сэр. При таком ветре…»
Пейс уставился на него. «Ты слышал?»
Чесшир стянул капюшон со своих спутанных от соли волос.
"Я сделал!"
Мужчины застыли, выполняя свои многочисленные и разнообразные задачи, словно застыв. Кок, высунувшийся из люка, направлялся приготовить что-нибудь горячее, или хотя бы тёплое, для вахтенных. Большой Люк Хокинс, сжимая в твёрдой, как железо, руке марлинс-шип, его взгляд был настороженным, возможно, он что-то вспоминал. Плотник Мэддок, прижимая старую шляпу к жидким волосам, остановился, измеряя доски, принесённые из трюма для какой-то работы. Чесшир и Трискотт, даже клерк Годсальв, исполнявший обязанности казначея, а при необходимости и портного, — все ждали и слушали в холодном воздухе.
Пэйс резко спросил: «Шестифунтовые, да, мистер Хокинс?»
Его голос, казалось, разрушил чары, так что люди снова начали двигаться, оглядываясь по сторонам, как будто не могли вспомнить, что они делали.
Трискотт предположил: «Может быть, это Уэйкфул, сэр».
Чесшир потёр небритый подбородок. «Или Львиный зев?»
Казалось, воздух задрожал, так что некоторые из работавших под палубой людей почувствовали, как далекий взрыв ударил по нижней части корпуса, словно по Телемаху открыли огонь.
Пейсу хотелось облизнуться, но он знал, что некоторые моряки наблюдают за ним. Выстрел за выстрелом грохотал над водой.
Он сжал пальцы в кулаки. Ему хотелось крикнуть впередсмотрящему на мачте, но он знал, что его не нужно уговаривать. Трискотт специально выбрал его. Он первым окликнет палубу, как только что-нибудь увидит.
Пейс услышал, как помощник боцмана пробормотал: «Полагаю, это может быть и то, и другое».
Он сунул руки под фалды пальто, чтобы скрыть их из виду.
Снова по морю прокатились регулярные взрывы, и он сказал: «Кто бы это ни был, сегодня им предстоит столкнуться с железом врага !»
Брызги обрушились на наветренный борт «Уэйкфула» и хлынули вниз по крутому склону палубы. Даже самым опытным матросам на борту приходилось держаться за что-нибудь, когда корпус накренился, и любому новичку казалось, что корабль вот-вот перевернётся.
Куили крикнул: «Она почти готова ответить, сэр!» Его покрасневшие от соли глаза впились в огромный грот, затем в фок и кливер. Каждый из них был натянут до тех пор, пока не оказался почти в продольном направлении вдоль диаметральной плоскости катера, заставляя его идти против ветра, а все остальные паруса были натянуты до упора.
У Болито не было времени свериться с компасом, но он предположил, что «Квили» повернул «Уэйкфул» примерно на пять румбов к ветру; подветренные орудийные порты были затоплены, и вода, казалось, бурлила, когда судно ныряло через бурлящие гребни волн. Когда он посмотрел на бригантину, она уже казалась далеко позади, её паруса были убраны, и она ушла на противоположный галс.
Когда его подняли на борт, Болито сказал: «Мы должны встать между „Реваншем“ и французом. Бригантина достаточно быстра, и со временем она сможет добраться до безопасности или, по крайней мере, укрыться под огнем береговой батареи, пока не прибудет помощь».
Он видел, как быстро Куили понял ситуацию. Никаких разговоров о победе, никаких пустых обещаний выжить. Им предстояло спасти бригантину, и они заплатят за это.
Болито уставился на верхушку мачты, когда впередсмотрящий крикнул: «Корвет, сэр!»
Куили поморщился. «Как минимум двадцать пушек». Он отвернулся.
«Я постоянно вижусь с Кемпторном. Я плохо с ним обошлась. Это трудно простить».
Болито увидел, как Аллдей осторожно продвигается к корме от носового люка, с абордажной саблей за поясом. Слова, казалось, повторялись. Одной роты.
Куили наблюдал, как паруса трясутся и бьются, принимая на себя всю силу ветра.
Он сказал: «Должно быть, ещё немного отклонился. С севера, я бы сказал». Он надул щёки. «Точно так же!»
Все услышали внезапный треск канонады, а затем впередсмотрящий крикнул: «Поднять паруса, корвет, сэр!»
Раздалось еще несколько выстрелов, злобные звуки разносились по оживленным гребням волн.
Куили осторожно ответил: «Легкие орудия, сэр». Он взглянул на своих людей по обе стороны, облитых брызгами и летящей пылью, пытающихся защитить порох и кремневые ружья. «Как наши».
Болито нахмурился. Это было бы совсем как Пейс. Пришёл искать их. Он напрягся, когда размеренный бортовой залп прогремел по воде. Он видел, как морской туман колыхался и закручивался высоко над поверхностью, и на эти несколько мгновений другое судно стало беззащитным. Даже без телескопа он разглядел изящный силуэт военного корабля с прямыми парусами, дым от пороховой батареи левого борта поднимался по ветру. Другое судно было позади, но нельзя было спутать его по огромному главному парусу, его гик скользил по волнам, когда оно приближалось к французскому корвету.
Болито стиснул зубы. Корвет был похож на небольшой фрегат и, вероятно, нёс на себе всего лишь девятифунтовые орудия. Но против куттера он был настоящим левиафаном.
Куили крикнул: «Еще одно очко!»
Рулевой крикнул: «Вест-Нор-Вест, сэр!» Ему не нужно было добавлять, что судно шло круче ветра, чем когда-либо; вряд ли на борту нашелся бы хоть один человек, способный стоять прямо.
Болито сказал: «Поверните её». Он видел нерешительность Куили. «Если мы повернем назад, то, возможно, пересечём его путь, и у нас ещё будет время повернуть обратно».
Удары эхом отдавались по корпусу, когда Куили крикнул: «Приготовиться к развязке! Отпускай и тащи! »
Когда руль перевернулся, куттер, казалось, взмыл к небу, его бушприт и хлопающий кливер всё поднимались и поднимались, пока море не перехлёстывало через борт и не обрушивалось на корму, словно бурлящий прибой. Мужчины падали, ругаясь и задыхаясь, другие хватали своих друзей и поднимали их на ноги, когда отступающая вода пыталась смыть их через фальшборт.
Но она отвечала, и когда она покачнулась на противоположном галсе, Болито почувствовал, что ему хочется ликовать, хотя каждая минута уходила из его жизни.
Куили крикнул: «Держи её! Спокойно иди!» Он отчаянно поманил: «Ещё две руки на румпель!»
Хозяин сердито посмотрел на него и крикнул: «Спокойно, сэр! На восток через север!»
Болито схватил стакан и стал искать корвет.
Вот она, уже на корме левого борта, словно весь их мир перевернулся. « Ла Реванш» почти скрылась в тумане и брызгах, уплывая прочь со всех ног. Помощник капитана «Квили» даже успел поставить марсель и королевский парус.
Он подождал, пока палуба снова стабилизируется, и старался не обращать внимания на суету людей вокруг и мимо него, пока главный парус убирался на противоположный галс.
Он осторожно направил подзорную трубу и увидел, как корвет снова загорелся. Дым на мгновение скрыл его, но не раньше, чем он нашёл другой катер и увидел, как море вокруг него взрывается водяными смерчами и осыпается брызгами. Катер продолжал приближаться, и он видел, как его борта вспыхнули ярко-оранжевыми языками, когда он дал небольшой бортовой залп.
Куили яростно крикнул: «У Ватасса нет шансов на такой дистанции, чёрт возьми!» Он увидел вопрос в глазах Болито и пояснил: «Это он. У Снэпдрагона кливер потемнее, чем у всех нас». Он поморщился, когда очередная очередь снарядов обрушилась на катер. Но «Снэпдрагон» прорвался сквозь падающую завесу брызг, продолжая стрелять, хотя, как подозревал Куили, было сомнительно, что хоть один снаряд долетит до французского корвета.
«Болито» старался не обращать внимания на извивающийся силуэт катера и сосредоточился на противнике. Он продолжал идти тем же курсом, что и прежде, почти на юго-восток. Его капитан заметил «Реванш» и не собирался позволить ничему встать у него на пути.
Куили воскликнул: « Снежный зев, должно быть, нас заметил, сэр!» Он казался недоверчивым, снова поднимая стакан, его губы шевелились, когда он различал булавочные головки цвета, отколовшиеся от марселя -реи «Снепдрагона» .
Он хрипло произнес: «Сигнал: противник в поле зрения, сэр!»
Болито посмотрел на него, разделяя его внезапные эмоции. Так Ватасс дал им понять, что они на войне. Он пытался предупредить его, пока не стало слишком поздно.
Болито сказал: «Поднимите ещё один флаг». Он оглядел переполненную палубу, людей, ожидавших неизбежного. «Это придаст ему мужества!»
С двумя белыми флагами, развевающимися на гафеле и топе мачты, «Уэйкфул» готовился к новому развороту. Этот манёвр должен был поставить его на пути противника и лишить корвет возможности избежать захвата. В ближнем бою «Снэпдрэгон» мог атаковать его корму, а при удаче даже поразить карронадой, когда он пересекал кильватерный след. Он затаил дыхание, когда в топселе «Снэпдрэгона» образовалась дыра , и ветер разорвал его в клочья, прежде чем его успели зарифить.
Корвет снова выстрелил, каждый залп был идеально рассчитан. Неудивительно, что именно этого капитана выбрали для этой задачи, подумал Болито. Он поднял подзорную трубу, но туман и дым от выстрелов не позволяли разглядеть горизонт.
Он посмотрел на Олдэя у компасного ящика. Где Пэйс?
Эллдей увидел выражение его лица и попытался улыбнуться. Но мысли его были только о военном корабле, который приближался к ним с поднятыми парусами и наполненными по ветру. Он посмотрел на людей на палубе «Уэйкфула» . Пулемёты против девятифунтовых пушек, открытая палуба без сходней и набитых сеток для гамаков, защищающих от осколков. Как они это вынесут? Поймут ли, что в конце их ждёт только смерть?
Он подумал о лейтенанте Кемпторне и всех остальных, кого он видел погибшими в морском бою. В основном это были гордые, храбрые люди, которые скулили и кричали, когда их терзали. Счастливчики погибли на месте, избежав мучений хирургического ножа.
Здесь не было даже косточки. Может, это и к лучшему. Весь день наблюдал, как пальцы Болито сжимают меч на боку. Где-то же он должен был закончиться, так почему бы не здесь?
Он вздрогнул, когда выстрелы снова прогремели, на этот раз еще ближе, выстрелы взбивали море острыми гребнями волн и срывали белых лошадей, словно невидимых резвящихся дельфинов.
Он пытался вспомнить время, проведённое в Лондоне, ночи в крошечной комнате Мэгги, когда её пышное тело прижималось к его телу в темноте. Возможно, однажды… грохот орудий раздался по сокращающейся дистанции, и он услышал, как несколько моряков, наблюдавших за происходящим, издали тревожные стоны.
Куили резко крикнул: «Стой, черт возьми! Приготовься к повороту! Марсовые наверх, бодро!»
Болито услышал нотки в его голосе. Это была окончательность. На этот раз это даже не будет битвой.
Лейтенант Пэйс крикнул на мачту: «Повторите!» Последний залп канонады заглушил голос мужчины.
Наблюдатель крикнул: « Снапдрагон подает сигнал, сэр! Враг в поле зрения! »
Пейс очень медленно выдохнул. Слава богу, что он был начеку. Именно это они и планировали, если найдут Уэйкфул. Где она, там и Болито.
Пейс поднял подзорную трубу и увидел, как туман рассеивается, даже дым редел, сохраняя свою непрекращающуюся силу. Он увидел французский корабль примерно в двух милях впереди, обрамленный вантами «Телемаха» , словно сетью. Он шёл, ветер шёл прямо ему под фалдами, паруса были твёрдые, как сталь. Пейс впервые увидел «Снепдрагон» : его хрупкий силуэт едва перекрывал вражескую корму, окружённый брызгами от последнего попадания снарядов. Его топ-парус был разорван, а в главном парусе было несколько пробоин; в остальном корабль казался невредимым, и, всматриваясь в подзорную трубу до слёз, он увидел, как орудия «Ватасса» открыли ответный огонь, их продвижение отмечалось тонкими струйками пены, совсем рядом с целью.
От сражающихся кораблей отходило ещё одно судно. Пейс предположил, что это либо невольный зритель, либо тот, который Болито должен был сопровождать обратно в Англию. Затем он увидел «Уэйкфул», выплывающий из тумана. Его паруса хлопали, а затем наполнялись, когда он завершил поворот и снова направился к противнику.
Трискотт прервал его размышления: «Почему «Лягушка» продолжает идти этим галсом, сэр? Будь я её командиром , я бы пошёл на «Снепдрагон» и уменьшил бы шансы противника. Он наверняка уже нас заметил?»
Кто-то уронил гандшпайп, и Пейс собирался выкрикнуть выговор, когда вспомнил, что Трискотт рассказал ему о шестифунтовых фунтах.
«Француз всю ночь ходил туда-сюда, разыскивая капитана Болито, подозреваю. Полагаю, его бегучий такелаж так раздуло, что он едва может менять галс — блоки, наверное, намертво замёрзли!» Он указал на раскинутые паруса Телемаха . «Здесь ветер работает за нас». В его голосе слышалось презрение. «Вон там даже мускульная сила не сдвинет эти реи, пока день не потеплеет!» В его голосе слышалось волнение. «Значит, им придётся взять рифы или остановиться и сражаться!»
Некоторые тяжело вздохнули, и Пэйс увидел, как Снапдрэгон пошатнулся, когда некоторые из вражеских мячей достигли цели.
Но она снова выпрямилась и продолжила атаку.
Пейс сердито выругался. «Отступай, молодой дурак!» Он набросился на Трискотта. «Установи оглушающие устройства и вытряси все рифы! Я хочу, чтобы этот катер летал! »
Когда лисели-гики были выведены с реи, мачта наклонилась вперёд под дополнительной нагрузкой. Казалось, море обрушивалось на обе мачты, так что некоторые из орудийных расчётов встали и, сами не зная почему, закричали «ура».
Пейс скрестил руки на груди и оглядел другие суда. Гончие вокруг оленя. Он с трудом сглотнул, когда высокие водяные смерчи взмыли в небо вдоль вовлечённого борта «Снепдрагона» . Повреждения были скрыты от глаз, но Пейс видел, как скручивается и расходится такелаж, затем, сначала медленно, высокая грот-мачта начала опускаться в дым. Во внезапно наступившем затишье стрельбы он услышал громовой грохот мачты и рангоута, проносящихся над полубаком, разрывая людей и орудия вслед за волочащимися вантами и такелажем, пока с оглушительным всплеском она не перевалилась через нос, словно упавшее дерево. Сквозь обломки, где не должно было остаться никого в живых, проступали крошечные фигурки, и в слабом солнечном свете Пейс увидел блеск топоров: люди Ватасса рубили сломанный такелаж или пробирались к застрявшим внизу товарищам по каюте.
Часть левого борта корвета, должно быть, была направлена в порты настолько далеко, насколько это было возможно. Пейс наблюдал в подзорную трубу и видел, как тени вражеских орудий удлинялись на корпусе, по мере того как их натягивали к корме. Он перевёл ужаснувшийся взгляд на «Снепдрагон». Невозможно было представить её как очередной изящный катер. Она превратилась в накренившуюся, безмачтовую остов, уже погружённую носом вниз, её разбитый ялик дрейфовал от борта среди обломков обшивки и рваных парусов.
Трискотт сдавленным голосом воскликнул: «Они не будут стрелять в нее сейчас!»
Кормовые орудия изрыгали пламя и дым одновременно. Это было похоже на один-единственный, душераздирающий взрыв. Пейс даже ощутил тяжесть железной мощи, когда «Снэпдрэгон» пронесло от носа до кормы, брёвна, палуба, люди и куски людей взметнулись в воздух, словно жуткий мусор. Когда корабль наконец упал, он усеял море белыми перьями, странно нежными в бледном солнечном свете.
«Snapdragon» начал переворачиваться, его разбитый корпус оказался окружен огромными, непристойными пузырями.
Пейс смотрел в свой стакан. Он не хотел этого забывать и знал, что никогда этого не забудет.
Он увидел, как палуба наклонилась к нему, как труп в лейтенантском мундире скользнул по крови и обломкам, а затем поднялся у фальшборта, словно отдавая последний приказ. Затем Снежный зев издал стон, словно умирала именно она, и исчез в водовороте жалких осколков.
Пейс обнаружил, что вдыхает горький воздух, словно только что бежал. Голова кружилась, и ему хотелось реветь и мычать, как бык. Но ничего не выходило. Даже для этого всё было слишком ужасно.
Когда он снова заговорил, его голос был почти спокоен.
Он сказал: «Все орудия заряжены, выстрелы двойные!» Он разыскал Трискотта у мачты; лицо его было белым как полотно. «Ты видел? Француз даже не попытался подойти…» Он замялся, не в силах произнести название корабля, который только что видел уничтоженным. Ватасс, такой увлечённый и неискушённый, надеявшийся на повышение, рухнул, словно расчёты капитана на грифельной доске. Из-за меня. Я заставил его выйти в море. Он снова повернулся к Трискотту. «Если бы он это сделал, он бы сидел в кандалах. Полагаю, его бегучий такелаж промёрз, как скала!»
Трискотт вытер губы тыльной стороной ладони. «Но как долго...»
Его едва не стошнило.
«Это не имеет значения и не имеет значения, мистер Трискотт! Мы разберёмся с этим ублюдком, и, может быть, капитан Болито успеет всадить в него пару мячей ! »
Трискотт кивнул. «Приготовиться убавить паруса!» Он был рад хоть чему-то. Хоть чему-то, что могло бы отвлечь внимание от картины ужасной смерти Снэпдрагона . Словно видел собственную судьбу в кошмаре.
Пейс переместился на корму и присоединился к Чесширу рядом с рулевыми. Отсюда он мог видеть всю свою маленькую команду. Через час она могла разделить могилу со Снэпдрэгоном . Он удивился, что смог встретить эту перспективу без боли. Его судьба, его участь будут решены за него. Ни у кого из них не было выбора.
Он видел, как старший матрос и боцман Глинн раздавали из сундука абордажные сабли и топоры, а под наклонной мачтой ещё несколько человек заряжали мушкеты под бдительным оком помощника канонира. Это не давало им скучать, пока вражеское судно росло, преграждая им путь сверкающей баррикадой. Он видел, как помощник канонира указал на мачту, несомненно, объясняя, что хороший стрелок способен устроить хаос среди людей, скопившихся на палубе. Он сам отбирал людей, каждый из которых был отличным стрелком.
Пейс кивнул, словно соглашаясь; матрос по имени Инскип поднял кулак и поспешил к вантам. Хороший выбор. Инскип был браконьером в Норфолке, прежде чем попал на флот через местную выездную сессию.
Чесшир сухо сказал: «Лучше он, чем я, сэр».
Пэйс знал, что Инскип будет более чем осторожен с мачтой «Снепдрагона», погружающейся в море. Никто, работавший наверху или рядом с ней, не выжил бы. Капитан корвета позаботился о тех, кто выжил.
Чесшир пробормотал: «Боже мой!»
Пейс отошёл в сторону, когда шток Телемаха проломил дрейфующие обломки. Разорванная куртка, что-то похожее на карту, обломки толщиной с палец и неизбежные трупы, подпрыгивающие и откатывающиеся в сторону, пока Телемах пробирался сквозь них.
Он грубо сказал: «Держу пари, что ты хотел бы служить в Ост-Индской компании!»
Из-под борта корвета поднялось облачко дыма, а через несколько секунд по морю пролетело ядро, подняв водяной смерч на расстояние в полкабетового за носом судна.
Пейс прорычал: «Близко к цели, мистер Чесшир». Он подошёл к компасному ящику и взглянул на карту. «Поднимите её на два румб». Он бесстрастно посмотрел на него. «Атакуем ему с флангов, а?»
Чесшир кивнул, злясь на себя за то, что его зубы бесконтрольно стучали.
Он крикнул: «Приготовиться, корма! Опустить штурвал! Направляемся на юг через запад!» Затем он наблюдал, как корвет показался за вантами, словно только что начал движение.
Пейс видел, как враг сделал еще один выстрел, но это было совершенно ясно.
Укоротите паруса или стойте и сражайтесь.
Он видел, как кливер и фок «Уэйкфула» затвердевают на новом галсе, а парусина становится чистой и бледной в лучах утреннего солнца.
Чесшир крикнул: «Мы даже не знаем, зачем мы здесь!»
Пейс не отвернулся от него. Он знал, что Чесшир боится, и он был нужен ему сейчас как никогда.
«Тогда тебе нужна причина?»
Чесшир подумала о Львином зеве и о трупах, качающихся вокруг нее, словно выпотрошенная рыба.
Пейс был прав. В конечном счёте это ничего не изменит.
17. Военные корабли

БОЛИТО в сотый раз вытер пот с лица и наблюдал, как моряки «Уэйкфула» заправляют главный парус, а другие взмыли на ледяном ветру, чтобы выполнить следующую команду.
«Уэйкфул» снова двигался по крутой дуге, следуя первоначальному курсу, при этом приближающийся корвет находился прямо по правому борту. У противника был бы анемометр, но для малокалиберных орудий «Уэйкфул» это могло быть единственным преимуществом.
«Отпустить топсл!» Куили был повсюду, никогда еще он не ощущал так остро потерю Кемпторна.
Болито видел это: долговязый лейтенант разворачивается, зияющая дыра в его горле. И всё. Он отдернул промокшую рубашку от кожи — ещё одно напоминание о человеке, который остановил мяч, предназначенный ему.
Куили вернулся на корму, грудь его тяжело вздымалась. «Что теперь, сэр?»
Болито указал на поцарапанную шлюпку. «Выбрось её за борт».
Боцман взглянул на Куили, словно ожидая подтверждения. Куили коротко кивнул. «Давай!»
Болито наблюдал, как запасные матросы поднимают лодку через подветренный фальшборт. Как и все моряки, они не решались, боясь даже отпустить свою единственную лодку. Болито знал по опыту, что было бы то же самое, будь в команде в десять раз больше людей, а лодка всё равно была бы одна. Вечно последняя надежда.
Куили понимал, хотя у него не было в этом опыта.
Он говорил: «Скоро у нас будет достаточно щепок, приятель!»
Болито ждал, пока боцман поспешит починить изношенный такелаж. Бурное море и ледяной ветер могли испортить даже самый лучший такелаж.
Он оглядел палубу. «Поднимите все гамаки и закрепите их вокруг кормовых решёток. Это обеспечит рулевым некоторую защиту». Он не стал добавлять, что незащищённая палуба может превратиться в кровавое месиво от одного меткого выстрела картечью. Это дало каждому человеку занятие. После уничтожения «Снега» им нужно было чем-то заняться, даже перед лицом приближающегося корвета.
«La Revanche» словно растворилась в воздухе, лавируя взад и вперед, и каждая драгоценная минута уносила ее прочь от стелющегося дыма, все еще висевшего над морем, где «Snapdragon» нырнул на дно.
Они не видели большую часть столкновения, но бортовой залп, последовавший за последними тщетными выстрелами «Снэпдрагона», ошеломил их всех.
Болито видел, как Аллдей наблюдал за укладкой и закреплением туго связанных гамаков. В бою даже полоска брезента создавала ощущение безопасности для тех, кому не хватало защиты.
Эллдэй подошёл к нему и сказал: «Она будет у нас через двадцать минут, капитан». В его голосе слышалось непривычное отчаяние. «Чем мы можем её ударить?»
« У Телемаха кончились оглушающие средства, сэр!» Другой голос пробормотал: «Боже! Смотри, как она уходит!»
Болито увидел, как другой куттер проносится по диагональным рядам разъяренных белых лошадей, его корпус полностью покрывали паруса, его нос и бак поднимались и опускались в огромных клубах брызг.
Болито взял подзорную трубу и приложил её к плечу Эллдея. Потребовалось время, чтобы навести её на «Телемах» , и как только он нашёл её, то увидел один пустой орудийный порт, словно выбитый зуб. Пейс не забыл ничего из того, что Болито привёз в их маленькую флотилию. В этот момент он с трудом переправлял вторую карронаду на левый борт, чтобы обе можно было направить на корвет.
Противник снова выстрелил, но ядро ушло за пределы его поля зрения. Странно, что корвет не изменил курс ровно настолько, чтобы дать полный бортовой залп по приближающемуся куттеру. Маловероятно, что столь компактный военный корабль оснастил бы себя кормовыми орудиями, и он не мог не промахнуться, поскольку расстояние между двумя судами сокращалось.
Куили крикнул: «Она идет за нами, сэр!»
Болито наблюдал за корветом. Он уже почти развернулся носом, его паруса высоко поднимались над правым бортом «Уэйкфула» . Он видел, как его флаг развевается на гафеле, и радовался, что Бренниер хотя бы избежал этого.
«Мне сократить, сэр?» — Куили наблюдал за ним, словно пытаясь отгородиться от угрозы приближающегося врага.
«Нет. Скорость — это всё, что у нас есть. Удерживайте корабль на этом галсе, а затем поднимите руль, когда пересечём их путь. Мы можем привести корабль в порядок, но только если скорость будет на парусах!» Он посмотрел на присевших орудийных расчётов. «Предлагаю вам привести людей с левой батареи». Их взгляды встретились, и Болито мягко добавил: «Боюсь, мы понесём тяжёлые потери, если им удастся нас обстрелять. Наветренный фальшборт хоть как-то укроет их».
Раздался пронзительный свист, и солдаты бросились к другой батарее. Они бежали, полупригнувшись, словно уже под огнём, с застывшими, измождёнными лицами, и вдруг постарели.
Куили заставил себя повернуться и посмотреть на корвет. Он спросил: «Почему он держит такой прямой курс?»
Болито подумал, что знает. При этом ледяном северном ветре, после снега и мокрого снега, вероятно, каждый элемент такелажа был намертво упакован. Также возможно, что корвет провёл большую часть последних месяцев в гавани, пока решалась лояльность или нелояльность французских морских офицеров. Её команда вряд ли привыкла к подобной работе. Команда Уэйкфула тоже была новичком, но каждый член экипажа был первоклассным моряком. Бессмысленно было делиться своими мыслями с Квили. Это могло дать проблеск надежды там, где её не было. Если корвету удастся уничтожить или повредить оставшиеся катера, он всё ещё сможет преследовать и настичь « Ла Реванш» прежде, чем та достигнет безопасного места.
Он ожесточил своё сердце. Это была единственная причина их пребывания здесь. Задержать вражеский корабль любой ценой.
Болито снова поднял подзорную трубу и увидел, как марсель-рей «Телемаха» развернулся, а его корпус слился с корветом, а затем исчез. Сквозь шум моря и ветра он услышал слабый треск мушкетных выстрелов и более резкий удар вертлюга.
Затем раздался двойной взрыв, и на мгновение Болито показалось, что корвет все-таки имел кормовые орудия и выстрелил прямо в катер, когда тот резко повернул через корму.
Куили хрипло пробормотал: «Черт возьми, он чертовски близок!»
Болито увидел, как над кормой корвета поднимается дым, и понял, что Пэйс выпустил обе карронады в его корму. Если бы одному из этих смертоносных снарядов удалось пробить переполненную орудийную палубу, это отвлекло бы их от сражения, пока «Уэйкфул» не смог бы вступить в бой.
Он услышал треск шестифунтовых орудий Пайса и увидел, как в главном марселе противника появилась дыра, часть такелажа разлетелась по ветру. Но корабль продолжал приближаться, и Болито без подзорной трубы видел детали его клювовидной головы, а белая фигура под ним держала в вытянутой руке какую-то ветку.
«Жди на палубе!» — Куили резко обернулся, его взгляд был сердитым, словно он искал Кемпторна. Он заметил, что Болито наблюдает за ним, и слегка пожал плечами, но это было ясно само за себя.
Затем он вытащил свой анкер и поднял его над головой. «Стреляем по подъёму, ребята!»
Болито видел их лица, полные отчаяния. Как они жались друг к другу, друг к другу, готовые сражаться и умереть.
Корвет скользил по правому борту, а стрелки уже стреляли с его полубака, причем один из них нагло уперся ногами в кат-балку, чтобы лучше прицелиться.
Из-под мачты грянул мушкет, и Болито увидел, как француз швырнул свое оружие в море, словно оно раскалилось докрасна, а затем упал с кат-балки и нырнул за борт.
Олдэй пробормотал: «Отличный выстрел, приятель!»
Румпель перевернулся, блоки заскрипели, а фор- и марсель-реи натянулись, и « Уэйкфул» , казалось, развернулся на ветер, хотя всего несколько минут назад казалось, что враг вот-вот ее потопит.
«Огонь!» Шестифунтовые орудия разразились рваным залпом, дула двухзарядных орудий выплевывали оранжевые языки, а грузовики с визгом въезжали на своих полиспастах.
Квили крикнул: «Стой!» Он махнул рукой нескольким орудийным расчетам, которые собирались обчистить и перезарядить орудия. «В укрытие!» Ангар блеснул в дымном солнечном свете, когда Квили подал сигнал расчету карронады. «Как понесете!» Командир орудия дёрнул за шнур, и уродливый, тупоголовый «сокрушитель» качнулся назад на затворе, тяжёлый снаряд взорвался о трап корвета, выбив из порта одно из девятифунтовых орудий и разбросав по борту обломки деревянных конструкций и разорванные гамаки.
Болито наблюдал, как откатывается незащищённая батарея корвета. Две атаки сбились с расчёта, и бортовой залп был неровным, поскольку каждый выстрел производился независимо.
Болито напрягся, когда один пушечный снаряд пробил главный парус, а другой разорвал такелаж и ударился в море далеко на траверзе. Одно орудие было заряжено картечью и картечью, и Болито пригнулся, когда заряд взорвался над главной палубой, взметнув обломки обшивки в воздух и ударив в противоположный фальшборт, где в противном случае сидели бы орудийные расчёты.
Куили крикнул: «Перезарядите!» Он дико уставился на своих людей. Ни один не был ранен, хотя обломок дерева с точностью копья метнулся в гамаки вокруг рулевых.
И вот Телемах. Когда «Уэйкфул» промчался мимо кормы противника, все увидели, как другой куттер развернулся, чтобы следовать за корветом тем же курсом.
Потребовалось больше времени, чтобы привести «Уэйкфул» в порядок и снова взять под контроль. С таким количеством парусов это было похоже на попытку остановить разбежавшуюся упряжку лошадей. Корвет шёл прямо перед ними, а катера, используя ветер и руль, удерживали позицию по обе стороны, словно сопровождая его, а не навязывая новый бой.
Капитан корвета, казалось, не желал выходить на палубу и противостоять им. Но катера не могли повредить вражеское судно, не догнав его. И в следующий раз французский капитан будет готов.
Болито наблюдал, как Пайс подводит свой катер всё ближе и ближе, а между неравными по силе кораблями периодически вспыхивает мушкетный огонь. «Телемах» был серьёзно повреждён, и Болито увидел пробоину в корпусе, всего в нескольких футах над ватерлинией, прежде чем корабль сменил галс, чтобы продолжить атаку.
Солнечный свет бил в кормовые окна корвета, и Болито поднял подзорную трубу, чтобы прочитать имя, написанное на стойке.
Ла Фуа. Значит, носовая фигура девушки — это Фейт. В запотевшем стекле он увидел головы, двигающиеся на корме корвета, вспышки мушкетов, офицера, указывающего на цель с помощью рупорной трубы. Он также увидел огромные шрамы на нижней части корпуса, где одна из карронад Пейса нашла свою цель. Примерно на фут выше — и он застыл, когда два кормовых окна разлетелись вдребезги и отлетели в пенящийся след корабля.
На мгновение ему снова показалось, что удачный выстрел угодил в корму, хотя рассудок подсказывал ему, что ни одно из орудий Пэйса пока не достигнет цели.
Затем он с болезненным осознанием увидел, как разбилось еще одно окно, и в поле зрения появилось черное дуло девятифунтовой пушки.
«Подайте Телемаху сигнал отойти!» Болито пришлось схватить Куили за руку, чтобы тот понял, что происходит. «Они его в воду загонят!»
Но «Уэйкфул» находился на расстоянии доброго кабельтова от катера Пэйса, и никто на борту не удосужился посмотреть, что она делает. Пэйс наконец понял, что происходит. Болито увидел, как реи разворачиваются, как грот внезапно освободился и бешено захлопал, когда Пэйс позволил ей накрениться, пока ветер шёл поперёк её траверза.
Болито с тревогой наблюдал. Пейс делал то, что считал правильным. Сбросить ветер, но держаться подальше от надвигающегося « Уэйкфула» , чтобы избежать столкновения.
Болито рявкнул: «Вступаем в бой по левому борту!» Он не хотел отрывать взгляда от двух кораблей впереди, но ему нужно было следить за мачтой и раздутым топселем. «Уэйкфул » мчался по волнам; мачта, должно быть, прогибалась вперёд под таким давлением и тяжестью парусов и рангоута.
Он повернул голову, и в этот самый момент Ла Фуа выстрелила из своего наспех собранного кормового погонажа.
Куили крикнул: «Ещё винограда!» Он отчаянно вытер глаза. «Она всё ещё отвечает, сэр!»
«Телемах», конечно, находился под командованием, но его паруса были изрешечены дырами, и, снова подняв подзорную трубу, Болито увидел тела на палубе, мужчину, стоявшего на коленях, словно молившегося, а затем и он упал бездыханным.
Он хотел отвернуться, но увидел, как две тонкие алые нити тянулись от иллюминаторов и сливались с пенящейся морской водой. Словно корабль истекал кровью, словно на борту не было ни единой человеческой руки.
Уэйкфула смотрели через фальшборт, а орудийные расчеты с противоположной стороны спешили присоединиться к своим товарищам для очередного объятия.
Болито сказал: «Потребуется время, чтобы зарядить и настроить это ружьё самодельными снастями». Он спокойно посмотрел на Куили. «Мы должны добраться до неё, прежде чем она сможет использовать его против нас».
Они устремились к Телемаху , и Болито увидел, как люди трудятся, как демоны, над фалами и брасами, а другие пробираются по оборванным вышкам, чтобы выбросить или починить поврежденный такелаж.
Он увидел лейтенанта среди упавших снастей и понял, что это Трискотт. Затем, прямо на корме, у румпеля, высокая фигура Пейса, с рукой под пальто. Возможно, он её повредил, подумал Болито, но видеть его здесь, на своём месте, было как-то успокаивающе. Когда «Уэйкфул» проплывал мимо, Болито увидел, как Пейс обернулся и посмотрел на бушующие волны, а затем очень медленно приподнял шляпу. Она странно двигалась, и некоторые из матросов Уэйкфула разразились хриплым ликованием.
Олдэй подошёл ближе, держа абордажную саблю на плече, наблюдая, как корма другого корабля поднимается над левым бортом. Он сам был капитаном артиллерии на старом «Резолюшн» до встречи с Болито. Впрочем, Олдэй уже успел приложить руку ко многим вещам.
Он лучше многих знал, что если они догонят французский корабль, то будут уничтожены его главным орудием. В таком ближнем бою « Уэйкфул» был бы разнесён на куски за считанные минуты. Единственной надеждой задержать корвет на достаточно долгое время было поразить его карронадой без малейшего промаха. Ведь если бы они остались на корме противника, импровизированный кормовой торпедный аппарат прикончил бы их столь же жестоко.
Он увидел мушкетный выстрел с французского корабля и услышал, как пуля шлёпнулась о палубу неподалёку. Через несколько минут каждая пуля могла стать смертельной, и он стоял рядом с Болито, просто чтобы знать, что он здесь, когда это произойдёт.
Болито сказал: «Хотел бы я, чтобы мы были в Темпесте, старый друг». Он говорил тихо, так что Олдэй едва мог расслышать его за шумом ветра и моря.
Тем же бесстрастным голосом он добавил: «Я всегда буду помнить ее».
Весь день мрачно смотрел на него. Кого он имел в виду? Темпест или свою даму, Виолу?
Он слышал, как Куили кричал своим орудийным расчетам, видел, как перепуганный юнга промчался мимо с новыми зарядами для шестифунтовых пушек, а один из матросов из боцманской группы смотрел на палубу, его губы шевелились, словно он молился или повторял чье-то имя.
Он видел всё и ничего. Болито, как всегда, чем-то с ним поделился.
Олдэй поднял подбородок и увидел какое-то движение в кормовых окнах корвета. Всё было почти кончено. Он посмотрел на небо. Господи , пусть это будет побыстрее!
Лейтенант Эндрю Трискотт оторвал взгляд от натянутых парусов «Уэйкфула» и заставил себя снова повернуть на борт. Он думал, что готов к этому, приучил себя принимать неизбежное, когда оно наступит. Вместо этого он мог лишь смотреть на полнейший хаос на палубе «Телемаха» : упавшие снасти, обгоревшие куски парусов и, что хуже всего, на кровь, которая бесконтрольно стекала в шпигаты. Он никогда не верил, что может быть столько крови.
Лица, которые он узнал, некоторые мертвы, другие искажены в агонии, словно незнакомцы.
Сквозь шум и неразбериху он услышал сильный голос Пэйса: «Уберите этих людей от орудий!»
Трискотт кивнул, всё ещё не в силах говорить. Он цеплялся за силу Пейса, словно утопающий, ищущий обломок в море. Он увидел Чесшира у румпеля, двух рулевых, лежащих на земле, один из которых задыхался от боли, пока его товарищ грубо перевязывал ему руку, чтобы остановить кровотечение. Трискотт беспомощно блевал. Второй был без головы, и он видел, как его кровь и кости были забрызганы на штанах Пейса.
В затуманенном поле зрения Трискотта появился боцман, его лицо было испачкано пороховым дымом, глаза — как угли.
«Вы в порядке, сэр?» Он не стал дожидаться ответа. «Я соберу запасные руки!»
Трискотт огляделся, почти ожидая увидеть кого-нибудь живого, но мощный голос Пейса и гневные жесты дюжего боцмана с абордажным топором вытащили их из укрытия, а другие выбирались из-под упавших парусов и снастей. Покорные даже перед лицом смерти, из страха, по привычке или просто потому, что не знали, как действовать иначе.
Трискотт отшатнулся от фальшборта и увидел, как несколько окровавленных трупов сбрасывают за борт. Раненых отвели к главному люку или к кормовому трапу, не обращая внимания на их крики и вопли, пока их не утащили в хоть какое-то безопасное место.
Трискотт видел, как Пейс приподнял шляпу, приветствуя другой катер, и задавался вопросом, как он мог стоять там, когда корабль сотрясался вокруг него.
Пейс, казалось, читал его мысли, находясь на расстоянии половины палубы.
Он крикнул: «Снова встать к орудиям, мистер Трискотт! Направляйте карронады сами!»
Трискотт понял, что все еще сжимает вешалку, которую ему подарил отец, когда он стал лейтенантом.
Он видел, как тело артиллериста переваливалось за борт. Суровый, но преданный своему делу человек, который много раз помогал Трискотту, когда тот учился обращаться с оружием катера. Теперь он отдалялся от корпуса, больше не играя на учениях или не выкрикивая угрозы своей особой группе моряков. Трискотт заткнул рот кулаком, чтобы не закричать.
Хокинс вернулся к нему и резко сказал: «Решать вам, сэр». Он смотрел на него пристально и без всякого сочувствия. «Мы должны снова вступить в бой. „ Уэйкфул“ пытается сблизиться с противником. Без поддержки он ни за что не справится!»
Трискотт смотрел назад, ища помощи, которая всегда была там.
Хокинс ровным голосом сказал: «Там вам никто не поможет, мистер Трискотт. Он тяжело ранен». Он проследил, как до него доходят его слова, и безжалостно добавил: «Хозяин напуган до смерти, от него мало толку». Он отступил назад, заставляя себя игнорировать крики и требования, доносившиеся со всех сторон. Ему нужно было дать Трискотту понять хотя бы на мгновение. « Вы лейтенант, сэр ».
Трискотт уставился на Пейса, который сжимал компасный ящик, всё ещё засунув одну руку под пальто. Глаза его были крепко зажмурены, зубы оскалены, словно он пытался сдержать боль. Затем он увидел кровь, пропитавшую левую сторону штанов Пейса, струящуюся из-под пальто на палубу вокруг него. Его ранили в бок.
Хокинс настаивал: «Попал ему в рёбра куском железа размером с три пальца. Чёрт возьми, я пытался заставить его позволить мне…» Он посмотрел на лейтенанта, и в его голосе внезапно прозвучало отчаяние. «Так что ведите себя как он, сэр, даже если вам хочется бежать к матери!»
Трискотт отрывисто кивнул. «Да. Да, благодарю вас, мистер Хокинс». Он посмотрел на наблюдавших за ними. «Мы последуем за Уэйкфулом и атакуем…» Он замялся, вспомнив о погибшем канонире. «С левого борта. На этот раз нет времени перебрасывать карронады».
Боцман нахмурился и коснулся руки. « Это уже больше похоже на правду». Он повернулся к остальным. «Лейтенант сказал, что вступаем в бой по левому борту!» Он взмахнул топором. «Так что, ребята, стоять! Встать на брасы!»
С кормы Пайс наблюдал за внезапной суматохой, когда даже раненые хромали к своим постам, и за внезапным ответом пробитого грота, который тянул длинный гик и неохотно наполнялся ветром. Он поплелся к румпелю, а оставшиеся рулевые подвинулись, чтобы освободить ему место.
Он схватился за потёртый румпель и почувствовал, как его Телемах отвечает ему сквозь море и руль. Он опустил голову; он вздернул подбородок, внезапно разозлившись и исполнившись двойной решимости.
Боже всемогущий, какая же кровавая бойня! Он не знал, говорил ли он вслух, да и ему было всё равно. Перепуганный лейтенант и треть его роты убиты или ранены. Два орудия перевернуты, а в оставшихся парусах столько дыр, что их будет трудно убрать, когда случится худшее.
Он закрыл глаза и задыхался, пока его пронзала боль. С каждым разом боль становилась сильнее, словно удар раскаленного клинка. Он скомкал жилет и рубашку в тугой комок, прижимаясь к ране, и чувствовал, как кровь пропитывает бок и ногу. Она была тёплой, в то время как всё остальное тело дрожало и было ледяным.
«Спокойно, ребята!» Он посмотрел вперёд, но компас казался слишком туманным, чтобы что-то разобрать. Он хрипло пробормотал: «Направляемся к чертовой гавани!»
Чесшир воскликнул: « Уэйкфул уже почти здесь!»
Пейс крепко навалился на румпель и прорычал: «Вставай на ноги, мужик! Хочешь, чтобы люди увидели, как ты съеживаешься, словно испуганная дворняжка?»
Чесшир вскочил на ноги и дико уставился на него. «Чёрт тебя побери!»
«Скорее всего, так и будет!»
Он услышал крик Трискотта: «Всё заряжено, сэр!» Пейс надеялся, что никто не догадался, насколько Трискотт был на самом деле напуган. Но именно он проявил истинную храбрость, подумал он. Он боялся показать страх больше, чем сам страх.
Хокинс поспешил к нему, его взгляд упал на кровь и побледневшее лицо Пэйса.
Он сказал: « Уэйкфул собирается вступить в бой, сэр! Но я думаю, что «Фрогс» снова подставили своего охотника!»
Пейс кивнул, на мгновение потеряв дар речи. Затем он спросил: «Что вы видите сейчас, мистер Хокинс?»
Хокинс отвернулся, глаза его горели. Он служил с Пейсом дольше всех. Он уважал его больше, чем кого-либо другого, и видеть его таким было хуже, чем суровая смерть, разорвавшая палубы беспощадной бомбардировкой. Теперь он едва мог видеть. Хокинс крикнул: «До правых бортов!» Он ударил в ладоши и крикнул: «Кормовой тральщик уходит, сэр!»
Взрывы, казалось, слились в один, резкий звук кормового преследователя почти затерялся, когда карронада «Уэйкфула» изрыгала огонь в упор, хотя ее бушприт уже достигал вражеской кормы.
Пейс спросил: « Ну? Что случилось?»
Хокинс сказал: «Не уверен, сэр. Уэйкфул окупается». Он не мог смотреть на Пэйса. «Их кливер и фок снесло».
«А враг — говори громче, мужик!»
Хокинс наблюдал за другим судном. Карронада разнесла кормовые окна и, должно быть, полностью уничтожила импровизированный кормовой погонщик. В остальном судно выглядело целым, разве что передний парус был в беспорядке. Некоторые руки роились в воздухе, и он увидел, как корвет впервые начал менять курс.
Затем он сказал с холодным недоверием: «Кажется, у нее сломался руль, сэр!»
Пейс схватил его за плечо и встряхнул. «Слава богу!» Он оглядел развороченную и заваленную палубу. «Готов?»
Трискотт крикнул на корму: «Есть, сэр!»
Пейс выдавил улыбку. «Мы сейчас же с ней разберёмся, пока эти мерзавцы не успели установить новый рулевой механизм!»
Хокинс настойчиво спросил: «Вы позволите мне наложить повязку?»
Их взгляды встретились, и Пейс сказал: «Ты чёртов дурак. Мы оба знаем правду». Затем он скривился, когда боль вернулась. «Но я благодарю вас и молю моего Создателя, чтобы вы увидели ещё один рассвет, мистер Хокинс!»
Хокинс развернулся и помахал топором в сторону безработных расчетов стрелков.
«Ко мне, ребята! Приготовьтесь к бою!»
Ему показалось, что он слышит слабые крики радости, а когда он вгляделся в клубы дыма, то увидел, как «Уэйкфул» падает вместе с ветром, временно потеряв управление; его полубак разорван и расщеплен последним зарядом картечи.
Он развернулся на каблуках и крикнул: «Они вас приветствуют, сэр!» Затем он помахал шляпой и крикнул своим людям: « Ура, ребята! Ура Уэйкфулу!»
Вероятно, они сочли его безумным, когда смерть подстерегала его так близко. Но это помогло Хокинсу сберечь последние силы. Повернувшись к корме, он увидел, что для Пейса победа, как и поражение, уже недостижима.
Болито присел на четвереньки, его разум и уши были напряжены до двойного взрыва. Он чувствовал, как мощный заряд картечи врезался в носовую часть, слышал крики и вопли людей, которых скосило, даже когда карронада врезалась внутрь судна на скользящей рампе.
Затем рука Олдэя оказалась под мышкой, помогая ему подняться на ноги, и он увидел, как Квили протягивает ему старый меч, который, должно быть, был оторван от пояса одним-единственным железным осколком. Он потрогал штаны, рваную рану. Осколок был так близко.
Затем он уставился на почерневшую корму противника. Все окна были выбиты, стойка прогорела, словно мокрый войлок, а богато украшенный гакаборт высоко над головой был расколот и неузнаваем.
Куили хрипло сказал: «Кажется, мы взяли управление, сэр!» Он посмотрел на него с внезапным отчаянием. «Всё равно мало, да?»
Болито наблюдал, как маленькие фигурки карабкаются по линям корвета. Скоро у них будет временная оснастка, и они будут готовы снова встретиться с ними. Он перевел взгляд на носовую палубу «Уэйкфула» . Шесть человек погибли, ещё несколько ползли в безопасное место или их несли к люку. Чудо, что хоть кто-то выжил.
Людям Куили потребовался бы час или больше, чтобы переоснастить фок и кливер, и было очевидно, что большая часть переднего такелажа пришла в полную негодность.
Он наблюдал, как корвет очень медленно поворачивает, под действием ветра, а не руля, и сбивается с курса. С этой дистанции он будет вести бортовой огонь, обстреливая «Уэйкфул», пока не последует за «Снэпдрэгоном» к морскому дну.
Эллдэй резко воскликнул: «Вот и Телемах идет, капитан! Господи, разве им мало?»
Болито увидел, как другой катер приближается к дрейфующему корвету для новой атаки; его паруса были изорваны в клочья, а фальшборт и полубак выглядели так, словно их разорвало и изгрызло какое-то чудовище из кошмара.
Он тихо сказал: «Поддержите их, мистер Куили. Я не думал, что увижу такую доблесть сегодня».
Ликование эхом разнеслось по гребням вздымающихся волн, донеся их до матросов на другом катере и, вероятно, до тех, кто работал наверху на « Ла Фуа», капитан которого опоздал всего на несколько секунд. Матросы бежали на корму и стреляли в сторону приближающегося катера, но, оказавшись под кормой корвета, не нашли ни одного девятифунтового орудия, которое можно было бы использовать.
Две карронады выстрелили с разницей в несколько секунд. Ещё больше обломков вылетело из кормы и поднялось на палубу. Силой взрыва людей выбросило из трапов, а некоторые даже упали с фок-рея на палубу ниже.
Болито смотрел, пока глаза не заболели. Было ли это постоянное напряжение, мучения от вида гибнущих людей, которые никогда не знали суровых условий морского боя? Он схватил Куили за руку. «Так и идёт?»
Куили кивнул, не в силах ответить. Главная мачта корвета начала падать, какое-то время удерживаемая штагами и вантами, пока вес рангоута и надутых ветром парусов не взял верх. В эти несколько секунд Болито видел, как несколько французских матросов, отправленных наверх, чтобы вручную освободить каждый замороженный блок, уставились вниз, слишком поздно поняв, что спасения нет.
Затем такелаж трещал со скоростью пистолетного выстрела, и мачта с грохотом рухнула за борт, запутавшись в оставшихся канатах и потянувшись к борту, лишив возможности управлять судном.
Болито наблюдал за этой суматохой и понял, что последние выстрелы Телемаха, должно быть, воспользовались повреждениями, нанесенными карронадой Куили.
Куили смотрел вдоль палубы, его глаза были дикими, жаждущими мести. За Кемпторна и других, кто лежал мёртвым и умирающим, за Снэпдрэгона и за своё собственное командование.
Он хрипло проговорил: «Мы всё ещё можем приблизиться к ним, сэр! Чёрт их побери, они не смогут двинуться с места до наступления темноты!»
Корабельный мастер с тревогой крикнул: « Телемах стоит в стороне, сэр!» Он замялся, словно тоже разделял настроение Болито. «Она спустила свой мичман, сэр!»
Болито посмотрел на дымящуюся воду, где Телемах очень медленно отворачивал от своего покалеченного противника.
Итак, Джонас Пайс умер. После всех перенесённых им страданий, а может быть, именно благодаря им, он обрёл покой.
Вслух он твёрдо произнёс: «Хватит убийств. Я не потерплю хладнокровного убийства и не позорю наше имя». Его серые глаза задержались на другом потрёпанном катере. Ни одной высокой фигуры у его фальшборта. Должно быть, он умирал, даже когда снял шляпу в прощальном салюте. «Или особенно его . Достойный и благородный человек».
Куили тупо смотрел на него, его плечи тяжело вздрагивали от безумия битвы.
Болито посмотрел на него и добавил: «Мы спасли Бренниера и его сокровища». Он даже не взглянул на дрейфующий корвет, который всего несколько мгновений назад был готов уничтожить их всех. «Его капитан заплатит за свою ошибку ещё более страшную цену — так зачем же стрелять в его людей, которые не могут защитить себя?»
Он увидел, что Олдэй наблюдает за ним, скрестив руки на рукояти сабли.
Болито сказал: «Я поднимусь на борт «Телемаха» , как только мы сможем работать бок о бок. Я приму командование и передам вам буксир».
« Вы командуете, сэр?»
Болито грустно улыбнулся: «На этот раз мне выпала честь, мистер Куили».
Позже, когда «Уэйкфул» неохотно тянул буксирный канат, Болито стоял у гакаборта «Телемаха» и смотрел на повреждения, пятна крови, раны этого судна, где для него все началось.
Тело Пейса перенесли вниз и положили в каюту. Боцман Хокинс спросил, можно ли похоронить его в море вместе с остальными. Болито видел, как смягчились грубые черты лица боцмана, когда он ответил: «Нет, мистер Хокинс. Мы похороним его рядом с женой».
Эллдей все это слышал и видел, его разум был ошеломлен невозможным поворотом событий.
Небо было ещё синее, чем когда он поднял глаза и вознёс молитву. Но его чувства отказывались воспринимать её.
Только когда Болито приблизился к нему и мягко сказал: «Посмотри туда, старый друг. Расскажи мне, что ты видишь».
Эллдэй медленно поднял глаза, боясь того, что могло там быть. Затем он тихо пробормотал: «Белые скалы, капитан».
Болито кивнул, разделяя этот момент с ним и с Пейсом.
«Я никогда не думал, что увижу их снова».
Лицо Олдэя расплылось в неожиданной улыбке.
«И это не ошибка, капитан!»
В тот вечер, в восемь склянок, они увидели смутный силуэт Дуврского замка.
Два маленьких корабля вернулись домой.

Эпилог

ОЛЛДЕЙ взглянул на сурового морского часового, стоявшего у кормовой каюты фрегата, и после недолгого колебания распахнул дверь.
Он был удивлён, обнаружив, что покинуть Англию оказалось так легко. Неизвестно, что ждёт его впереди и что война может означать для него и его капитана. Но девятидневный переход из Спитхеда на борту этого тридцатишестипушечного фрегата «Харвестер» ощущался скорее как возвращение домой, чем некоторые из тех тревожных мгновений, что они пережили в прошлом.
Несколько секунд он стоял у сетчатой двери и видел Болито на фоне высоких кормовых окон, а также залитую солнцем панораму моря и подернутую дымкой береговую линию, которая очень медленно поворачивала за ним, когда фрегат ложился на последний галс к якорной стоянке.
В ярком свете сама Скала казалась намёком на землю, а не осязаемой реальностью; но один её вид наполнил Олдэя волнением, которое он с трудом мог объяснить. На этот раз Гибралтар был не просто воротами в Средиземное море. Он открыл им новую жизнь, новый шанс.
Он медленно кивнул с одобрением. В своей лучшей форме с белыми отворотами и недавно принятыми эполетами, сверкающими на плечах, Болито был совсем не похож на человека в потрёпанном пальто, который с одинаковой решимостью и неповиновением встречал артиллерийский огонь сначала контрабандистов, а затем корвета, несмотря на неудачи, страдания и череду разочарований, приведших их обоих в Нор.
Болито повернулся и посмотрел на него. «Ну? Что ты видишь?»
Эллдей прослужил с ним одиннадцать лет. Рулевой, друг, правая рука в случае необходимости. Но Болито всё ещё мог его удивить.
Как и сейчас. Пост-капитан, человек, которому немало завидовал молодой командир «Харвестера» , и всё же он беспокоился, даже боялся, что потерпит неудачу и предаст все надежды, которые питал с момента возвращения на службу.
«Как в старые добрые времена, капитан».
Болито обернулся и посмотрел на сверкающую воду под стойкой. Девять дней пути. Это дало ему предостаточно времени для размышлений. Он подумал о молодом капитане фрегата — ещё даже не назначенном на службу, примерно его возраста, когда ему дали « Плалароп», когда его жизни с Оллдеем пересеклись и были соединены. Нелегко, должно быть, иметь его пассажиром, подумал Болито. Он провёл большую часть времени в этой арендованной каюте, один, и лелеял тот драгоценный момент, когда наконец-то пришли приказы.
«Продолжить выполнение всех поручений и по получении настоящего приказа принять на себя командование кораблем Его Британского Величества « Гиперион».
Он задумчиво улыбнулся. «Старый Гиперион». Когда-то он был своего рода легендой флота. Но что теперь, после стольких лет, после стольких лиг, пройденных на службе у короля?
Был ли он всё ещё разочарован тем, что ему не предложили фрегат? Он прикусил губу, наблюдая за испанскими рыболовецкими судами, лениво скользящими над своими изображениями на прозрачной воде.
Дело было не в этом. Болито всё ещё слишком легко вспоминал месяцы болезни, а затем ежедневные мольбы в Адмиралтействе о командовании любым кораблём, который они снизойдут предоставить. Нет, дело было не в этом. Значит, неудача? Скрытый страх перед какой-то слабостью или лихорадкой, которая чуть не убила его с не меньшим мастерством, чем вражеское ядро или клинок?
Мускул на его щеке дрогнул, когда салют фрегата пронёсся по заливу, сотрясая орудие за орудием, словно удары по корпусу. Он услышал синхронный ответ одной из батарей «Скалы» и подумал, почему он сейчас не на шканцах, высматривая нового командира среди множества кораблей, пришвартованных под неизменной защитой «Скалы».
Он подошёл к зеркалу, висевшему над одним из его матросских сундуков, и бесстрастно, словно на нового подчинённого, принялся рассматривать своё отражение. Форменный мундир с широкими белыми лацканами и позолоченными пуговицами, золотым галуном и эполетами должен был сразу же внушить ему уверенность. Он знал по горькому опыту, что, какой бы корабль ни ждал его впереди, её компания будет гораздо больше беспокоиться о своём новом господине и хозяине, чем он должен был беспокоиться о них. Но это не могло развеять неопределённость.
Он вспомнил о своём последнем назначении и всё ещё задавался вопросом, не была ли неблагодарная работа вербовки в Норе истинной причиной его назначения. Знал ли лорд Маркуард уже тогда, что Болито — его выбор ради другого, более глубокого доверия? Он использовал своё отчаяние ради назначения, шанса, несмотря ни на что, вернуться к той единственной жизни, которую он знал и в которой нуждался больше всего после потери Виолы. Возможно, он никогда не узнает всей правды.
Он часто ловил себя на мысли о Пейсе. Об этом достойном человеке, каким он описал его в своей донесении в Адмиралтейство. Сотни, тысячи людей погибнут в этой войне, прежде чем она закончится победой или поражением. Имена и лица будут стёрты из памяти; и всё же всегда будут одинокие люди, подобные Пейсу, память о которых никогда не умрёт.
Он подумал и о вице-адмирале Бренниере. О нём почти не упоминали в газетах, и Болито догадался, что и в этом была заметна могущественная рука Маркуарда. Возможно, Бренниер всё-таки замешан в какой-нибудь контрреволюции.
Прогремел последний выстрел, и он услышал голоса, отдающие команды, пока их обрабатывали губками и готовили к последнему тросу, который должен был пройти фрегат. Множество глаз будет наблюдать за ним. Письма из дома, новые приказы — или просто визит гостя из Англии, доказывающий, что Гибралтар не совсем одинок.
Весь день он ходил по хижине, держа в руках старый меч.
«Готов, капитан?» — Он ухмыльнулся. — «Они будут ждать тебя на палубе».
Болито протянул руки и услышал, как Аллдей что-то бормочет себе под нос, надевая меч.
«Тебе нужно немного подкрепиться, капитан...»
«К черту твою дерзость!»
Эллдэй отступил назад и спрятал улыбку. Огонь всё ещё пылал. Его просто нужно было потушить.
Он пробежал взглядом по стройному телу Болито. Подтянутый, как смоль. Только скулы и глубокие морщины у рта выдавали горе и болезнь.
Болито поднял шляпу и уставился на нее невидящим взглядом.
Он часто думал о том, как странно, что с тех пор, как французские сокровища были выгружены в Дувре и взяты под охрану, о них ни разу не упоминали публично. Возможно, у Маркура или даже у премьер-министра Питта были свои идеи, как их можно было бы использовать с большей пользой?
Как всё изменилось, как он и предполагал; как и предсказывал Хоблин с горечью. Особенно с Питтом, подумал он. Человек, проклинавший и осуждавший банды контрабандистов, использовавший драгун и виселицу, чтобы держать свою «торговлю» на расстоянии, если не под контролем, теперь, как говорят, платил дань тем же самым мерзавцам. «Эти люди — мои глаза, ибо без них я слеп к разведданным врага!» Это было настолько невероятно, что в это было ещё труднее поверить и переварить.
Как мрачно заметил Куили: «Если бы Делаваль остался жив, он вполне мог бы получить каперское свидетельство от короля!»
Куили: ещё одно лицо в памяти. Его назначили командиром крепкого четырнадцатипушечного брига в Плимуте. Болито подумал, возьмёт ли он все свои книги с собой на этот другой корабль и на другую войну.
Он повернулся к Оллдею. В синем пальто и развевающихся белых брюках, с просмоленной шляпой, зажатой в кулаке, он мог растрогать сердце любого патриота, будь то мужчина или женщина. Болито вспомнил песню, которую слышал, когда поднимался на борт « Харвестера» из Портсмута. «Британцы, к оружию!» Как бы рассмеялся бедный Хоблин.
Он услышал крик с квартердека, мгновенный скрип руля, когда штурвал был переложен. Он мысленно представил это так же ясно, как будто сам был там, на палубе. Группа фигур вокруг катера, готовая отдать один якорь. Морпехи выстроились на корме стройными алыми рядами. Капитан Лич, обеспокоенный тем, чтобы всё прошло идеально в это прекрасное июньское утро, и по праву гордящийся своим быстрым переходом из Спитхеда.
Болито пожал плечами и тихо сказал: «Я никогда не найду слов, чтобы поблагодарить тебя, старый друг». Их взгляды встретились, и он добавил: «Воистину, сердце дуба».
Затем он прошел через сетчатую дверь, кивнул часовому и вышел на солнечный свет, где его ждали моряки, ожидавшие, когда можно будет убрать все паруса, за считанные секунды до того момента, как якорь опустится на дно.
Лич повернулся, чтобы поприветствовать его, выражение его лица было настороженным.
Болито сказал: «У вас прекрасный корабль, капитан Лич. Я вам завидую».
Лич смотрел, как он подходит к сетке, не в силах скрыть своего изумления. Неужели Болито ни в чём не нуждается? Выдающийся капитан, который почти наверняка достигнет флаг-звания ещё до того, как эта война покажет признаки конца, если только он не впадёт в немилость или не погибнет в бою…
«Готово, сэр!»
Лич поднял руку. «Отпусти!»
Брызги взлетели над носом судна, когда огромный якорь приводнился, но Болито этого не заметил.
Я капитан фрегата.
И это мягкое, запоминающееся исправление. Был капитаном фрегата.
Он проигнорировал голос в своей памяти и уставился на большие военные корабли, стоящие на якоре за кормой одного из них, на носу которого развевался вице-адмиральский флаг.
Один из них мой.
Он посмотрел на Олдэя и впервые открыто улыбнулся.
«На этот раз фрегат не из шустрых, старый друг. Нам предстоит многое узнать!»
Олдэй удовлетворённо кивнул. Улыбка вновь озарила серые глаза. Всё было на месте, решил он. Надежда, решимость и новая сила, которую когда-то отняла её смерть.
Он медленно выдохнул. Старый Гиперион. Да будет так.
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